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Guarantee Card
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Name of Purchaser / ®.1.0. nokynatens / Mme Ha kynyBaya /
Numele cumparatorului / Jméno kupujiciho / Meno zakaznika / Ime
in priimek kupca / Ime i prezime kupca / Vasarlé neve /

Ime i prezime kupca

Serial Number / CepuitHbiit Homep / Cepuen Homep / Numar de
serie / Vyrobni &islo / Viyrobné Eislo / Serijska Stevika / Serijski broj /
Sorozatszam / Serijski broj

Date of Purchase / [lata nokynkv / [lata Ha 3akynysaHe / Data
cumpararii / Datum nakupu / Datum kapy / Datum nakupa / Datum
kupovine / Vasarlas datuma / Datum kupovine

Specialist Dealer / CneupanuanposarHblit aunep / Cneymanmct
ouctpubyTop / Distribuitor de spe-cialitate / Specializovany dealer /
Specializovany predajca / Spezializirani trgovec / Ovladceni diler /
Forgalmaz6 / Ovlasteni prodavac
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ON/OFF button
Display

Battery compartment
Cuff

M-button (memory)
Time button

isplay

Systolic value

Diastolic value

Pulse rate

Date/Time

Traffic light indicator
Stored value

Irregular heartbeat (IHB) symbol
Pulse indicator

Battery display

Arm movement indicator
Cuff check indicator

LED positioning indicator

gEE <EB O

Read the important information in these
instructions for use before using this device.
Follow the instructions for use for your safety

and keep it for future reference.

Type BF applied part

Manufacturer

Batteries and electronic devices must be
disposed of in accordance with the locally
applicable regulations, not with domestic

waste.

Authorized representative
in the European Community

Reference number

Serial number
(YYYY-MM-DD-SSSSS;
year-month-day-serial number)
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A Caution
Humidity limitation for operating
and storage

Temperature limitation for operating
or storage

x

1P22

C € 0044 CE Marking of Conformity

Intended use:
This oscillometric blood pressure monitor is intended for measuring
non-invasive blood pressure in people aged 12 years or older.

Dear Customer,
Your new Microlife blood pressure monitor is a reliable medical device
for taking measurements on the wrist. This device was developed in

Medical device

Protected against vertically falling water
drops when enclosure tilted up to 15°.

Keep away from children of age 0 — 3

collaboration with physicians and clinical tests prove its measurement
accuracy to be very high.*

If you have any questions, problems or want to order spare parts
please contact your local Microlife-Customer Service. Your dealer or
pharmacy will be able to give you the address of the Microlife dealer in
your country. Altematively, visit the internet at www.microlife.com
where you will find a wealth of invaluable information on our products.
Stay healthy — Microlife AG!

* This device is tested according to the ESH protocol.
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1. Important facts about blood pressure

o Blood pressure is the pressure of the blood flowing in the
arteries generated by the pumping of the heart. Two values, the
systolic (upper) value and the diastolic (lower) value, are
always measured.

o The device indicates the pulse rate (the number of times the
heart beats in a minute).

o Permanently high blood pressure values can damage your
health and must be treated by your doctor!

Always discuss your values with your doctor and tell them if you
have noticed anything unusual or feel unsure. Never rely on
single blood pressure readings.

There are several causes of excessively high blood pressure
values. Your doctor will explain them in more detail and offer
treatment where appropriate.

Under no circumstances should you alter the dosages of
drugs or initiate a treatment without consulting your doctor.
Depending on physical exertion and condition, blood pressure is
subject to wide fluctuations as the day progresses. You should
therefore take your measurements in the same quiet condi-
tions and when you feel relaxed! Take at least two readings
every time (in the morning: before taking medications and eating
/ in the evening: before going to bed, bathing or taking medica-
tion) and average the measurements.

Itis quite normal for two measurements taken in quick succession
to produce significantly different results.

Deviations between measurements taken by your doctor orin
the pharmacy and those taken at home are quite normal, as these
situations are completely different.

Several measurements provide much more reliable information
about your blood pressure than just one single measurement.
Leave a small break of > 5 minutes between two measurements.
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o If you suffer from an irregular heartbeat (arrhythmia, see
Section «Appearance of the irregular heartbeat (IHB) symboly),
measurements taken with this device should be evaluated
with your doctor.

o The pulse display is not suitable for checking the frequency
of heart pacemakers!

o If you are pregnant, you should monitor your blood pressure
regularly as it can change drastically during this time.

& A number of factors can affect the accuracy of measure-

ments taken on the wrist. In some cases, the result may
differ from the measurement taken on the upper arm. We
therefore advise you to compare these values with those
produced by the upper arm measurement and discuss them
with your doctor.

How do | evaluate my blood pressure

Table for classifying home blood pressure values in adults in
accordance with the international Guidelines (ESH, ESC, JSH).
Data in mmHg.

Range Systolic |Diastolic | Recommendation

2. |blood pressure [120-129(74-79 | Self-check
normal

3. |blood pressure [130-13480-84 | Consult your doctor
slightly high

4. |blood pressure |135-159|85-99  |Seek medical advice
too high

5. |blood pressure [2160 =100 Seek medical advice
far too high

Range Systolic |Diastolic | Recommendation
1. |blood pressure (<120 |<74 Self-check
normal

The higher value is the one that determines the evaluation. Example:
a blood pressure value of 140/80 mmHg or a value of 130/90 mmHg
indicates «blood pressure too high.

2. Using the device for the first time

Inserting the batteries

After you have unpacked your device, first insert the batteries. The
battery compartment (3) is at the top of the device. Insert the
batteries (2 x 1.5 V, size AAA), thereby observing the indicated
polarity.

microlife



Settlng the date and time

. After the new batteries are fitted, the year number flashes in the

display. You can set the year by pressing the M-button (5). To
confirm and then set the month, press the time button (®).

. Press the M-button to set the month. Press the time button to

confirm and then set the day.

. Follow the instructions above to set the day, hour and minutes.
. Once you have set the minutes and pressed the time button, the

date and time are set and the time is displayed.

. If you want to change the date and time, press and hold the time

button for approx. 3 seconds until the year number starts to flash.
Now you can enter the new values as described above.

3. Taking a blood pressure measurement

Checklist for taking a reliable measurement

1

2.

3.

4.

. Avoid activity, eating or smoking immediately before the

measurement.

Sit down on a back-supported chair and relax for 5 minutes. Keep
your feet flat on the floor and do not cross your legs.

Always measure in a sitting position and on the same wrist. Use
the wrist which usually shows higher blood pressure values.
Remove any items of clothing and your watch, for example, so
that your wrist is free.

. Always ensure that the cuff is positioned correctly, as shown in

the pictures illustrated on the short instruction card.

. Fit the cuff comfortably but not too tight. The cuff will cover a wrist

circumference according to the information in the «Technical
specificationsy.

. Press the ON/OFF button (1) to start the measurement.
. The LED Positioning Indicator @9 is activated. Support your arm

in a relaxed position with the device at the same height as your
heart, move your arm until the LED light is at its brightest and
appears to be in the center of the indicator.

. After 5-8 seconds, the cuff will pump up automatically. Relax, do

not move and do not tense your arm muscles until the measure-
ment result is displayed. Breathe normally and do not talk.

10.The measurement is performed during the inflation. The inflation

speed may vary, this is a normal occurence.

11.During the measurement, the pulse indicator 4 flashes in the

display.

12.The result, comprising the systolic (7) and the diastolic (8) blood

pressure and the pulse rate (o) are displayed. Note also the
explanations on further display symbols in this booklet.

13.Remove and switch off the monitor and enter the result in the

enclosed blood pressure pass. (The monitor does switch off auto-
matically after approx. 1 min.).

Microlife BP W1 Basic
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@& You can stop the measurement at any time by pressing the
ON/OFF button or open the cuff (e.g. if you feel uneasy oran
unpleasant pressure sensation).

4. Appearance of the irregular heartbeat (IHB) symbol

This symbol @3 indicates that an irregular heartbeat was detected.
In this case, the measured blood pressure may deviate from your
actual blood pressure values. It is recommended to repeat the
measurement.

Information for the doctor in case of repeated appearance
of the IHB symbol:

This device is an oscillometric blood pressure monitor that also
measures the pulse during blood pressure measurement and indi-
cates when the heart rate is irregular.

5. Traffic light indicator in the display

The bars on the left-hand edge of the display 1) show you the range
within which the indicated blood pressure value lies. Depending on
the height of the bar, the readout value is either within the optimum
(green), elevated (yellow), too high (orange) or dangerously high
(red) range. The classification corresponds to the 4 ranges in the

table as defined by the international guidelines (ESH, ESC, JSH), as
described in «Section 1.».
6. Data memory

At the end of each measurement, this device automatically stores
the result, including date and time.

Viewing the stored values

Press the M-button (5) briefly, when the device is switched off. The
display first shows «M» @2 and then a value, e.g. «M 17». This
means that there are 17 values in the memory. The device then
switches to the last stored result.

Pressing the M-button again displays the previous value. Pressing
the M-button repeatedly enables you to move from one stored value
to another.

Memory full

&= Pay attention that the maximum memory capacity of 30
memories per user is not exceeded. When the 30 memory is
full, the oldest value is automatically overwritten with the
31th value. Values should be evaluated by a doctor before
the memory capacity is reached — otherwise data will be lost.
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Clearing all values

If you are sure that you want to permanently remove all stored
values, hold down the M-button (the device must have been
switched off beforehand) until «CL» appears and then release the
button. To permanently clear the memory, press the M-button while
«CLy is flashing. Individual values cannot be cleared.

How not to store a reading

As soon as the reading is displayed press and hold the ON/OFF
button (@) until «M» @2 is flashing. Confirm to delete the reading by
pressing the M-button ().

7. Battery indicator and battery change

Low battery

When the batteries are approximately % empty the battery symbol
g will flash as soon as the device is switched on (partly filled battery
displayed). Although the device will continue to measure reliably,
you should obtain replacement batteries.

Flat battery — replacement

When the batteries are flat, the battery symbol @5 will flash as soon
as the device is switched on (flat battery displayed). You cannot take
any further measurements and must replace the batteries.

1. Open the battery compartment (3) by pulling off the cap.

2. Replace the batteries — ensure correct polarity as shown by the
symbols in the compartment.
3. To set date and time, follow the procedure described in Section
«Using the device for the first time».
@& The memory retains all values although date and time must
be reset - the year number therefore flashes automatically
after the batteries are replaced.

Which batteries and which procedure?
&~ Use 2 new, long-life 1.5 V, size AAA alkaline batteries.

&~ Do not use batteries beyond their date of expiry.

@& Remove batteries if the device is not going to be used for a
prolonged period.

Using rechargeable batteries
You can also operate this device using rechargeable batteries.

& Only use «NiMH» type reusable batteries.

&= Batteries must be removed and recharged when the flat
battery symbol appears. They should not remain inside the
device as they may become damaged (total discharge as a
result of low use of the device, even when switched off).

Microlife BP W1 Basic
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&= Always remove the rechargeable batteries if you do not intend Error Description | Potential cause and remedy
to use the device for a week or more. «ERR 5» | Abnormal | The measuring signals are inaccurate
& Batteries cannot be charged in the blood pressure monitor. result and no result can therefore be displayed.
Recharge batteries in an external charger and observe the Read through the checklist for taking a
information regarding charging, care and durability. reliable measurement and then repeat
8. E the measurement.”

. EITOr messages «Hb» Pulse or cuff | The pressure in the cuff is too high (over
Error Description | Potential cause and remedy pressure too | 299 mmHg) OR the pulse is too high
«ERR1» |Signaltoo | The pulse signals on the cuff are too high (over 200 beats per minute). Relax for 5

weak weak. Re-position the cuff and repeat the minutes and repeat the measurement.
measurement.* «LO» Pulse too The pulse is too low (less than 40 beats
«ERR2» |Error signal | During the measurement, error signals low per minute). Repeat the measurement.”
were detected by the cuff, caused for 9. Safety, care, accuracy test and disposal
instance by movement or muscle tension.
Repeat the measurement, keeping your ﬁ Safety and protection
arm still.
«ERR3» |No pressure | An adequate pressure cannot be gener- o Follow instructions for use. This document provides important
® inthe cuff | ated in the cuff. A leak may have product operation and safety information regarding this device.
occurred. Chec'k that the cuffis correctly Please read this document thoroughly before using the device
connected and is not too loose. Replace anq keep for futurs reference. G
the batteries if necessary. Repeat the . ThIS deylce may only be used for the purposes dgscrlbed inthese
measurement instructions. The manufacturer cannot be held liable for damage
- caused by incorrect application.
8 microlife




o This device comprises sensitive components and must be treated
with caution. Observe the storage and operating conditions
described in the «Technical specifications» section.

o The cuffs are sensitive and must be handled with care.

o Only pump up the cuff once fitted.

o Do not use this device if you think it is damaged or notice anything
unusual.

o Never open this device.

o Read the additional safety information provided within the indi-
vidual sections of this instruction manual.

o The measurement results given by this device is not a diagnosis.
Itis not replacing the need for the consultation of a physician,
especially if not matching the patient's symptoms. Do not rely on
the measurement result only, always consider other potentially
occurring symptoms and the patient's feedback. Calling a doctor
or an ambulance is advised if needed.

Ensure that children do not use this device unsupervised;

some parts are small enough to be swallowed. Be aware of
the risk of strangulation in case this device is supplied with
cables or tubes.

A Contra-indications

Do not use this device if the patient’s condition meets the following

contra-indications, to avoid inaccurate measurements or injuries.

o Thedevice is notintended for measuring blood pressure in pediatric
patients of age younger than 12 years old (children, infant, or
neonates).

o Presence of significant cardiac arrhythmia during measurement
may interfere with blood pressure measurement and affect the reli-
ability of blood pressure readings. Consult with your doctor about
whether the device is suitable for use in this case.

o The device measures blood pressure using a pressured cuff. If the
measuring limb suffers from injuries (for example open wounds) or
under conditions or treatments (for example intravenous drip)
making it unsuitable for surface contact or pressurization, do not
use the device, to avoid worsening of the injuries or conditions.

o Patient motions during measurement may interfere with the
measurement process and influence results.

o Avoid taking measurements of patients with conditions, diseases,
and susceptible to environment conditions that lead to incontrol-
lable motions (e.g. trembling or shivering) and inability to communi-
cate clearly (for example children and unconscious patients).

o The device uses oscillometric method to determine blood pressure.
The arm being measure should have normal perfusion. The device
is notintended to be used on a limb with restricted orimpaired blood

Microlife BP W1 Basic
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circulation. If you suffer with perfusion or blood disorders, consult
your doctor before using the device.

Avoid taking measurement on the arm on the side of a mastectomy
or lymph node clearance.

Do not use this device in a moving vehicle (for example in a car or
on an aircraft).

WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which if not avoided, could
result in death or serious injury.

This device may only be used for the intended uses described in
this Instructions for Use. The manufacturer cannot be held liable for
damage caused by incorrect application.

DO NOT change the patient medication and treatment based the
result of one or multiple measurements. Treatment and medication
changes should be prescribed only by a medical professional.
Inspect the device, cuff, and other parts for damage. DO NOT USE

the device, cuff or parts if they appear damaged or operating abnor-

mally.
Blood flow of the arm is temporarily interrupted during measure-

ment. Extended interruption of blood flow reduces peripheral circu-

lation and may cause tissue injury. Beware of signs (for example

tissue discoloration) of impeded peripheral circulation if taking
measurements continuously or for an extended period of time.

o Prolonged exposure to cuff pressure will reduce peripheral perfu-
sion and may lead to injury. Avoid situations of extended cuff pres-
surization beyond normal measurements. In the case of abnormally
long pressurization, abort the measurement or loose the cuff to
depressurize the cuff.

o DO NOT use this device in oxygen rich environment or near flam-
mable gas.

o The device is not water resistant or water proof. Do not spill or
immerse the device in water or other liquids.

o Do not dissemble or attempt to service the device, accessory and
parts, during use or in storage. Access to the device internal hard-
ware and software is prohibited. Unauthorized access and servicing
of the device, during use or in storage, may compromise the safety
and performance of the device.

o Keep the device away from children and people incapable of oper-
ating the device. Beware of the risks of accidental ingestion of small
parts and of strangulation with the cables and tubes of this device
and accessories.

A CAUTION

10
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Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may
result in minor or moderate injury to the user or patient, or cause
damage to the device or other property.

o The deviceis intended only for measuring blood pressure at wrist.
Do not measure other sites because the reading does not reflect
your blood pressure accurately.

o After a measurement is completed, loosen the cuff and rest for >
5 minutes to restore limb perfusion, before taking another
measurement.

o DO NOT use this device with other medical electrical (ME) equip-

ment simultaneously. This may cause device malfunction or
measurement inaccuracies.

o Do notuse this device in proximity of high frequency (HF) surgical
equipment, magnetic resonance imaging (MRI) equipment, and
computerized tomography (CT) scanners. This may cause device
malfunction and measurement inaccuracies.

o Use and store the device, cuff and parts in temperature and
humidity conditions specified in the «Technical specifications».
Usage and storage of the device, cuff and parts in conditions
outside ranges given in the «Technical specifications» may
results in device malfunction and the safety of usage.

o Protect the device and accessories from the following to avoid
damaging the device:

— water, other liquids, and moisture

extreme temperatures

— impacts and vibrations

direct sunlight
— contamination and dust

o Stop using this device and cuff and consult with your doctor if you
experience skin irritation or discomfort.

Electromagnetic Compatibility Information

This device is compliant with EN60601-1-2: 2015 Electromagnetic
Electromagnetic Disturbances standard.

This device is not certified to be used in vicinity of High Frequency
(HF) medical equipment.

DO NOT use this device close to strong electromagnetic fields and
portable radio frequency communication devices (for example
microwave oven and mobile devices). Keep a minimum distance of
0.3 m from such devices when using this device.

Device care
Clean the device only with a soft, dry cloth.

Cleaning the cuff
Carefully remove any marks on the cuff with a damp cloth and mild
detergent.

Microlife BP W1 Basic
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Accuracy test

We recommend this device is tested for accuracy every 2 years or
after mechanical impact (e.g. being dropped). Please contact your
local Microlife-Service to arrange the test (see foreword).

Disposal

Batteries and electronic devices must be disposed of in
E accordance with the locally applicable regulations, not with
= domestic waste.

10. Guarantee

This device is covered by a 5 year guarantee from the date of

purchase. During this guarantee period, at our discretion, Microlife

will repair or replace the defective product free of charge.

Opening or altering the device invalidates the guarantee.

The following items are excluded from the guarantee:

o Transport costs and risks of transport.

o Damage caused by incorrect application or non-compliance with
the instructions for use.

o Damage caused by leaking batteries.

o Damage caused by accident or misuse.

o Packaging/storage material and instructions for use.

o Regular checks and maintenance (calibration).

o Accessories and wearing parts: Batteries.

The cuff is covered by a functional guarantee (bladder tightness) for
2 years.

Should guarantee service be required, please contact the dealer
from where the product was purchased, or your local Microlife
service. You may contact your local Microlife service through our
website: www.microlife.com/support

Compensation is limited to the value of the product. The guarantee
will be granted if the complete product is returned with the original
invoice. Repair or replacement within guarantee does not prolong or
renew the guarantee period. The legal claims and rights of
consumers are not limited by this guarantee.

11.Technical specifications

Operating 10-40°C/50-104 °F
conditions: 15 - 90 % relative maximum humidity
Storage conditions: -20-+55°C /-4 -+131 °F

15 - 90 % relative maximum humidity

Weight: 124 g (including batteries)

Dimensions: 131x90 x 60.5 mm

Cuff size: 13.5-21.5cm (5.25- 8.5 inches)
Measuring oscillometric, corresponding to Korotkoff
procedure: method: Phase | systolic, Phase V diastolic

microlife



Measurement range:

Cuffpressure display
range:

Resolution:

Static accuracy:
Pulse accuracy:
Voltage source:
Battery lifetime:

IP Class:

Reference to
standards:

Expected service life:

SYS: 60 - 255 mmHg
DIA: 40 - 200 mmHg
Pulse: 40 - 199 beats per minute

0-299 mmHg

1 mmHg

within £ 3 mmHg

+ 5 % of the readout value

o 2x 1.5V alkaline batteries; size AAA
approx. 320 measurements

(using new batteries)

IP 22

IEC 80601-2-30; IEC 60601-1;

IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11

Device: 5 years or 10000 measurements,
whichever comes first

Accessories: 2 years or 5000 measure-
ments, whichever comes first

This device complies with the requirements of the Medical Device

Directive 93/42/EEC.

Technical alterations reserved.

Microlife BP W1 Basic
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Knonka BKI/BbIKN
[ucnnei

Orcek ansi 6atapeit
MaHxeTa

Knonka M (Mamstb)
KHonka Time (Bpemsi)

@O®EEE

ucnnen

Cuctonuyeckoe faBneHue
[uactonuyeckoe aaBneHve
YacToTa nynsca

[ata/Bpems

/HovKkaTop ypoBHS AaBneHus
CoxpaHeHHOe 3HaueHne

p =1

WHomkaTop nynbca
ViHpukaTop paspspa 6aTapeit
WHamKaTop ABUKEHUS pyKK

BISISISINIRISISISIOIOI)

CBeToaMOAHbIN WHOMUKATOP NONOXeHuA

Cumson IHB - obHapyxeHusi HeperynsipHoro cepaLeouneHns

ViHanKaTop NpaBubHOCTY HaAeBaHNA MaHXeTbl

S

gEQ <>

[Nepea ncnonb3oBaHWeM 3TOMO YCTPONCTBa
NpOYMTaNTE BaXHYHO MHCHOPMAL|MI0 B AAHHON
MHCTPYKLMM NO 3Kcnnyatauuu. B uensx
6e3onacHocTy cobntofaiTe MHCTPYKLMIO N0
JKCnnyaTauuu 1 coxpaHute eé ans
nocreayHoLLEro UCMomnb30BaHNS.

W3nenue Tna BF

[MpoussoauTens

Batapeiiku 1 anekTpoHHbIE NpUbopbI
cnepyeT YTUNM3UpoBaThb B COOTBETCTBUN C
MPUHATLIMU HOPMaMK U He BbibpackiBaTh
BMecTe C BbITOBbIMK OTXOZaMM.
OduumanbHbIN NpeacTaBuTeNb B
Esponeiickom CoobiecTse

Homep no katanory

CepuitHblit Homep (FTTT-MM-A0-CCCCC;
roA-MecsL-AeHb-CEPUItHBIN HOMep)
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OcTopoxHo

Mpegens AOHYCTMMOﬁ BNaXHOCTN Npu
aKcnnyaTauumn u xpaHeHun

@ B

OrpaHuyeHme Temnepatypbl Anst paboTsl
WU XpaHeHus!

>~

MegauumHckmia npubop

g

29 3aluuTa oT BepTUKaNbHO NafaloLyX kanenb
BO/ibI MPU HaKIoHe kopnyca Ao 15°.
XpaHuTe yCTPONCTBO B MECTE, HEJOCTYMHOM
ans aeten B Bospacte ot 0 4o 3 ner.

IP
C €0044 cormomavsce

[MpepHasHaveHme:

Mpnbop Ans n3mMepeHnst apTepranbHOro aBeHUs U 4acToTbl
nynbca npegHa3HauyeH sl HEMHBA3UBHOTO M3MEPEHMS apTepuanb-
HOro AaBneHns y nofen B Bospacte 12 neT u cTaplue.

YBaxaeMblit nokynaTensb,
Baww HosbIit ToHomeTp Microlife sBnseTcs HafexXHbIM MeANLIMHCKIM
npuBopom ANs BbINOMHEHNS M3MepeHNiA Ha 3ansicTbe. Mpubop bbin

pa3paboTaH B COTPYAHWUYECTBE C Bpavyamu, a KITMHUYECKME TECTbI
NOLTBEPANIN BbICOKYHO TOYHOCTb €70 U3MEPEHNIA.*

[Mpy BO3HUKHOBEHMN BONPOCOB, Npobnem unin Ans 3akasa 3anacHbix
yacTen, noxanyicTa, obpalLaiTec B MECTHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP
Microlife. B ka4ecTBe anbTepHaTuBbl, noceTuTe B MHTEpHETe CTpa-
HuLy www.microlife.ru, roe Bbl cMoxeTe HaitTh psif nonesHbIx
CBEJEHWUH Mo HaLLeMy M3Lenuio.

ByabTe 3noposkl — Microlife AG!

* 3mom npubop npomecmuposaH 8 coomeemcmeuu ¢ nPomo-
kormom Egponetickoeo Obwecmea 'unepmonuu (ESH).

OrnaBneHue

1. BaxHas nHcopmauus 06 apTepuansHOM faBneHnmn
Kak onpeaenuTb apTepuanbHoe AaBneHmne

2. WUcnonb3oBaHue npuGopa B nepBbIii pa3
YcraHoBka baTapeek
YcraHoBKa AaThl 1 BpEMEHM

3. BbInonHeHne n3mepenunii apTepuanbHOro JaBneHns
PekoMeHpaLwm Anst nony4eHst HALeXHbIX PE3yNbTaToB U3Me-

EHUIA

4, %oaneHue cumBona IHB (o6HapyxeHune HeperynspHoro
cepauebuenus)

5. Wngukatop ypoBHs aaBnenus «CeeTochop»

6. Mamatb

Microlife BP W1 Basic
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MpocMOTp COXpaHEHHbIX 3HAYEHMIA
3anonHeHue namsTn
YnaneHue Bcex 3HaueHwi
Kak 0TMeHUTb coxpaHeHue pesynbTarta

7. WHpukatop paspspa 6aTapeit u ux 3ameHa
batapeu nouti paspskeHbi
3ameHa paspskeHHbIx batapeit
OnemeHTbI NUTaHWS 1 NpoLieypa 3aMeHbl
Vcnonb3oBaHue akkyMynsTopoB

8. CooOueHusi 06 owmbkax

9. TexHuka 6e30MacHOCTH, yXxof, NpoBepka TOYHOCTH M1
yTUnu3auus
Yxoq 3a npubopom
OuncTka MaHXeTbl
[MpoBepka To4HOCTU
YTunusauus

10. FapaHTus

11. TexHU4ecKkne xapaKkTepuCTMKM

1. BaxHas uHchopmaums 06 apTepranbHOM AaBneHUK

o ApTepuanbHoe AaBneHue - 3T0 AaBreHue KpoBM, NofaBaemoit
cepaLem B apTepuu. Beerfa MavepsioTes Ba 3HaueHusi, CUCTo-
nnyeckoe (BepxHee) AaBneHne 1 AMacToNMyeckoe (HUKHee)
[aBIeHue.

Kpome Toro, npuGop nokasbiBaeT 4acToTy nynbca (YMCro YAapoB
cepaLa B MUHYTY).

B cniyyae nocTosIHHO NOBLIWEHHOTO apTepUanbHOro
naBneHus Bam HeobxoanMo o0GpaTuTLCS K Bpayy, YToGbI
npeaynpeanTb pasBUTHE OCTTOXHEHWIA.

Bceraa coobiuaitte Bpayy o Bawwewm gasneHum u coobuyaiite
emy/eit, ecnu Bbl 3aMeTunn YTo-HUBY b HEObbIYHOE MK
4yBCTBYETE HEyBEpEHHOCTb. HMKoraa He nonaraiTech Ha
pe3ynbTaT OAHOKPaTHOrO M3MepeHUs apTepuansHoro
LaBneHus.

CyLLecTByeT HECKONIbKO NPUYMH BO3HUKHOBEHUS BbICOKOTO
apTepuanbHoro AaBneHus. Balw nevaluuit Bpay pacckaxeT 0 H1X
6onee nogpOBHO M NPEANOXMT NOAXOASILLEE NEYEHNE.

Hu npm kakux oGcToATENLCTBAX HE MEHSAIHTe [O3UPOBKY
NeKapcTB U He 3aHUMaliTeCh cCamoneyeHneM 6e3 KOHCYNb-
TaLuMM Ballero nevailero Bpaya.

B 3aBMCMMOCTY OT (hmanueckux Harpy3ok 1 Baluero cocTosHus,
apTepuanbHoe AaBreHe NOABEPXEHO 3HAUUTENbHbIM Koneba-
HUSIM B TeueHue AHsl. MoaToMy kaxablid pas, npexae Yem
13MepsATh AaBneHne, He06X0ANMO 0GecneynTb CoKOMHY
obcTaHoBKy M paccnabutbes! MoTpebyetcs He MeHee ABYX
“3MepeHui (YTPOM [0 eflbl M NPUEMaA NeKapCTB U BE4EpOM

16

microlife



nepes CHOM, MPUHATMEM BOAHBIX MPOLiELYP UMK NpUEMOM
nekapcTB) Ans onpeaeneHnst CPeSHEro 3HaueHms.

o CoBepLUEHHO HOPMANbHO, ECIV NPV ABYX U3MEPEHUAX NOAPSA
nonyyeHHble pesynbTaTbl ByayT 0TIMYATLCA APYr OT Apyra.

o Pacxoxpenns mexay pesynbTaramu U3MEPEHUiA, nomny4eH-
HbIMV BPQYOM UNK B anTeke, U pe3ynsTatamu, Nofy4eHHbIMN B
[OMALLHMX YCIIOBUSIX, TaKKe SBNSIOTCS BNONHE HOPManbHbIMK,
NOCKONbKY CUTYaLK, B KOTOPbIX NPOBOAATCSA U3MEPEHIS, COBEp-
LUEHHO Pa3NnYHbI.

o Heckonbko nsmepenuit obecneumsatoT ropasao 6onee
HaAEeXHYto MHhopMaLmMio 06 apTepuanbHOM JaBNeHUN, Yem
0fHO M3MepeHHe.

o Cpenaiite HebONbLLIOI NepepbIB B > 5 MUHYT MEXay ABYMS
13MepeHnamu.

o Ecrnv Bel cTpapaete Hapylwennem cepauebnenus/aputmmen
(cm. paspen «[MosiBnenue cumaona IHB (o6Hapy:xeHue Hepery-
NSPHOTO CepALEedrerns)»), U3MepeHIs, CAeNaHHbIE C MOMOLLbI
aT0r0 Npubopa, A0MKHbI BbITb OLiEHeHb! Balumm nevalym
BpauoM.

o [loka3aHus nynbca He NPUroAHbI 411N UCNONb30BaHNA B
KayecTBe KOHTPONA YacTOThbI kapavocTumynaTopal

e Bo Bpemsa 6epemeHHocTw cnegyer TlwarenbHo CneauTb 3a
apTepuanbHbIM aBneHneM, NOCKOMbKY Ha NPOTAXEHUN 3TOro
nepuoaa OHO MOXET CYLLECTBEHHO MEHSTbCS!

&= [pu u3mepeHnn apTepuanbHoOro AaBneHUs Ha 3anficTbe
Ha TOYHOCTb U3MEePeHMIi MOXET BNUATL psA (hakTopoB.
B HekoTopbIX Cryyasx pesynbTaT MOXET OTN4YaTbes OT
U3MepeHui Ha nneve. PekoMeHayeTCs CPaBHUTL 3TH
3HaYeHus C peaynbTaTam, onyYeHHbIMI MPU U3MEPEHNSX
Ha nneye, 1 NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPA4OM.

Kak onpegenuTb apTepuanbHoe AaBreHue

Tabnuua ans knaccugukaLym 3Ha4eHit apTepuanbHOro AaBNeHNs
B3POCTIOr0 YenoBeka B COOTBETCTBUN C MEXYHAPOAHBIMU PEKOMEH-
paumsmu ESH, ESC, JSH [lanHble npuBeaeHsl B mmHg (MM pT.CT.)

[wnana3oH Cucton |[duacton |PekomeHgauus
nyeckoe |M4eckoe

1. |ApTepuanbHoe |< 120 <74 CamocTosTenbHbIN
[aBreHve B KOHTPOMb
HOpMe

2. |AptepuancHoe |[120-129|74-79  |CamocrosTenbHbii
[aBrneHve B KOHTPOIb
Hopme

Microlife BP W1 Basic
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[unanazoH Cucton |[uacton |PekomeHgaums
MYecKoe |Myeckoe

3. |apTepuanbHoe [130-134(80-84 | O6patutecs k Bpauy
[iaBnieHve
cnerka
MOBbILIEHO

4. |AptepuanbHoe |135-159(85-99  |O6patutech 3a
[aBneHue MeaMLIMHCKOM
CIIMLLKOM TMOMOLLbI0
BbICOKOE

5. |aptepuancHoe (2160 =100 O6paTuTech 3a
[laBneHne MEAMLIMHCKOM
Ype3MepHO MOMOLLbIO
BbICOKOE

OueHKa faBneHus onpesensieTcs no HauBbICLIEMY 3HAYEHMIO.
Hanpuwmep: aasnexve 140/80 mm Hg (mm pT.cT.) 1 Aasnexue 130/
90 mm Hg (MM pt.cT.) 06a oLeHNBalOTCS Kak «apTepuanbHoe
[aBreHne 04eHb BbICOKOEY.

2. Ucnonb3oBaHue npubopa B nepBbIii pa3

YcTaHoBka GaTapeek

Mocne Toro, kak Bbl BbIHYNM MprbOp 13 ynakoBku, Npexae Beero,
BcTaBbTe barapeun. OTcek ans 6aTapeit (3) pacnonoxeH Ha
BEpXHew vyactu npubopa. BerasbTe 6atapem (2 x Tun AAA 1.5B),
cobnioaas NonapHOCTb.

YcTaHoBKa AaThbl M BpeMeHU

1

. Mocne YCTaHOBKW HOBbIX 6aTape|7| Ha gucnnee samuraet

4McroBoe 3HaueHue roaa. Mof ycTaHaBnMBaeTCs HaxaTuem
kHonku M (8). [insg Toro, 4Tobbl NOATBEPANTL BBEAEHHOE
3HaYeHMe 1 3aTeM YCTaHOBUTb MeCsIL), HaXmuUTe kHOMKy Time

(Bpems) (8.

. Tenepb MOXHO YCTaHOBUTb MECAL, HaXaTnem KHOMKK M. Ons

TOro, 4T0bbI NOATBEPAUTL BBEEHHOE 3HAYEHME 1 3aTEM YCTaHO-
BUTb iEHb, HaXMUTE KHOMKy Time (Bpewmsi).

. Cne,qyﬂ BblLlenpueeA€HHbIM UHCTPYKLUMAM, YCTaHOBUTE AEHb,

Yac U MUHYTbI.

. Mocne ycTaHoBKM MURYT 1 HaxaTus kHonkv Time (Bpemsi) Ha

9KpaHe NoABATCA AaTa U BpeMs.

. ﬂj’lﬂ U3MEHEHUA OaTbl U BPEMEHU HaXMUTe 1 y,Elep)KI/IBthTe

kHonky Time (Bpemst) npubnuantensHo B TeUYeHe 3 cexyHa,
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MoKa He HaYHEeT MUraThb rog. ocne 3Toro MOXHO BBECTU HOBbIE
3Ha4eHus, KaK 3T0 ONUCaHo BblLLe.

3. BbinonHeHue n3mepeHUn apTepuanbLHOro gaBneHmns

PexomeHpaauum Ans nonyyeHus HaaeXHbIX Pe3ynbTaToB

M3MepeHun

1. N3berantTe puanyeckoi akTMBHOCTH, He eLLbTE W HE KypuTe
HenocpeaCTBEHHO NEpPes U3MEPEHMEM.

2. lMpucsagbTe Ha CTYN CO CMIMHKOM Ha 5 MUHYT 1 paccnabbTecs.
[MocTaBbTe HOMM Ha NON POBHO U HE CKPELLMBANTE MUX.

3. Bcerpa npoBoanTe M3MEPEHUS Ha TOM Xe 3ansicTbe B NoMo-
XEHUW cuas. Vicnonb3ayitTe 3ansicTbe, KOTOPOe 00bIYHO NOKa3bl-
BaeT bonee BbICOKVE 3HAYEHUS apTepuanbHOro JaBneHus.

4. CHAMUTE Ofexay W, HanpuMep, Yackl, Ans Toro, 4Tobbl 0cBOGO-
BVTb 3aNACTbe.

5. Y6eauTech, 4TO UCMONb3YETCS MaHXeTa NPaBUbHOMO pasmepa
(Mapk1poBKa Ha MaHxeTe).

6. YR06HO HanoxuTe MaHXeTy, HO He CriuwkoM Tyro. MarxeTa
paccunTaHa Ha 3anscTbe ¢ 06XBaTOM, yka3aHHbIM B « TexHuue-
CKUE XapaKTEPUCTUKIY.

7. Haxmure kHonky BKI/BBIKIT (1) ans Hayana namepexms.

8. CBeToANOaHbIN MHAMKATOP NOMNOXeEHs 18 akTMBMpOBaH. Pacno-
NOXMTe CBOK PYKY B paccnabneHHOM NOMOXeHUN ¢ Nprbopom

Ha OZHOM BbICOTE C NIHWEN CEpALa, NepeaBUraiTe Bally pyky A0
TEX Nop, Noka CBETOAMOAHBIN JIy4 HE CTAHET CaMbIM DKM 1 HE
PacrnomnoXM1TCs N0 LEHTPY CBETOAMOAHOIO MHAMKATOPA.

9. Cnycrs 5-8 cekyHp ByaeT npouaseneHa aBToMaTu4eckas

Hakayka MaHxeTbl. Paccnabbtech, He ABUraiTech 1 He Hanps-
raiTe pyky A0 Tex nop, noka He 0TobpaauTCs pesynbTaTt uame-
peHvs. [lblunTe HOPManbHO 1 He pasroBapuBaiiTe.

10./3mepeHme nporcxoanT BO Bpemst Hakauku MaHxeTbl. CKopocTb
HaKayku MOXeT pasnnyaTbes.

11.Bo Bpemst U3mMepeHus MHANKaTop Nynbca 14 MuraeT Ha
Avcnnee.

12.3aTem oTobpaxaeTcs pe3ynbTat, COCTOSLLMA U3 CUCTONNYe-
cKoro (7) 1 AMacTONMYECKOrO (8) apTepuanbHOro AaBneHns, a
TalkKke nynsca (9). CM. Takke NosiCHeHUs N0 APYrMM nokasaHusam
AVCTIES B STON UHCTPYKLMN.

13.CHUMUTE MaHXETY W BbIKNIOYMTE TOHOMETP, 3aHecuTe
pesynbTat B MPUIOKEHHYI0 KAPTOUKY apTepuanbHOro AaBneHns.
(ToHOMeTp aBTOMAaTUYECKM OTKIIOYAETCS NPUBNN3NTENBHO
yepes 1 MUHYTY).

&= Bbl MOXeTe 0CTaHOBUTL U3MepeHe B NoBOoi MOMEHT,
Haxas kHorky BKI/BbIKIT unm cHsiB MarxeTy (Hanpumep,
€CINN Bbl UCTIbITbIBAETE HEYA0BCTBO MW HEMPUATHOE
OLLyLLeHWe OT HarHeTaemMoro AaBneHus).
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4. MNosieneHue cumeona IHB (0GHapyxeHune
HeperynspHoro cepauedneHms)

OTOT CUMBON (3 YKka3bIBAET Ha TO, YTO BbIN0 0BHAPYKEHO Hepery-
nsipHoe cepaLebuerve. B aTom cnyyae n3MepeHHoe apTepuanbHoe
[aBneHne MOXeT OTNn4aTbCs OT (*)aKTVIHECKOFO 3Ha4yeHua aptepu-
anbHOro faBreHusi. PeKOMEHAyeTcs NOBTOPUTL M3MEPEHHE.

WHdopmauus ans Bpaya npy NOBTOPHOM NOSIBNIEHUN
cumBona IHB:

370 YCTPOICTBO NpeaCTaBnseT co60i OCLUNNOMETPUHECKMIA
npubop ANs U3MEPEHNs apTepUanbHOro AaBneHNs, KOTOPbIN
TakKe 13MepsieT NynsC BO BPEMS M3MEPEHNS apTepuarnbHOro
[aBMeHNs 1 NOKa3bIBaET, KOrAa YacToTa CepAeYHbIX COKpaLLeHNi
HeperynsipHa.

5. WHpukaTtop ypoBHsi faBnenus «Ceetocop»

Monocky Ha NEBOM Kpato Aucnnes (1) NokasbIBakT AUanasoH, B
KOTOPOM NEXWUT pe3ynbTaT apTepuansHoro Aasnenus. B 3asuck-
MOCTU OT BbICOTbI PACMONOKEH NS CYUTLIBAEMOTO 3HAYEHMS B
MOMOCKE OHO ABMAETCH: ONTUMANbHbIM (3€MEHbIM), NOBBILIEHHBIM
(»kenTbIM), CAMLLKOM BbICOKVM (OpaHXEBbIM), YrpOXatoLLe BbICOKVM
(kpacHbIM). Knaccudmkaums COOTBETCTBYeET 4 Mana3oHam B

Tabnuue cornacHo MexayHapoaHsIM pekomeHpauuam ESH, ESC,
JSH, kak onucaHo B «Pasnene 1.».

6. MamaATb

Mo oKoH4aHWM M3MepeHns NpUBop aBTOMATUYECKN COXPaHSET
Kaxgblii pe3ynbTart, BKIoyasi AaTy W Bpems.

MpocMoTp coxpaHeHHbIX 3HaYeHUI

KopoTko HaxmuTe kHonky M (5) Mpu BbIKNio4eHHOM npubope.
CHayana Ha aucnnee nokaxetcs 3Hak «M» 12 1 3aTem 3HayeHme,
Hanpumep «M 17». 370 03HayaeT, YTo B NaMATH HaXOAATCS

17 3Hayermit. 3aTem npubop NepekmoyaeTCcs Ha NoCnenHuii coxpa-
HeHHbIA pe3ynbTar.

lMoBTOpHOE HaxaThe kHomku M oTobpaxaeT npedbiayLiee
3Ha4eHue. MHorokpaTHoe HaxaTue kHonkv M no3sonsieT nepekio-
4YaTbCA MeXAy COXpaHeHHbIMU 3Ha4eHUAMMN.
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3anonHeHue NamaTy

&= O6patnTe BHUMaHWe, YTo MakcUManbHbli 06bem namst 30
3HaYEHW ANs KaXaoro Nonb3oBaTens He MoXeT ObITb
npesbilueH. Koraa namaTb 3anonHeHa, camoe ctapoe
u3mMepeHue nepesanucbiBaetcs 31-m pesynbTaToMm.
3HaueHs JOMKHbI ObITb OTCAEXEHBI BPA4OM A0
BOCTVKEHWS: MaKcUManbHoro obbema namsiTit — MHave
[JaHHble 6yayT NOTepsHb.

YnaneHue Bcex 3Ha4YeHuUi

Ecnu Bbl yBEpeHb! B TOM, YTO XOTUTE YAanuTb BCe XpaHuMble
3HaueHs 6e3 BO3MOXHOCTM BOCCTAHOBIEHNS, HAXXMUTE W YAEPKU-
BaifTe kHonky M (npeaBapuTenbHO npuGop HEOBXOAUMO BbIKIHO-
4uTh) [0 nosiBNeHnst «CLy» 1 3aTem oTnyCcTUTE KHOMKY. [nst 0umcTkm
NamsTh HaXMUTE KHOMKy M B MOMEHT, koraa MuraeT «CLy.
OtgenbHble 3HaYeHUs He MOTYT ObITb yAarneHbl.

Kak oTMeHWUTb coxpaHeHue pe3ynbTaTa

Kak Tonbko 0T06pasuTCs pesynbTaT, HaXMUTE U YaepKuBaiiTe
kHonky BKI/BbIKIT (1) Bo MoMeHTa, Koraa HauHeT MuraTh 3Hak « My
(2. MoaTBepanTe yaaneHue pesynstaTta, Haxas KHOMKy M (5).

7. Wnpukatop pa3pspa 6atapeit M MX 3amMmeHa

Batapen noutn paspsikeHbl

Ecnu Batapev ncnonb3osaHb! npubnnsnTensHO Ha %4, TO MU BKIHO-
YeHnn Npnbopa CMBON 3NEMEHTOB NUTaHNS (15 OyaeT MuraTb
(oTobpaxaeTcs YacT4HO 3apsikeHHas 6atapest). HecmoTps Ha To,
4TO NPMBOP NPOAOIKNAT HA[EXHO NPOBOANTL N3MEPEHNS, HeobXo-
OMMO NOArOTOBUTL HOBbIE SMIEMEHTLI MUTAHUA Ha 3aMeHy.

3ameHa pa3psikeHHbIX 6aTapei

Ecnu 6atapen pa3psikeHbl, TO NPy BKIO4EHWM npubopa CMMBON

3NEMEHTOB NUTaHms (15 byaeT murathb (oTobpaxaeTcs pasps-

XeHHas 6aTapest). [lanbHeiLLIMe U3MEPEHUS HE MOTYT NPON3B0-

[UTbCS 10 3aMeHbl BaTapeit.

1. OTkpoiiTe 6aTapeiHbii OTCEK (3), OTTSHYB KPbILLKY.

2. 3amenuTe 6atapeu, ybeamBLIMCh, YTO COBMIoLEHA NONSPHOCTL B
COOTBETCTBUM C CUMBOMAMU B OTCEKE.

3. [insi Toro, YTobbl YCTAHOBUTL ATy U BPEMS, CriefyiTe npoLe-
Bype, omvcaHHoi B Pasaene «Mcnonb3osanue npubopa B
nepBbIii pasy.

& B namsTv coxpaHsIoTCs BCE 3HAYEHMS, HO fiaTa 1 Bpemst

BynyT cOpoLueHbl — N03TOMy nocre 3ameHbl 6atapeil rog
aBTOMATMYECKM 3aMUraeT.
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OnemeHTbI NUTaHNA U npoueaypa 3ameHbl

&

&
&

MoxanyiicTa, ucnonb3yinTe 2 HOBbI€ LenoyHble Gatapen Ha
1,5V (B) ¢ anutenbHbIM cpokom cryx6bl pasmvepa AAA.

He VICI'IOJ'Ib3yl7ITe 6aTapeM C UCTEKLUMM CPOKOM roaHOCTU.

[ocraHbTe 6aTapeu, ecriv npubop He byaet

& Axkymynstopbl HE moryT 3apskaTbcsi B npubope! MoBTOpHO
3apsaUTe akkyMynsTopbl BO BHELLHEM 3apSAHOM
YCTPOICTBE 1 03HAKOMBTECH C MHChOpMaLMeEi Mo 3apsiake,
yXoZy 1 CpoKy cryx6bi!

8. CoobLieHuns 06 ownbkax

1CMONb30BaTLCA B TEYEHNE ANUTEMBHOTO NEpUoda BPEMEHN. Ownbka |Onucanne |B0O3MOXHAA NPUUMHA M YCTPaHEHNe

Wcnonb3oBaHue akkyMynsiTopos «ERR 1» |CurHan VIMMyribCHbIE CUrHamMbI Ha MaHXeTe

MpnBop mMoxeT paboTaTb Ha akkyMynaTopHbix 6atapesx. CINLLKOM CnuLLKOM cnabbie. MoBTOPHO HanoxwuTe

Y *

&= MMoxanyitcta, UCMOMb3yiATe TOMbKO OfMH TN cnabbi MaHKeTy 1 MOBTOpUTE U3MEPEHite.
akkymynsTopHbix 6atapen «NiMH». «ERR 2» |Owwn6ouHble | Bo Bpems u3mMepeHnsi MaHxeTa

& barapeu HeobxoaMMO BbIHYTb W Nepe3apsanTb, ecrin cUrHansl 3athvKCMpoBana oLMBOYHbIE CUTHarbI,
MOSIBMISIETCA CUMBON 3TIEMEHTOB MUTaHMS (Da3psHkeHHast Bbi3BaHbIe, Ha”p”Meph“B””(eH”eM nm
Batapes). OHV He JOMKHbI OCTaBaTbCS BHYTPM Npubopa, CoKpalLLieHreM MbiLuLy. [osTopuTe
MIOCKOSbKY MOFYT BbIATI 13 CTPOS (HaXe B BLIKIOHEHHOM VISMEpEHIE, IEPXa PYKY HEMOABIKHO.
npubope H6atapen NpoJoIKakT paspsikaThCs).

& Bcerpa BblHMMaIiTE akKyMynsTOpbI, €CMM He coBbUpaeTech
nonb30BaThCs MPUBOPOM B TeYEHHe Heenu uiv Gonee!
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Owwnbka |Onucanue |BoamoxHas Npu4MHa U ycTpaHeHue Ownbka |Onucanue |BoamoxHas Npu4MHa U ycTpaHeHue
«ERR 3» |OtcytcTByeT | MaHxeTa He MOXET ObITb HakayaHa ao «LO» Mynse [MynbC CANLIKOM HU3KWIA (MEHee
@ AaBneHne B | HEOOXOANMOTO YPOBHA ABMEHNS. CIIMLLKOM 40 ynapos B MMHyTY). MoBTOpUTE
MaHxeTe Bo3moxHo, MeeT MecTo yTeuka. HN3KIN n3mepeHme.*
MpoBepbTe, YTO MaHXeTa
MOACOEAMHEHA NPABITIHO W He 9. TexHuka 6e3omacHoCTH, yxoA, NpoBepka
CnvLKoM cBoBOAHO HanoxeHa. Mpu TOYHOCTH M yTUNU3aunA
HeobxoaMMocTy 3ameHnTe 6atapen.
MoBTOpWTE NaMepeHye. /!\ TexHuka 6e3onacHoOCTM 1 3awuTa
«ERR 5» | Ownb04HbIi | CurHanbl U3MEpEHNs He TOYHBI, 13-3a o CnepyiTe MHCTPYKLMSM NO MCMOMNb30BaHNI0. B aToM AokymeHTe
pesynbTaT | 4ero oTobpaxeHne pesynbTaToB coAepxatcs BaxHble CBeAeHNs 0 paboTe 1 Be3onacHoCTH 3Toro
(apTedbakT) | HEBO3MOXHO. [MpoUTUTE pekoMeHAaLMH ycTporicTaa. [Nepep ncnonb3oBaH1eM yCTPONCTBA, NOXaNyncTa,
ANS NONyYeHNst HaeXHbIX Pe3ynbTaToB BHIMATEMbHO MPOYMTAIATE 3TOT AOKYMEHT W COXPaHUTE ero Ans
13MepeHwit 1 3aTeM NoBTOpUTE AanbHeLLEro 1Cnomnb3oBaHMs.
13mepexme.” o [lpnBop MOXeT MCMONb30BATLCS TONBKO B LIEMAX, ONUCAHHBIX B
«HI» MynbC UMK | [aBEHVIE B MaHXETE CIVLLIKOM BbICOKOE AaHHOI MHCTPYKLWK. M3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY
[aBreHne B | (CBbilue 299 mm Hg (MM pr.cT.)) unu 32 NOBPEXAEHNS, BbI3BaHHBIE HEMPAaBUMbHBIM UCMONb30BAHNEM.
MaHxeTe MG CAVLLIKOM BbICOKMiA (CBbILLE o B cocras npubopa BXOAAT HyBCTBUTENbHBIE KOMIMOHEHTbI,
CIMLLKOM 200 yaapo. B MiHyTy). OTAOXHNTE B TpebytoLLe 0CTOPOXHOrO obpalLieHns. O3HaKOMbTECH C YCro-
BbICOKY TeyeHue 5 MUHYT 1t NOBTOpUTE BMSIMI XpaHEHus! W SKCMyaTaLim, OnucaHHbIMU B paszene

n3meperme.*

«TexHNYeckne XxapakTepucTukn»!
o MaHxXeTbl NpeLCcTaBnAT CODOM YyBCTBUTEMbHBIE 3EMEHTDI,
Tpebytowme bepexHoro obpalLenms.
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o [lpou3BoanTe HakauKy TOMbKO HANOKEHHON MAHXETHI.

o He ucnonbayitte npubop, ecnv Bam kaxeTcs, YTO OH NOBPEXIEH
unu ecnm Bbl 3ameTunmn YTo-nnbo HeobbI4HOE.

e Hukoraa He BCKpbIBaiiTe npubop.

o [lpoyTuTte ganbHemwme ykasaHus no 6e3onacHoCTM B
OTAENbHbIX pasgenax 3Toi MHCTPYKLMN.

o Pe3ynbTaThl 3MepeHus, KOTOpbIE MPeaoCcTaBnseT SToT Nprubop,
He SIBNSOTCS AnarHo3oM. OHUM He 3aMeHsIIT He0BX0AMMOCTb
KOHCYMbTaL{W Bpaya, 0COBEHHO €CM OHW HE COOTBETCTBYIOT
cuMnTomMam nauueHTa. He nonaraiitec Tonbko Ha pesynbstat
13MepeHs, BCeraa paccmarpusaiiTe apyrue noTeHUmManbHble
cuMnTOMbI 1 xanobbl naumeHTa. ObpaTuUTeCh K Bpauy v Bbi3o-
BUTE CKOPYHO B CIyyae HeobxoaumocTi.

2 Mo3aboTbTeck 0 TOM, YTOBbLI AETU HE MOITIM UCMONb30BaTh
.') npubop 6e3 nprcMoTpa, NOCKONbKY HEKOTOPbIE €r0 Menkue
YacTu MoryT BbITb MpornoyeHsl. Mpu nocraeke npubopa ¢
kabensiMu 1 LNaHramy BO3MOXEH PUCK YAYLLEHWS.

A MpotuBonokasaxus

Bo n3bexaHne HETOYHbIX M3MEPEHMIA UK TPaBM He UCTIoMNb3yiTe
[AaHHOE YCTPOMCTBO B CMIEAYIOLLMX CIyYasiX.

o YCTPOIICTBO HE NpeaHasHaueHo ANs M3MepeHHst apTepuanbHoro

AaBNeHMs AeTAM B BO3pacTe MnagLue 12 net (aeTu, MnaaeHLb!
VNN HOBOPOX/AEHHBIE).

Hannune cunbHoi cepeyHoit apuTMUN MOXET MoMeLLaTh ame-
PEHMI0 apTepuarnbHOTo AaBNeHs U NOBMUSATL HA HAAEXHOCTb
MONYYEHHbIX NoKasaHUA. YT0Bb! BbISCHUTb, NOAXOANT NN
YCTPOICTBO ANS UCMOMNb30BaHNS B AaHHOM Crlyyae, MpOKOHCYIb-
TUpYATECb CO CBOUM MeyalLyM BpayoM.

ApTepuanbHoe AaBneHre N3MEPSIOT C MOMOLLbI0 MaHXeTbl
YCTPONCTBA, KOTOPas CXUMAETCS BOKPYr PykW NOA [eACTBUEM
Aaenenus. Ecnu vcnonbayemas Ans n3Meperns JaBneHuns
KOHEYHOCTb TPaBMUPOBaHA (HanpuUMep, UMEET OTKPbITbIE PaHbI)
Un1 AN Heé NpelyCMOTPEHbI CrieLuanbHble YCNOBUS U
neyebHbIe NpoLeaypbl (Hanpumep, BHYTPUBEHHOE BNNBaHME),
He JomnycKatoLLe KOHTaKTa ¢ €€ MoBEepXHOCTbIO UMK CKaTue,
YCTPOWCTBO UCMONb30BaTh 3anpeLyaeTcs Bo uabexaqne yxya-
LUEHWS TPABM UMM COCTOSIHNS KOHEYHOCTMU.

[lBwKeHWs naLmreHTa MoryT nomeLLaTb NPOLECCy U3MEPEHUs 1
MOBMUSTH Ha ero pesynbTathl.

He BbINonHsTe M3MepeHNst Y NaLMeHToB ¢ KakiMu-nnbo
npobnemamm n 3a6oneBaHnaMU, y NaLNeHTOB, YyBCTBUTENbHBIX
K OKpyXatoLLieil cpefe, KoTopasi MOXeT Bbl3BaTb HEKOHTPOMMPY-
eMble ABWKEHWS naLneHTa (Hanpumep, ApoXb Ui 03Hob), a
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TaKKe y NaLneHToB, He CNOCOBHbIX SCHO 0BLLATLCS C BPAYOM
(HanpuMep, ecnu 3TO [ieTH UNK NauMeHTbl 6e3 Co3HaHNs).

o B ycrpoiicTBe 1cnonb3yeTcs OCLMINOMETPUYECKMIA CIOcob
ornpeAeneHns apTepuanbHoro Aaenexus. B pyke, Ha koTopoit
13MepseTCs apTepuarnsHoe faBneHue, AOMKeH ObITb
HOPMarbHbI KPOBOTOK. YCTPOICTBO He MpeaHa3HaueHo Ans
VCMONb30BaHNS Ha KOHEYHOCTH C HapyLLEHNeM kpoBoobpa-
LeHus. Ecnun Bbl CTpapaeTe HapyLUEeHeM KPOBOCHABXeHS nni
3aboneBaHneM KpoBy, Mepef UCMONb30BaHNEM YCTPOICTBa
NPOKOHCYNbTUPYIATECH CO CBOMM NEYaLLM BPauoM.

o He n3mepsiiTe AaBneHne Ha pyke, pacronoxXeHHoN C ToM
CTOPOHbI, rAe Obina NpoBeseHa onepaLyst MacTaKTOMUM Ui
nMMazEeH3KTOMMN.

e He nonb3yiiTech AaHHbIM YCTPOICTBOM B ABIXYLLEMCS TPAHC-
MOPTHOM CpefCTBe (HanpuMep, B aBTOMOOWNE UM CamonéTe).

ABHMMAHME

YKa3bIBaeT Ha NOTEHLMALHO ONACHYI0 CUTYaLMIo, NpeHeBpexeHme

KOTOPOW MOXET NPUBECTH K CMEPTU UMM CEpbE3HON TPaBMe.

e [laHHOE YCTPOVCTBO MOXHO WCTIONB30BATH TOMBKO B LIENSX,
yka3aHHbIX B HACTOSILLEI MHCTPYKLMM NO aKkenmyatauuu. Asroto-
BUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 33 MOBPEXAEHMS,
BbI3BaHHbIE HEMPaBMIbHBIM UCMONb30BAHUEM YCTPOHCTBA.

He MeHsiiiTe NekapcTBa 1 CxeMy JleYeHus NaumeHTa us-3a
pesynbTaTa OfHOr0 UIK HECKONbKMX U3MepeHuiA. Jliobble name-
HEHMsl B CXEMY NIEYEHMS M NepeyeHb NeKkapCTBEHHbIX npena-
paToB MOXET BHOCUTb TOMbKO MEAMLIMHCKUA CreLuanmcr.
MpoBepbTe YCTPOCTBO, MAHXETY W ApYyrve feTanm Ha npeameT
Hannama nospexaenmir. HE UCMOMB3YWTE yctpoiicTeo,
MaHXeTy Ui AIpyrvie feTanu B CryYae Hannuns Ha Hix noBpesx-
LEHWIA NN HapyLLEHUiA B X paboTe.

Bo Bpemsi 3mepeHs KPOBOTOK Ha pyke BPEMEHHO NpepbiBa-
eTcs. Mpu nuTensHoM NpepbiBaHUN KPOBOCHAGXEHUs HapyLua-
€Tcs Nepudepuyeckoe KpOBOOOPALLEHNE U MOKET BO3HUKHYTb
noBpexaeHue TkaHu. [py HENPepPbIBHBIX UMW LNUTENbHbBIX U3MeE-
peHusix 0bpalLaiiTe BHYUMAHWE Ha MPU3HAKK HapyLUEHUs Nepu-
thepuyecKoro kpoBocHabxeHus (Hanpumep, obecLBeynBaHue
KOKHbIX MOKPOBOB).

Mpy ANUTENBHOM CXXaTUM PYK MaHXETOI yMeHbLIAeTCs nepu-
thepuyeckas nepchyaus, 4T MOXKET MPUBECTM K TpaBMe. He
[omnycKaiTe CxaTusi pyku MaHxeTol fonbLue, 4em Tpebyetcs
ANs BbINONHEHNs 0ObIYHOTO M3MEPEHUs. B criyyae aHomanbHo
[ONroro cxaTust MPEpBUTE U3MEPeHUe Ui ocnabbTe MaHXeTy,
4TOGbI NMPEKPaATUTD CAABIMBAHNE PYKM.

He ucnonb3yiiTe yCTPOICTBO B CPEAE C BbICOKMM COiepKaHUeM
Kucropoga unv BONN31 MCTOYHWKOB TOPIOYETO rasa.
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o YCTPOWCTBO He ABNSIETCS BOLOCTOMKWAM UM BOLOHENPOHMLIA-
eMbIM. He fonyckalite nonagaxust Bogbl Ui Apyrux XuakocTen
Ha YCTPOICTBO MK MOTPY)XEHIUS YCTPOCTBA B TaKNe XUAKOCTH.

o He pasbupailte 1 He NbiTaiiTECh PEMOHTUPOBATB YCTPOIACTBO,
€ro BCriomoraTesibHble NPUHaANEXHOCTU U AeTanu BO Bpems
3KCNAyaTaLyy Uni XpaHeHus. 3anpeLLaeTcs JoCTyn K BHYTPEH-
HeMy annapaTtHOMY UM NPorpaMMHOMY 0BecneyeHmio yCTpot-
cTBa. HecaHKLMOHMPOBAHHbIiA JOCTYN K YCTPONCTBY UMM €r0
obcnyxvBaHne BO BPEMS SKCTINyaTaLWm Uni XpaHEHUst MOXET
co3patb yrpo3y Ans 6e3onacHoro v MCnpaBHOTo (yHKLIMOHMPO-
BaHWs yCTpOiicTBa.

o XpaHuTe yCTPOICTBO BAANM OT AeTeN U ML, HECTIOCOBHBIX
YNpaBnsiTb YCTPOMCTBOM. [TOMHIUTE O pUcCkax cry4aitHoro
npornatbiBaH1s MENKUX AeTanei Unu caaBnmBaHus kabensmm u
TpyOKamu YCTPOACTBA U €r0 NPUHALNEXHOCTAMN.

A BHUMAHME!

0B03HauaeT NOTEHLMANbHO OMacHyIo CUTyaLMIo, KOTOpas, EClv He
NPUHSATL Mepbl K €8 YCTpaHeHMI0, MOXET MPUBECTM K HE3HaUM-
TENbHOM MMM CPESHEN MO TSKECTV TPaBME MOMb30BATENS Ui
nauveHTa nubo NOBPEXAEHMIO YCTPOICTBA UMM [PYrOTo UMYLLe-
cTBa.

YCTpOIACTBO NpeHa3HaueHo TOMbKO ANs U3MepeHus apTepuarb-
HOTO A@BMEHNs Ha 3ansicTbe pykn. He BbINONHSIATE M3MepeHus B
Jpyrux MecTax, Tak kak Noka3aHus apTepuarbHoro AaBneHns
6ymyT HETOYHBIMM.

[Nocne 3aBepLUeHUs U3MEPEHNst ocnabbTe MaHXeTy W nogo-
xauTe YyTb bonblue 5 MUHYT, YToBbl BOCCTAHOBUTBL KPOBOTOK B
KOHEYHOCTM, NMPeXAe YeM BbINOMHNTL eLLE OAHO U3MEPEHME.

He ncnonb3yiite yCTpONCTBO OAHOBPEMEHHO C APYTAM MELNLIMH-
CKIM 3neKTpuyeckum obopyaosanmem (knacca ME). 3to moxeT
HapyLaTb paboTy yCTPOACTBA NN MPUBOANTL K HETOUHBIM
pesynbtatam.

HE UCMNOJIb3YUTE paHHoe ycTpoiAcTBO B6MM3N BbICOKOYACTOT-
Horo (BY) xupypriyeckoro o6opyaoBaHus, 060pynoBaHus ans
MarHuTopesoHaHcHoi Tepanuu (MPT) 1 annapaToB Komibo-
TepHoit Tomorpadonu (KT). 310 MoXeT HapyLuaTb paboTy ycTpoit-
CTBa 1 NPUBOAMTH K HETOYHBIM pe3ynbTaTam.

cnonbayiTe 1 xpaHuTe YCTPONCTBO, MAHXETY U MPUHAANEX-
HOCTY Ny TeMMepaType W BNaxHOCTH, ykasaHHbIX B pasaene
«TexHUJeckue xapakTepucTuk». icnonb3oBaHue U XpaHenue
YCTPOIACTBA, MaHKEThI 1 NPUHAANEXHOCTEN B YCHIOBUSX, HE
COOTBETCTBYIOLLWX NAapamMeTpam, yka3aHHbIM B pasaene « TexHu-
YeCKNe XapaKTEPUCTUKINY, MOXET NPUBECTU K HAPYLLEHMIO
paboTbl YCTPOWCTBA U BO3HUKHOBEHMIO ONACHBIX CUTYaLnA.
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o Bo nsbexanne noBpexaeHUs 3alLuLianTe YCTPONCTBO U ero
NPUHALNEKHOCTY OT CrieayioLLmX (DaKTopoB:
— BOAA, ApYrve XUaKoCTW W Bnara;
— 9KCTpeManbHbIX TeMneparyp;
— ypapbl ¥ Bubpaumu;

NPSIMbIX CONHEYHbIX Nyqeit;
— 3arpsiI3HEHNS W MblnK.

o B cryyae BO3HUKHOBEHWS pa3apaXeHuns KOXU Unn guckomaopTta
npekpaT1Te UCMONb30BAHNE YCTPOACTBA N MAHXETbl N MPOKOH-
CYNbTUPYITECH CO CBOMM NEYaLLUM Bpa4oMm.

WHdhopmaums 06 aneKkTpoMarHUTHOW COBMECTUMOCTH

[laHHoe ycTpolicTBO cOOTBETCTBYET CTaHgapTy EN60601-1-2: 2015
Electromagnetic «SnekTpomarHuTHble MOMexXm».

[laHHOe YCTPOIACTBO He CepTUdMLNPOBAHO ANS NCMONb30BaHMUS
BOMN3M BbicOKo4acToTHOro (BY) MeauLmHckoro 06opynoBaHus.
He ncnonb3yiiTe ycTpoincTBO BONN3M CUIBbHBIX SNEKTPOMATHUTHBIX
nonei 1 NepeHoOCHbIX PaaMoYacTOTHbIX CPEICTB CBS3M (Hanpumep,
PSOM C MMKPOBOMHOBOW MeYbH0 1 YCTPOACTBaMIU MOBUMbHOM
€BsI3u). Mcnonb3yiite yCTPOMCTBO Ha PAcCTOSHAM MUHUMYM 0,3 M
OT BblLLEYKa3aHHbIX MCTOYHMUKOB.

Yxop 3a npu6opom
Vicnonb3ayiTe Ans YCTKM Npubopa TOMbKO CYXYHo, MSTKY0 TKaHb.

OuncTKa MaHXeTbl
OCTOpO)KHO yaanute Bce cnefpbl C MaHXeTbl NPpM NOMOLLMA BRaXHON
TKaHW U MATKOro MorLLero cpeacrea.

MpoBepka To4HOCTH

MbI pekomeHayem NpoBepsTb TOYHOCTb Mpubopa kaxable 2 rofa
nnbo Nocne MexaHU4ecKkoro BO3AEACTBUS (HanpuMep, nageHus).
[ins npoBeieHusi TeCTa 06paTUTECH B MECTHbIN CEPBUCHBII LIEHTP
Microlife (cm. BBeaeHue).

Ytunusauus
bartapeiiku 1 anekTpoHHble Npubops! cneayeT
YTUNN3MPOBATb B COOTBETCTBUM C NPUHSATLIMU HOPMaMK 11 HE
mmm  BOpackiBaTb BMECTE C ObITOBLIMM OTXOAAMM.

10.MapaHTus

Ha npubop pacnpocTpaHsieTcs rapaHTis B Te4eHue 5 neT ¢ gatbl

npuoBpeTeHns. B TeyeHne atoro rapaHTMitHOroO Nepuoga, no

Hawwewmy ycmoTpeHuto, Microlife 6ecnnatHo oTpemMoHTMpYeT 1nm

3aMEHWT HeNCrpaBHbIit NPOAYKT.

BcKpbITiE 1N N3MEHEHIE YCTPONCTBA aHHYNNPYET rapaHTuio.

CrepytoLLme NyHKTbI UCKMKOYEHbI M3 rapaHTIm:

o TpaHCnopTHblEe NOBPEXAEHNS U PUCKM, CBA3AHHBIE C TPAHC-
nopToMm.
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o [loBpexaeHns, BbI3BaHHbIE HEMPABUIbHBIM MPUMEHEHNEM UK
HecobnoaeHNeM UHCTPYKLWM MO NPUMEHEHMIO.

o [loBpexaeHus,, BbI3BaHHbIE yTeuKoit baTapei.

o [loBpexaeHus, Bbi3aBaHHbIE HECHACTHBIM CIy4aeM Unn Henpa-
BUIbHBIM UCMOMb30BAHNEM.

© YnaKkoBKa 1 UHCTPYKLMM N0 MPUMEHEHMIO.

o PerynspHble nposepky u obcnyxusanme (kanbposka).

o Akceccyapbl 1 U3HalLMBaloLecs yacTu: batapen.

Ha marxeTy pacnpocTpaHsieTcs rapaHTus (repMETMYHOCTb

BO3AYLUHOTO KrnanaHa) Ha 2 roga.

Ecnu TpebyeTcs rapantuitHoe obcnyxvsaHne, obpatutecs B

MecTHyto cnyx6y nogaepxku Microlife. Bbl MoxeTe cBf3aThCs C

MecTHbIM cepucom Microlife yuepe3 Haw caiT:

www.microlife.ru/support

l"apaHTns byaeT npepocTaBneHa, ecnv ToBap byAeT BO3BpaLLeH

LIeNnYKOM C OpUrMHamNbHBIM YEKOM Wi rapaHTUAHBIM TanoHOM.

PemoHT nnu 3ameHa B pamkax rapaHTum He NPOANeEBaeT v He

BOCCTaHaBNMBAET CHayana rapaHTUiHbIi cpok. Fopuanyeckue

MpeTeH3nn 1 npaBa NnoTpeduTeneil He orpaHNyeHbl 3TON rapaHTUeN.

11. TexHnyeckne xapakTepucTUkm

Ycnosus
npUMeHeHUs:

o1 +10 °C po +40 °C
15 - 90 % MakcumanbHasi OTHoCUTENbHas
BIAXHOCTb

Ycnosusi xpaHeHusa u ot -20 °C go +55 °C

TpaHcnopTupoBku:  15- 90 % mMakcumanbHas oTHoCUTENbHAs
BMAXHOCTb
Macca: 124 g(r) (Bkntoyast Gatapeitki)
Pasmepbl: 131 x90 x 60,5 Mm
Pasmep manxketbl: 13,5 -21,5 cm (5,25 - 8,5 Atoiimos)
Mpouenypa OCLMNNOMETpUYECKast, B COOTBETCTBUM C
U3MEePEHUs: meTogom Kopotkosa: dasa |
cuctonuyeckas, asa V guactonuyeckas
[vanasoH SYS: 60 - 255 mm Hg (Mm pT.cT.)
M3MEePEHUI: DIA: 40 - 200 mm Hg (mm pT.cT.)
Mynec: 40 - 199 yaapos B MUHYTY
WHaukauus
[aBneHus B 0- 299 mm Hg (mm pr.CT.)
MaHxeTe:
MuHumManbHbIN Wwar
. 1 mm Hg (MM p1.CT.)
UHANKaLMK:
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Cratnyeckan
TOYHOCTb!

TouHoCcTb

M3MepeHus nynbca:
MCTOYHMK NUTaHMS:

Cpok cnyx6bI
Garapeu:

Knacc 3awmtbi:
CooTBeTcTBUE
CTaHpapTaMm:
Oxupgaembin cpok
cnyxoblI:

B npegenax + 3 mm Hyg
(Mm pr.CT.)

+5 % cuMTaHHOTO 3HaYEeHNs

e 2x1,5V (B) wenouHble batapeiku
paamepa AAA

npumepHo 320 namepermii (npu

MCMONb30BaHMM HOBBIX LLEMNOYHBIX

baTtapeit)

P22

IEC 80601-2-30; IEC 60601-1;

IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11

Cpok cryx6bl ycTpoicTsa: 5 net nnu

10000 13mepeHuit B 3aBMCMOCTY OT TOTO,

kakoe cobblTe HAaCTynuUT NEPBLIM.

Cpok cnyx6bl BCiomMoraTenbHbIX

[aHHblit npubop cootBeTCTBYET TpeboBaHuam anpexTuebl EC o
meamuuHckoM obopynosanun 93/42/EEC.
[MpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKNX M3MEHEHMIA COXpaHSieTCs 3a

npoussoauTenem.
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BISISIGINIEISISISIOIOIOR - MOIOIOIOIONS)

OBsicHeHWe Ha CMBOMNUTE
[ucnnei

Otaenexue 3a 6atepunte
MaHwet

M-6yToH (nameT)

ByToH 3a HacTpoiika Ha Yaca

ncnnen

CucTonHa cToiHocT

[lnacronHa cToiHocCT

BenuunHa Ha nynca

[Natalyac

VHamukaTop «cBeTodap»

3anameTeHa CTOMHOCT

Cumeon 3a HepaBHomepeH nync (IHB)
VHpovkaTop 3a nync

VHpukaTop 3a batepunte

WHovkaTop 3a ABUKEHWE Ha pbkaTa
/HovkaTop 3a NpaBMIHO NOCTaBEH MaHLUET
CBeTOaMOAEH MHAMKATOP 32 NO3WLMOHUPaHe

[MpoyeTeTe BaxHaTa HopMaLs B Te3Nn
WHCTPYKUWK 3a ynoTpeba, npean aa
13nonaeare To3u anapar. 3a Bala
6e30nacHOCT criefBaiTe MHCTPYKLMUTE 38
ynotpe6a 1 rv 3anaseTe 3a 6bAELLM CripaBKy.

Knacudukaums Ha nanonasaHure
nertainu - Tun BF

[Mpoussoguten

BatepunTe 1 enexkTpoHHUTE ypean Tpsioea
[ia ce U3XBLPMAT CbITAaCHO MECTHUTE
npuUnoXumun pasnopeatu, a He ¢ butosute
oTnagbLm.

YnbnHOMOLLEH NpefcTaBuTeN B
EBponeiickaTa o6LLHOCT

PedepeHTeH Homep

CepueH Homep
(FTTr-MM-A0-CCCCC;
rovHa-meceL-AeH-cepueH Homep)
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Q BHumanve
% ['paHuuM Ha BRaxHoCT npu paboTa
N CbXpaHeHue
o TemnepaTypHo OrpaHuyeHue 3a pabota
. WNK CbXpaHeHue

MegauumHcko usgenme

3aluyTeH cpeLly BEPTUKaNHO Nagally kanki

IP22 BOAA, KOraTo KOpMyCbT € HaKMoHeH Ao 15°.
%) MaseTe ganey oT AeLa Ha Bb3pacT
& 0 - 3 roguuu
C € 0 0 4 4 CE MapkvpoBKa 3a CHOTBETCTBME
[MpeaHasHaveHme:

To3u ocuymnomMeTpuyeH anapaT 3a KpbBHO HarsiraHe e npefHas-
Hau4eH 3a M3MepBaHe Ha HEWHBA3MBHO KPBBHO HansiraHe npu xopa
Ha Bb3pacT 12 unu NoBeYe rognHu.

YBaxaemu notpebutento,
Bawmsat Hos Microlife ypen 3a namepBaHe Ha KpbBHO HansraHe e
HaaexaeH MeAULIMHCKW ypeq 3a U3MepBaHus Ha kuTkata. Toam

MHCTPYMEHT € pa3paboTeH B CbTPYAHWUYECTBO C Nekap, a KIMHUY-
HUTE U3NUTaHWS JOKa3BaT BUCOKATa My TOYHOCT.*

AKo MMaTe BbMpoCcH, Npobnemy unu uckaTte ia nopbyate pe3epBHI
4acTu, Morsi, CBbpXeTe Ce C MecTHust npeactasuTen Ha Microlife-
Knventckm yenyru. Bawmst auctpubyTop unm antekap Moxe Aa Bi
nafe afpeca Ha auctpubyTopa Ha Microlife BbB BallaTa cTpaHa.
[lpyra Bb3MOXHOCT € Aa nocetute MHTepHeT Ha www.microlife.bg,
Kb[IETO MOXEeTe [ja HaMepuTe U3KIOYUTENHO NonesHa MHAop-
MaLmsi 32 NpOJYKTUTE HU.

Bvaete 3apasu — Microlife AG!

* Tosa ycmpolicmeo e mecmeaHo 8 Cbomeemcmegue ¢ npomokona
Ha ESH.

CbabpxaHue

1. BaxHu hakTv 3a KPBBHOTO HansraHe
Kak aa onpeaens KpbBHOTO MW HansraHe?
2. W3nonsBaHe Ha anaparta 3a MbpBU NbT
MocTaBsHe Ha 6aTepun
3apaBaHe Ha gaTa 1 Yac
3. W3mepBaHe Ha KPBLBHOTO HansAraHe
CnmCBbK C BBNPOCH, rapaHTMpalL, M3BbPLUBAHE Ha HAAEKAHO
13mepBaHe
4. TosiBaTa Ha CMMBONa 3a HepaBHOMEPEH CbPAEYEH PUTHM

Microlife BP W1 Basic
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5. WHamkatop «cBeTochap» Ha aucnnes YpeabT 0TYMTa CHLLO M BENIMYMHATA Ha mynca (6posT Ha
6. Mamer yAapuTE Ha CbpLETO 3a eAHa MUHYTA).
Mpernen Ha 3anameTeHUTe CTOUHOCTY AKO NOCTOSIHHO MMaTe BUCOKO KpbBHO HarnsiraHe, TOBa MOXe
EaMeTTa € MmbiHa ) [a yBpeav 3apaBeTo BU U TpsiGBa Aa ce 06bpHeTe 3a oMol
34MCTBaHE Ha BCUYKW CTOMHOCTM KbM nekapst cul
7 m" ﬂi:foﬁfae::::""gg‘;:‘; ’:l‘;'(aﬁﬁ";”ime R BuHarv obchxaaiiTe CTOMHOCTUTE C BaLLA Nekap 1 My coblua-
) Eaﬁapmmepca I']OHTI/IuI;Il3TOu.LEHI/I P A BaliTe, ako 3abenexuTe HeLo HeobuyaiiHo v ce novyBCTBaTe
loMSHa Ha USTOLLEHY BaTepuM HECHTYPHH. Hukora He pasuuTaiTe Ha eJHOKpPaTHO U3Mepe-
V36op Ha 6aTepum 1 rpuxa HUTE CTOMHOCTU. .
V3nonasaxe Ha akyMynaTopu 6atepun ChblUyecTByBaT HAKOMKO NPUYMHM 38 NPeKaneHOBUCOKMN CTOM-
8. CboOuieHus 3a rpeluka HOCTYW Ha KpBbBHOTO HansraHe. BawmsT nekap e m obschmu
9. Tecrt 3a 6e3onacHoCT, rpuxka, TOYHOCT M fieNoHUpaHe n0-NoApoGHO 1 Lue NPeanoxm NeveHme, KoraTo e HeoBXoanmo.
lpuxa 3a anapata Mpu HUKaKBM 0BCTOATENCTBA He TPsIGBA Ja NPOMeHsTe
MouncTBaHe Ha MaHLeTa [03UPOBKaTa Ha nekapcTBaTa cv UNW Aa 3ano4Bate feyveHue
TecT 3a TO4HOCT 6e3 koHcynTaums ¢ Bawws nekap.
HenoHupare B 3aBMCMMOCT OT (h1314ECKOTO HAaTOBAPBAHE U CbCTOSHUE KPbB-
1[1) _Fapa"“”" HOTO HarsraHe ThPMi ronemMm KonebaHns B PAMKUTE Ha feHs.
- TexHuueckm cneumdpmkaLmm CnepoBatenHo TpsibBa fa NpaBUTe M3MEPBaHUATA CHU NpH
1. BaxHu (haKT 3a KPbBHOTO HansiraHe eaHm u cb'ulj,_lu TUXM YCIIOBUS M KOraTo ce ‘IyBCTBaT(e
cnokomHu! MpaseTe NoHe ABE OTYUTAHMS BCEKW MbT (CYTPUH:
o KpbBHO HansiraHe Hapuyame HangraHeTo Ha KpbBTa, NPEMMHa- MPEAVt NpMEM Ha NIEKaPCTBa U XpaHeHe/Beuep: peau narake,
e ore I il o) ot e
A pueTo. Bu pear A ™, HusTa.
CHUCTONHa (BMCOKA) CTOMHOCT 1 AMAcTONHA (HUCKa) CTOAHOCT.
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o HopmarHo e fjge 13mepBaHusi, HanpaBeHU CKOPO eIHO Cnef, &= Penanua haKkTOpN MOTaT Aa OKaXaT BAUSHIUE BbPXY

Apyro, Aa nokaxat A0CTa PasnuyHn pesynrarti. TOYHOCTTa Ha U3MePBaHUATA, HaNpaBeHu Ha KuTkaTa. B
o OTKNOHEHUA B CTOAHOCTUTE Ha U3MEPBaHWsITa, HanpaBeH OT HSKOM Crly4aut pe3ynTaTbT MOXe Aa Ce pasniyaBa ot
NeKaps BU Wnu B anTekata, 1 Tean HanpaseH! BKbILN ca 13MepBaHETo, HaNPaBEeHO Ha pbkaTa Haj nakbTs. 3aToBa BU
HaMb/IHO HOPManHW, ThbU KaTo yCrnoBnsTa, Npu KOUTO Ca Hanpa- CbBeTBaMe Aa CpaBHUTE Te3u CTOMHOCTU CbC CTOAHOCTUTE,
BEHM, Ca HaMbIHO Pa3nu4Hu. nony4eHu Npu U3MepBaHe Ha pbkarta Haf flakbTS, 1 4a m
o HsKonko n3mepBaHUA ocurypsiBaT MHOO No-HaaexaHa UHAGOp- 0BCbAVITE C Nexapsi o

Malys 3a Balleto KpbBHO HansiraHe, OTKONKOTO Camo eHO

€0VHWYHO N3MepBaHe.

HanpaBeTe manka naysa > 5 MUHyTU MeXay iBE N3MEPBaHMS.
o Axo cTpajate OT HepaBHOMEpHa CbpAeyHa AeHHOCT

(aputmus, BikTe Pasgen «MosBata Ha cuMBona 3a HepaBHO-

MepeH cbpaeyeH putoM (IHB)») amepBaHms, HanpaBeHm C TO3u

Kak pa onpegensi KpbBHOTO MM HansiraHe?

Tabnuua 3a knacuduuypaHe Ha U3MepeHuTe B JOMALLHW YCIOBUS
CTOWHOCTU Ha KPbBHOTO HansiraHe npy Bb3pacTHU, B CbOTBETCTBUE
C MexayHapoaHuTe MeToandecku npenopbku (ESH, ESC, JSH).
[aHnute ca B mmHg.

anapar, TpsibBa aa 6baaT 06cbaeHM ¢ Bawwvs nekap. O6xBar CucTonHa | [inacTonHa | Mpenopbka
’ f:f:g‘;?;p:; ::;:;m;ax:::! IOAXORALL 32 NpoBepia a 1. | HopmanHo <120 <74 CamocTosTenHa
o Ao cTe GpeMeHHa, Tps6Ba PeIOBHO [a U3MepBaTe KPLBHOTO Cv EDEELD npoBepKa
HansraHe, Tbil KaTo TO MOXe fia Ce NPOMEHs APacTUYHO Npe3 EDGIELD
TO31 Nepuoa. 2. |HopmanHo 120-129 |74-79 CamocTosiTenHa
KPbBHO nposepka
HansraHe
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06xBar CucronHa | [ivactonHa | Mpenopbka

3. |KpbBHOTO 130-134 |80-84 KoHcynTupaiite ce
HarsiraHe e C nexaps cv
neko
3aBULLEHO

4. |KpBBHOTO 135-159 [85-99 [MoTbpceTe
HansraHe e MeuLIMHCKa
npekaneHo nomot
BUCOKO

5. |KpbBHOTO 2160 2100 [MoTbpceTe
HansiraHe e MeauLIMHCKa
VU3KITKOYUTENTH nomoL
0 BUCOKO

Halt-B1cokata CTOMHOCT € Ta3u, KoSTO ONpeaens oLeHkara.
lpuMep: CTOAHOCT Ha KPBBHOTO HansraHe Ha 140/80 mmHg nnw
cToiHocT Ha 130/90 mmHg noka3sea «kpbBHOTO HansraHe e npeka-
NEHO BUCOKOY.

2. WsnonsBaHe Ha anapata 3a NbpBU NbT

MocTaBsiHe Ha GaTepuu
Crieq kaTo pasonakoBate BallWs ypes, MbpBo nocTaBeTe bate-
puuTe. [He3noTo Ha 6aTepuuTe (3) Ce HaMMpa OT ropHaTa cTpaHa

Ha ycTponcTBoTo. MocraseTe Batepunte (2 x 1.5V, pasvep AAA),
kaTo cnassaTe NocoyeHaTa NofspHOCT.

3apaBaHe Ha garta U vac

1. Cnep kaTo ce NocTaBAT HOBUTE BaTepuy, YUCIOTO Ha roauHaTa
3anoyBa fja Mura Ha aucnnes. MoxeTe Aa HacTpouTe rouHara,
kaTo HaTucHeTe M-6yToHa (5). 3a Aa NOTBBPANUTE HATUCHETE
6yToHa 3a HacTpoitka Ha Jaca (6), a cnep ToBa HacTpoiiTe
MeceL,

2. Cera Moxe Jja HactpouTe MeceLa Ype3 M-6yToHa. HatucHeTe
6yToHa 3a HacTpolika Ha Yaca, 3a Aa NoTBbpAMTe, a Cref ToBa
HacTpoiiTe AeHs.

3. Mons, cnepagaiiTe MHCTPYKLUUTE MO-Tope, 3a Aa HacTpouTe
AeHs, Yaca 1 MUHyTUTE.

4. Crep KaTo HAacCTpoMTe MUHYTUTE U HaTUCHETe ByToHa 3a
HacTpolika Ha Yaca, AataTta 1 YachT Ca HaCTPOEHM U YachT ce
13BeX/a Ha ekpaHa.

5. Axo uckaTe Aa NnpoMeHUTe JataTa W Yaca, HaTUCHETe U
3aJpbxTe DyToOHa 3a HACTPOIiKa Ha Yaca 3a oKoslo 3 CeKyHau,
A0KaTo roanHaTa 3anoyHe Aa mura. Cera MoxeTe fia BbBefeTe
HOBMTE CTOIHOCTM, KaKTO € OMM1CaHO NO-TOpe.
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3. U3mepBaHe Ha KPLBHOTO HansraHe

Cnncbk ¢ BbNPOCH, rapaHTUpaLl M3BbPIIBaHe Ha HaAeXaHO

u3mepBaHe

1. Nsbsrsaiite ABUKEHUE, XpaHEHE UMM NYLLEHE HEMOCPEACTBEHO
npeavn n3MepBaHeTo.

2. CepHeTe Ha cTon ¢ obneranka u ce OTMycHeTe B NPOLbITKEHNE
Ha 5 MuHYTH. [IpbXTe KpakaTa Cvt CTbMAM Ha MOAA W HE TV KPbC-
TOCBaMTe.

3. BuHaru n3ebpLUBaiiTe M3MEPBAHETO Ha CbLuaTa KuTKaTa, A0KaTo
cTe cefHanu. ManonaBaiiTe kuTkaTa, KOUTO 0BUMKHOBEHO NOKa3Ba
M0-BMCOKM CTOMHOCTI HA KPBBHOTO HamsraHe.

4. OTcTpaHeTe BCSKAKBM [IPEXU W YaCOBHMKA CU HAaNpuMep, 3a Aa e
cBoboaHa kuTKaTa.

5. BuHaru nposepsiBaiiTe Aany MaHLWeTHT € NOCTaBEH NPaBUIHO
KaKTO € MoKa3aHo Ha MIMKoCTPaLMNTE Ha kapTaTa C MHCTPYKLMK.

6. MocTtaBeTe MaHLUeTa yno6HO, HO He NMPpekaneHo cTerHaTo.
MaHLeTBbT nokpuBa obukomkaTa Ha kuTkata crnopes uHgopma-
umuata B « TexHUYeCKu cneludukaLmmy.

7. HatucHete 6yToHa Bkn./M3kn (1), 3a Aa 3anoyHeTe U3mepBa-
HeTo.

8. CBETOANOLHWAT MHANKATOP 33 NO3ULMOHMPaHE (18 € aKTMBMPaH.
[lpbxTe pbKkata cv OTMycHaTa W B No3uums, B KOSITO anaparsT
TpsibBa Aa ce Hamupa Ha CbluyaTa BUCOUNHA, Ha KOSTO Ce HaMmpa

CbpLETO BU. [IBUXKETE pbKaTa CY, AOKaTO CBETOAMOAHATA CBET-
NMHa CTaHe Hail-sipka 1 ce NOSIBY B LIEHTbPa Ha MHAMKaTopa.

9. Cnep 5-8 cekyHau, MaHLLETBLT CE HANOMMBa aBTOMATUYHO.
OTnycHeTe ce, He MbpaaiiTe U He HanpsiraiiTe MyckynuTe Ha
pbkaTa Cy, JOKaTo He Ce U3Bede pe3ynTaTbT OT M3MEPBaHETO.
[uwaiiTe HOPMarHo 1 He roBopeTe.

10./3mepBaHETO Ce 13BbPLLBA MO BPEME Ha HANOMMBAHETO.
CkopocTTa Ha HanomnBaHeTo MoXe Aa Bapupa, ToBa €
HOPMAJTHO SIBMEHME.

11.Mo Bpeme Ha N3MepBaHETO, MHANKATOPBT 3a NyNC (14 NpumMrea
Ha aucnnes.

12.Pe3ynTarsT, CbCTOALY Ce OT cUCToNHaTa (7) M AmacTonHata
CTOVHOCT Ha KPbBHOTO HansiraHe 1 nynca (9) ce u3Bexaa Ha
aucnnes. MpoBepeTe CbLLo U 0BSICHEHNATA 33 LOMBITHUTENHO
13BEXaaHe Ha aucnnes B Tasu Gpoluypa.

13.01CTpaHeTe U U3KMioYeTe anapata 1 BbeaeTe pesynTatute B
NpUIOXeHaTa KHYKKA 3a KDbBHO HansraHe. (AnapatbT ce
13KMOYBa aBTOMATUYHO crief Npubn. 1 MuH).

&= Moxe fja cnpeTe M3MepBaHETO M0 BCAKO BPeME, KaTo
HaTucHeTe ByToHa ,ON/OFF* (Bkn./W3kn.) unu otBopuTe
MaHLLETa (Hanp. ako M3nuTBaTe AUCKOMOPT UMK HEMPUSITHO
ycelliaHe 3a HaTHUCK).
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4. TMosBaTa Ha CMMBONA 3a HEpaBHOMEPEH CbpAeYEH
putbM (IHB)

Toan cMBON (13 NOKa3Ba, Ye € OTKPUT HepaBHOMeEpeH nync. B Toaun
Cry4al M3MEepeHOTO KPBBHO HanaraHe MOXe fia Ce OTKMOHsBA OT
peanHuTe CTOMHOCTM Ha KpbBHOTO By Hansraxe. Mpenopbysa ce
N3MepBaHeTo Aa e NOBTOPY.

WHdopmauus 3a nekaps B cnyyan Ha MHOroKpaTHO
nosiBsiBaHe Ha cumsona IHB

Tosa yCTpOﬁCTBO € OCuMnoMeTpuYeH anapar 3a u3mepBaHe Ha
KPBbBHOTO HanArade, KOMTO CblLLIO M3MepBa nyrca no sBpeme Ha
M3MepBaHETO Ha KPbBHOTO HanAraHe 1 nokasea, Korato
CbPAEYHUAT NyNC € HepaBHOMEPEH.

5. WHpukatop «cBeTohap» Ha Aucnnes

TNeHtnykuTe Ha nesns pbb Ha ancnnes 17 Bu nokassat rpaHnumTe,
B KOWTO CE HAaMMPaT NOCOYEHUTE CTONHOCTY HA KPBBHOTO Hansiraxe.
B 3aBucMMOCT OT BICOYMHATA Ha NIEHTUYKATa, OTYETEHOTO NoKa-
3aHMe € B PaMKWTE Ha ONTUMATHWS (3ENEeHO), MOBULLEH (XBATO),
MHOTO BUCOK (OpaHXeBo), UMk OMacHo BUCOK (YEPBEH) AManasoH.
Knacudmkauusra cbotBeTcTBa Ha 4-Te AnanasoHa B Tabnuuara,
Orpefenenm OT MexayHapoaHUTe MeToAnYeckn npenopbku (ESH,
ESC, JSH), kakTo e onucaHo B pasgen «1.».

6. Mamer

B kpas Ha 3vepBaHeTo anapaTbT aBTOMATUYHO 3anameTsBa BCEKU
pesynTaT, BKNOYMTENHO U AaTaTta U Yaca.

lMpernen Ha 3anameTeHUTe CTOMHOCTM

HatucHeTe M-6yToHa (5) 3a KpaTKo, KOraTo anapaTbT € U3KITHYEH.
Ha gucnnes mbpeo ce n3sexaa «M» 39, a cnep ToBa 1 CTOMHOCT,
Hanp. «<M 17». ToBa 03Ha4aBa, Y€ B nameTTa uMa 17 CTOMHOCTW.
YpenbT NnpemuHaBa cref ToBa KbM MOCAeAHNs 3anameTeH
pesynrar.

HaTtuckaneTo Ha ByToHa M 0THOBO NOKa3Ba npeauLLHaTa CTOMHOCT.
HatuckaHeTo Ha ByToHa M HekonkokpaTHO BY M03BOMSBA Aa
npemecTBaTe OT efiHa 3anaMeTeHa CTONHOCT KbM [pyra.

MameTTa e nbnHa

&= OObpHETe BHUMaHME, Ye MaKCUMaITHUAT KanauuTeT Ha
nametTa ot 30 He e HafiBMLLEHA 3a BCEKM OT NoTpebuTenure.
Korato 30-Te no3uumm 3a namet ca nbnHu, 31 pesyntar
aBTOMaTUYHO Ce 3anKuCcBa BbPXY Halk-CTapus pe3ynTar.
CroitHocTuTe TpsibBa fa 6baT OLEHEHM OT Niekap Npeau fa
Obae JocTUrHaT kanauuTeTa Ha nameTTa — B NPOTUBEH
cnyyail faHHuTe LWe 6baat 3arybeHn.
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M3uncTBaHe Ha BCUYKM CTOWHOCTH

AKO CTe CUrypHH, Ye WcKaTe Aa U3TpUETE 3aBUHArM BCUMKY 3aname-
TEHM CTOMHOCTH, 3afpbXTe HaTucHaT M-6yToHa (anapatbT Tpsibea
[a e U3KIKYeH npeay Tosa), fokaTo ce nosisu «CLx» u cnep Tosa
nycHeTe OyToHa. 3a Aa M3TpueTe 3aBMHarK NnameTTa, HaTucHeTe M-
6yToHa, fokato «CL» mura. EAMHWMYHM CTOWHOCTH He MoraT Aa
6bar M3TPUBaHH.

Kak na He 6bae 3anameTeHO nokasaHue

Cnep kaTo NokasaHMeTo Ce BU3yanuanpa HaTUCHeTe U 3aApbKTe
6yToH Bkn./Makn. (1) sokato «M» G2 npumurea. [oTBbpaeTe N3TpM-
BaHETO Ha MoKa3aHMeTo Ype3 HaTuckaHe Ha M-6yToH (5).

7. WHgukaTop 3a m3TowaBaHe Ha 6aTepumnte U NoAMAHA

Batepuute ca nouTth u3ToLEHN

Korato 6atepuute ca npubnmanTenHo % nanon3saHu, CUMBOMbLT HA
GaTepusTa (5 LLe 3ano4He ja MUra BeaHara cneg BKITKYBaHETO Ha
anaparta (Ha aucnnes ce nosBsBa YaCTMYHO MbiHa batepus).
Bbnpeku Ye anapaTsT Le NPOABITKM fia M3BBPLUBA HAAEXKAHN
n3mepBaHus, Tpsbsa aa noameHuTe Batepunte.

MoamsiHa Ha u3ToweHn GaTepun
Korato baTepunTe ca uToLLeH, cUMBONBT 6aTepust (5 3anoysa fa
MWra BefHara crnep BKIio4YBaHe Ha anaparta (Ha gucnnes ce

noka3sa npasta 6atepus). He MoxeTe Aa M3BbpLIBaTE NOBEYE

“3mepBaHus, TpsiGBa aa nogmeHuTe GatepunTe.

1. OTBOpeTe oTAenexmeTo 3a barepun (3) Ypes U3gbpnBaHe Ha

kanaykara.

2. MopmeHeTe baTepunTe — YBEPETE CE, Ye € CraseHa nonsp-

HOCTTa, KaKTO € MOKa3aHO Ha CUMBOMUTE B OTAENEHNETO.
3. 3a pa HacTpouTe AiaTa 1 vac, criefigaiTe npoLienypata, onucaxa
B Pa3gen «M3non3saHe Ha anapara 3a MbpBu MbT».

& [lameTTa 3ana3ssa BCUYKV AaHHW, BbNPEKW Ye AaTaTa 1 yachT
TpsibBa Aa Gbaat HacTPOEHM OTHOBO — 3aTOBA roAuHaTa
3anoyBa fia Mura aBTOMaTU4HO, Cnef kato ca CMEeHeHM
Gatepuure.

WU360p Ha 6aTepum u rpuxa

@& Wsnonsgaitte 2 HoBw, AbnroTpaiitu, 1.5 V AAA ankantu
Gatepuu.

& He u3nonssaiite 6aTepuy C U3TEKLI CPOK Ha FOAHOCT.

&= OrcTpaHeTe baTepunTe, ako anapaTbT HAMA fia Ce U3MNon3Ba
3a MO-AbITbI NEPUOA OT BpEME.

W3non3BaHe Ha akymynaTopHu 6atepun
MoxeTe fa u3non3sare anapara 1 ¢ akymynaTopHu batepuu.
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@& Monsg, usnonasaite camo ™n «NiMH» peuuknupyemu lpewka |Onucanve |BeposiTHa NpuyMHa M HAYMH 3a
Batepum! OTCTpaHsiBaHe
& batepumte TpsiOBa Aa Ce OTCTPaHSBAT U 3apexzaar, ako ce «ERR2» |CurHan 3a | Mo Bpeme Ha n3MepBaHETO, CurHanu 3a
nosiBi cumBoTbT BaTepus (npasHa batepust)! He 6usa ga rpeLuka TPeLLKa ce JONaBAT OT MaHLLeTa,
0CTaBaT BbTPE B anapara, Thil kaTo MOXe Aa Ce NoBpeasT NPUYNHEHN HAaNPUMED OT ABUXEHWUE MK
(MbnHO pa3pexpaaHe B pe3ynTaT Ha orpaHuyeHa ynotpeba Ha OT HanpexeHue B Myckynure. [osTopeTe
anaparta, JOpu 1 KOraTo € U3KMHYeEH). 13MepBaHeTo, KaTo AbpXkuTe pbKaTa c1
& BuHarv otcTpaHsBaiiTe akymynaTopHuTe batepuu, ako He HENoABINKHA.
cmMsTaTe Aia u3nonaearte anapara 3a cegmuua unu noseve! «ERR3» | Hama He moxe nace 05933}’?\/'3 HEoBX0ANUMoTO
HansiraHe B | HansraHe B MaHLweTa. Moxe fa ce e
& batepuute HE morart aa ce 3apexaat BbTpe B anapara 3a Y MaHIETa nosieun npouen. MposepeTe J:Tanw
KpBBHO HansraHe! 3apexaanTe Te3n 6aTepun BbB BBHLUHO MaHLIETBT & cm.:psaH NDABATHO M AH
3apsigHO YCTPOWCTBO W NperneaanTe uHhopMaumsTa He @ TBbPAE X11abas, CyieHeTe
M- .
OTHOCHO 3apexzaHe, rpuxa v abarotpanHocT! BaTepHHTE, KO & HEOBXORMMO.
8. CboOweHus 3a rpewka MoBTOpETE U3MEPBAHETO.
Fpewka |Onucanne |BepoATHa NpMYMHa M HauH 3a «ERR 5» |HeobuyaeH |V/1amepBaTenHuTe curHanu ca HETOUHM 1
OTCTpaHABaHe pesyntat Ha AuCnnes HaMa U3BELEH pesynTar.
[MpoyeTeTe cnmcbka 3a NpoBepka 3a
«ERR 1» | TBbpOE [MyncosuTe curHanu B MaHLeTa ca W3BBPLLIBAHE Ha HAZEXHO U3MepBaHe
cnab curHan | MHoro cnabu. MoauuuoHnpaiiTe CIef] ToBa MIOBTOpETe U3MEPBAHETO.*
MaHLLEeTa OTHOBO U NOBTOPETE
13MepBaHeTo.*
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Mpewka |OnucaHne |BeposTHa NPUYMHA U HAYMH 3a o B 7031 npubop 1ma YyBCTBUTENHM LeTaiinm 1 ¢ Hero Tpsibea fa
OTCTpaHsiBaHe ce 6opasyu BHUMaTENHo. Cna3gaiTe yCnoBusTa 3a CbXpaHeHue

« -
«HI» I'Iync1:T WM | HansiraHeTo B MaHweTa e TBbpAE W ekcnnoarauus, onucaHun B pasaen TexHnueckm cneumdpm

HBIATKETO | BACOKO (HaA 299 mmig) VIV nyncur & ﬁsm):mm ca YyBCTBUTENHM U TpsiGBa a ce bopasu BHUMa
L] -

B MaHLeTa | TBbpAe BUCok (Hag 200 yaapa B MuHyTa). Y P A P
catebpae | OTnycHeTe ce 3a 5 MUHYTU 1 NOBTOpETE TETHO C TAX.
BYCOKM WavepBaHeTo." o [lomnaiiTe MaHLEeTa camo KoraTo e nocTaBeH Jobpe Ha pbkarTa.

; o He nonagaiite npubopa, ako M1CnnTe, Ye e NoBpefeH 1nu 3abe-

«LO»  |Tebppe MyncbT e MHoro 6aBeH (no-marko ot NIEXVITE HELLO HEPEaHO

6aseH nync |40 ynapa B MuHyTa). MoBTOpeTe o Hukora He oTsapsifTe npuBopa.

*

V13MEpBaHETO. o [lpoyeTeTe AOMLNHUTENHUTE MHCTPYKLMN 33 6630MacHOCT B

WHOMBUAYanHUTe pasaeny ot Gpoluypata.

o Pe3ynTaTbT OT N3MEpBaHeTO, lafieH OT TOBA YCTPONCTBO He €
AvarHosa. Toi He 3aMeHst HeOBXOAMMOCTTA OT KOHCYNTaLus C
niekap, 0coBeHO aKko He CbOTBETCTBA HA CUMMTOMUTE Ha naLy-

9. Tect 3a 6e30NaCHOCT, rpUka, TOYHOCT M AeNOHUpaHe

A BesonacHocT v 3awmTa

o CrieaBaitte MHCTPyKUmuTe 3a ynoTpeba. Toaw LokyMeHT npesoc-
TaBs BaxHa MH(hopMaLms 3a pabotata v GesonacHocTTa no
OTHOLLIEHVWE Ha TOBA YCTPOCTBO. Mornsi, NpoyeTeTe BHUMATENHO
TO3W AOKYMEHT, PEAV Aa W3non3eaTe yCTpoiHCcTBOTO U ro 3ana-
3eTe 3a ObaeLyy cnpasky.

Tosu npubop Moxe Aa Ce MoMn3Ba eAMHCTBEHO 3a LienTa,
ornucaHa B Taau KHinkka. [Tpon3BOaUTENST He MOXE [ HOCH
OTFOBOPHOCT 3a NOBPE/Y, NPUYMHEHM OT HenpaBunHa yroTpeba.

eHTa. He pasuuTaiite camo Ha pesynTata OT U3MepBaHETo,
BYHArV B3eMaiiTe NpeaBu v ApYr NOTEHLMANHO NPOSiBSBALLY
Ce CUMNTOMM, KaKTO M 0BpaTHaTa Bpb3ka OT nauueHTa. Ako e
HeobxoaMMo, ce NpenopbyBa NOBUKBAHETO Ha Jiekap Uim
NWHelKa.
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'Q) He nossonsgaiite Ha Aelia Aa n3nonssat npubopa be3

@ POAMTENCKM KOHTPOS; HSIKOW 4acTy Ca A0CTAaTbYHO Marnki, 3a
Aa BbaaT norbnHaTh. bbaeTe HascHo ¢ pucka ot
3ajyluaBaHe B Cry4an, Ye ToBa YCTPOMCTBO e CHabaeHo ¢
kabenu unu TpboM.

A MpotuBonokasaxus

He n3nonagaitTe T031 anapar, ako CbCTOSHUETO Ha NALMeHTa oTro-
Bapsi Ha NoCcoYEHMTE Mo-HONY NPOTUBOMOKa3aHus, 3a Aa n3berHete
HETOUYHM M3MEPBAHUS UMK HapaHsABaHUS.

o AnaparbT He € NpefHa3Ha4eH 3a M3MepBaHe Ha KPbBHO Hans-
raHe Npy NaLyeHTV B AeTcka Bb3pacT nog 12 roavku (geua,
rereHayeTa unim HoBopoaeHH).

o HanuuneTo Ha 3HauuTenHa CbpfieyHa apuTMus No Bpeme Ha
N3MepBaHe MOXe fia Monpeyi Ha N3MEepPBaHETO Ha KPBBHOTO
HansraHe 1 ja NoBNsie Ha HAIEXOHOCTTA HA OTYETEHMTE CTONA-
HOCTV Ha KPBBHOTO Hansraxe. MocbBeTBaiTe Ce C Baluns ekap
Janv anapatbT e NoAXoAsLL 3a ynoTpeGa B NogoGeH cryJail.

o AnapaTbT U3MepBa KPbBHOTO HansAraHe ¢ MoMoLLTa Ha MaHLeT
nof HansraHe. He uanonasaiiTe anapara, ako KpaiHUKbT, Ha
KOWTO Ce M3BbPLLBA M3MEPBAHETO, MMA HapaHsBaHIs
(HanpUMep OTKPUTM paHM) UM NPY CHCTOSHUS UMW MaHUNy-
naywv (HanprMep MHTPaBEHO3Ha CHCTEMA), KOUTO IO MPaBsT

HEMoAX0AsILL 32 MOBBPXHOCTEH KOHTAKT MIN yNpaXHsBaHE Ha
HaTuCK, 3a fia u3berHeTe BoLIABAHE Ha HapaHsiBaHUsITa Unu
CBCTOSHUATA.

[lBuKeHWsATa Ha NaumeHTa no Bpeme Ha 13mepBaHe Morart Aa
nonpeyar Ha npoLieca Ha M3MepBaHe 1 ja NOBMMUSAT Ha pesynTa-
™re.

V36sreaitTe ja NpaBuTe N3MEPBaHNS Ha NALWEHTU CbC
CbCTOSHSI, 3ab0NsBaHUs 1 TakvBa, MoAaTIMBM Ha YCIOBUS Ha
3aobukansiara cpefja, KoUTo BOAAT A0 HEKOHTPONMPYEMM
[BWXEHNs (HanpyuMep TpenepeHe Unu NoTpbhBaHe) 1 HeBb3-
MOXHOCT 3a SiCHa KOMYHUKaLms (HanpuMep fela v nauueHTy B
6e3cbaHaHe).

AnapaTbT 13non3ea OCLMNOMETPUYEH METOA 3a ONpeAensHe Ha
KPBBHOTO HansraHe. PbkaTa, Ha KosiTo ce U3BbpLUBA U3MepBa-
HeTo, TpsibBa Aa uma HopmanHa nepdyans. AnapaTbT He € npea-
Ha3HaueH 3a ynotpeba Bbpxy KpanHWK C OrpaHN4eHo unn Hapy-
LueHo kpbBoobpalleHne. MocbBeTBaiTE Ce C Balns nekap,
npeau fja u3nonssare anapara, ako CTpaiaTe OT HapyLUEH!s Ha
nepdyavsiTa Unm KpbBTa.

/36sirsaitTe fa npaBuTe U3MEpBaHe Ha pbkaTa OT CTpaHaTa Ha
MaCTEKTOMMS UMW OTCTPAHEHN NUMCHM B3NN,

He n3nonaBaiite anapata B ABUXELLO Ce NPEBO3HO CPEACTBO
(Hanpumep B Kofia MnM camoner).
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A BHumanue

Yka3Ba NOTEHLMArNHO onacHa cuTyaLus, KosTo, ako He 6bae 13be-

rHaTa, MoXe Ja JoBeAe A0 CMbPT UIK CEPUO3HO HapaHSBaHE.

o To3u anapaT MOXe Aa ce 13Mon3Ba caMo 3a NpeAHa3HaYeHNeTo,
OMMCAHO B TE3M MHCTPYKUMM 3a ynoTpeba. Mpoun3BoguTensT He
HOCM OTFOBOPHOCT 3a LLETH, MPU4MHEHN BCNIEACTBME Ha Henpa-
BUIHO MPUNOXEHME.

o He npomeHsiiTe NekapcTBOTO W NEYEHMETO Ha NaLMeHTa Bb3
OCHOBA Ha pe3ynTata 0T €AHO UMM MHOXECTBO U3MEPBaHMS.
lpoMeHM B NeYEHUETO W NekapeTeaTta TpsioBa Aa ce npeanuceat
Camo 0T MEAULIMHCKY CieLanmcr.

o [poBepeTe anaparta, MaHLIETa M Apyrv YacTu 3a nospean. HE
N3MON3BANTE anapara, MaHLLeTa Urnu 4yacTuTe, ako
13rnexagat noBpeAeHn Unu paboTaT HENpaBuIHO.

o [IpUTOKBLT Ha KPBB KbM pbkaTa € BpEMEHHO NpeKbCHAT Mo Bpeme
Ha U3MepBaHeTo. [POLLIKUTENHOTO NPEKLCBAHE Ha NPUTOKA HA
KpbB HamansBa NepuchepHOTO KpbBOOBPALLEHNE U MOXeE Aa
NPUYMHK YBpEXaHe Ha TbkaHuTe. BHUMaBaiiTe 3a npusHaum
(Hanpumep 06e3LBeTsBaHe Ha TbKaHUTE) Ha 3aTPyLHEHO Nepu-
thepHo kpbBOOBpALLEHHE, ako NpaBUTe U3MEPBAHUS HEMPEKbC-
HaTO MV 3a NPOLBIKUTENEH NEPUOZ OT BPEME.

MPOABLMKUTENHOTO M3NaraHe Ha HansraHeTo B MaHLUETa L
Hamanu nepudepHata nepdyaus 1 Moxe fa A0BEAE A0 HapaHs-
BaHe. /36srBaiiTe cuTyaLmm ¢ NPOLBIKUTENHO HansraHe B
MaHLLEeTa U3BbH HopManHuTe u3Mepeanus. B cnyyaii Ha Heobu-
YarHo NPOLBITKMTENHO HaJyBaHe Ha MaHLeTa npekpaTeTe
13MEpBaHeTO Unu pa3xnabeTe MaHLLETa, 3a 1a NOHWKUTE Hans-
raHeTo B Hero.

He n3nonasaiite anapata B cpepa, 6orata Ha kucnopog, unu
6nu30 Jo 3ananum ras.

AnaparbT He € BO0YCTON4MB 1N BOAOHENpoMokaeM. He
pasnuBaiiTe 1 He NOTaNATE anapara BbB BOZA UM APy
TEYHOCTH.

He pasrnobsiBaiite 1 He ce onuTBaliTe fja obcnyxearte anapara,
NPUHALNEXHOCTUTE M YacTUTE Mo Bpeme Ha ynoTpeba unu npu
CbXpaHeHue. [loCTbNBT O BbTPELLHUS Xapayep 1 codTyep Ha
anaparta e 3abpaHeH. HeotopuanpaH gocTbn 1 0bcnyxeaHe Ha
anapata no Bpeme Ha ynotpeba unv npu CbxpaHeHue Moxe aa
3acTpalum besonacHocTTa u pabotaTa Ha anaparta.

MNa3eTe anapata faney oT fewa 1 xopa, KoMTo He MoraT fa
paboTAT c Hero. BaemeTe Noa BHUMaHWe PUCKOBETE OT CryyailHo
MOrMbLLaHe Ha Marnky YacTv 1 3agyluaBaHe ¢ kabenuTe n
TpbOUTE Ha TO3K anapat W HEroBUTE NPUHAANEXHOCTH.

Microlife BP W1 Basic
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A BHUMAHME

Yka3Ba NOTEHLMaNHoO onacHa cuTyaLus, KosTo, ako He Obae n3de-
rHaTa, MOXe Aia A0BEAE 40 MKV UMW CPEAHO TEXKW HapaHsiBaHWs!
Ha noTpebuTens unu nauueHTa unu Aa Npu4MHN NoBpeaa Ha
anapata uiv Apyro MMyLLECTBO.

o AnapaTbT e npefHa3HaueH camo 3a U3MepBaHe Ha KpbBHO Hans-
raHe Ha kuTkata. He u3amepaaiite Ha apyrv MecTa, Thil kaTo noka-
3aHWATa HAMa Aa 0TPa3siBaT TOYHO KPBBHOTO BY HansraHe.

o Crief kaTo M3MEPBAHETO MPUKNIouM, pasxnabeTe MaHLeTa n
nounHeTe 3a > 5 MUHYTK, 3a 1 Bb3CTaHOBUTE NepdyausiTa Ha
KpaliHuKka, Npeay Aa HanpasuTe pYro U3MepBaHe.

o He n3non3saiTe T031 anapat €AHOBPEMEHHO C ApYro
MeauLmHCKo enektpuyecko (ME) obopynsaHe. ToBa Moxe fa
MPUYMHY HEN3NPABHOCT Ha anapata Unu HeToYHOCTY B
13MepBaHeTo.

o He usnona3gaiite anaparta B 6nu3soct 4o BucokodectotHo (HF)
Xupypriyecko obopyasaHe, 060py/BaHe 3a MarHUTEH Pe3oHaHC
(MRI) n ckeHepu 3a komnoTbpHa ToMorpadust (CT). Tosa Moxe
[a NPUYYHN HEV3NPABHOCT Ha anaparta 1 HETOYHOCTY B U3MepBa-
HeTo.

o ll3nonssaiiTe u CbXpaHsiBaiTe anapata, MaHLeTa 1 yactute
NPy YCNIOBUS Ha TeMNepaTypa W BIaXHOCT, NOCOYEHM B« TeXHM-

yecku creumdmkamny. Ynotpebata n CbXpaHeHNeTo Ha
anapata, MaHLUeTa 1 YacTuTe Npu YCroBms U3BbH AUanasoHuTe,
nocoyeHm B « TEXHUYECKY crieLmdmrkaLmmy, MoXe fja f1oBee 10
Heu3npaBHOCT Ha anapata ¥ [ja 3acTpalum 6e3onacHocTTa Ha
ynotpebara.

o 3awuTeTe anapata v NpuHaAneXHOCTUTE OT CNeHUTE, 3a Aa
n3berHeTe noBpeaa Ha anapara:
— BOfA, ApYrv TEYHOCTM M Briara
— eKCTPeMHM TemnepaTypu

yaapu 1 Bubpavum
— npsika CITbHYeBa CBETNMHA
— 3amMbpcsiBaHe U npax

o Crpete Aa U3ronasare T03u anapaT 1 MaHLLET U Ce NOCHBET-
BaiiTe C BaLLWsl NeKap, ako MOYYBCTBATE KOXHO Pa3HEHE UnK
ANCKOMADOPT.

WHdopmauus 3a enekTpomarHuTHa CbBMECTUMOCT

To3u anapar e B CboTBeTCTBME CbC cTaHaapT EN60601-1-2: 2015
Electromagnetic 0THOCHO eneKTpOMarHUTHUTE CMyLLIEHMS.
AnaparbT He e cepTuduLMpaH 3a ynotpeba B 6in30CT [0 BUCOKO-
yecToTHO (HF) MeauuymHcko obopyasaHe.

He n3nonasaiTe T031 anapat B 61M30CT 4O CUNHK enekTpomar-
HWTHW MoneTa 1 NPEHOCUMU PaNOYECTOTHU KOMYHUKALMOHHM
YCTPOWCTBA (HanpyMep MUKPOBBIHOBA Mevka 1 MOBUMHY yCTpoit-
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ctBa). Cnasgaiite MUHUManHO oTcTosiHMe oT 0,3 m OT TakuBa
YCTpOIACTBA, KOraTo M3nonasate anapara.

I'puxa 3a anapata
lMouncTBaiiTe anapata camo ¢ Meka Cyxa Kbpna.

MouncTBaHe Ha MaHLwWweTa
BHumatenHo OTCTpaHeTe BCAKAKBM Crneau BbpXy MaHLleTa C
BnaXxHa Kbpna 1 MeK npenapart.

Tect 3a TOYHOCT

[MpenopbunTenHo e anapaTbT Aa CE TECTBA 3@ TOYHOCT Ha BCEKV
2 roAHN UNK cneq MexaHnyeH yaap (Hanpumep cnep unyckawe).
Monsi, cBbpXETE Ce ¢ MeCTHUS NpeacTasuTen Ha Microlife-Yenyru,

3a [la opraHusmpaTe 13BbpLUBAHETO Ha TecTa (BM)KTe npe,qroaopa).

[enoxupaHxe

BaTepuuTe 1 eNeKTPOHHUTE ypeam TpsibBa Aa ce UXBLPNAT
CbIMAaCcHO MECTHUTE MPUNOXUMI pasniopeabu, a He ¢
= G/TOBMTE OTMAABLM.

10. FapaHums

Tosu ypen e ¢ 5-roauiuHa rapaHLns oT faTara Ha 3akynysare. o
BpeMe Ha TO31 rapaHLMOHeH nepuoa, no Halua npeLeHka, Microlife
Le NonpaBm Unn 3amMeHn AedekTHUS NpoayKT BesnnaTHo.

OTBapsHeTO N1 MoaudmKaLmuTe no npubopa NpassT rapaHLnATa

HeBanuaHa.

CriefiHUTE apTUKyNM Ca M3KIMKOYEHW OT rapaHumsTa:

o TpaHCMOpTHM pa3xoau U PUCKOBE OT TpaHcnopTa.

o [loBpeaa, NpUUMHEHA OT HENPABUIHO NPUMOXKEHWE UMK Hecnas-
BaHe Ha WHCTPYKLuKUTe 3a ynoTpeba.

o [loBpena, NpUunHEHa OT U3T4aHe Ha 6atepun.

o [loBpeaa, NpUYMHEHa OT 3110MOoNyKa UNK HenpaBuHa ynoTpeba.

o OnakoBbYeH / CbXpaHsiBall, MaTepuan v MHCTPYKLWW 33
ynotpeba.

o PenoBHM NpoBepKky 1 NoAnpbXKa (kannbpupane).

o Akcecoapy ¥ U3HocBalLy ce YacTu: batepuu.

MaHLLEeTHT e NOKPUT OT (hyHKLMOHANHA rapaHLs (CTErHaTOCT Ha

6anoHa) 3a 2 roguHm.

AKO Ce W31CKBa rapaHLIMOHHO 0BCTyXBaHe, MOMs, CBbPXeTE Ce C

[UITbPa, OT KOITO € 3aKyneH NpoayKTbT, UMK C MECTHUS NpeacTa-

BuTen Ha Microlife. MoxeTe fa ce CBbpkeTe ¢ MeCTHWS NpeacTa-

BuTen Ha Microlife upe3 HaLums yebeaiiT: www.microlife.com/support

KomneHcauusiTa e orpaHinyeHa jo CTOHOCTTa Ha npoaykTa. [apaH-

unsiTa e 6bae NpenocTaBeHa, ako LenusT npoaykT 6bae BbpHaT

C OpurMHanHara aktypa. PEMOHTBT Unv nogmsiHaTa B pamkuTe Ha

rapaHUusiTa He yabixaBa Ui NOAHOBSIBA rapaHLMOHHISI Nepyos.

FOpuauyecknTe npeTeHLMn M Npasata Ha noTpebutenure He ca

Microlife BP W1 Basic
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11. TexHuyecku cneumdmkaumm

Pa6otHu ycnoBus:

YcnoBus Ha
CbXpaHeHue:

Terno:
Fabaputu:
Pa3mepu Ha
MaHLeTa:

Mpouepypa Ha
U3MepBaHe:

06xBar Ha
M3MepBaHe:

06xBar Ha
HansraHeTo Ha
MaHLeTa, U3BexaaH
Ha gucnnes:

10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % OTHOCMTENHA MaKcUManHa
BNaXHOCT
-20-+55°C/-4-+131°F

15 - 90 % OTHOCMTENHA MaKcMMarnHa
BITAXHOCT

124 g (BkmniounTenHO 6atepun)

131x 90 x 60,5 Mm

13.5-21.5¢cm (5.25- 8.5 unya)
OCLIMIOMETPIUYHA, OTroBapslLa Ha MeToAa
Kopotkos: ®a3a | cuctonHo, V ®asa
A1acTONHO

SYS: 60 - 255 mmHg

DIA: 40 - 200 mmHg

Mync: 40 - 199 yaapa B MuHyTa

0 - 299 mmHg

PazpenutenHa
CMoCoGHOCT:

CTaTMy4Ha TOYHOCT:
ToyHocT Ha nynca:

M3To4HMK Ha
HanpexeHue:
XuBoT Ha
6arepumre:

IP knac Ha 3awmra:

Mpenpatka kbM
CTaHAapTH:
OyakBaH CpoK Ha
eKkcnnoarayus:

1 mmHg

pamkuTe Ha = 3 mmHg

+5 % oT oT4eTeHaTa CTOMHOCT

e 2x 1.5V ankanHu 6atepuu; ronemuHa
AAA

MpubnuantentHo 320 namepeanms

(npw n3nonasaHe Ha HoBy 6aTepum)

IP 22

IEC 80601-2-30; IEC 60601-1;

IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11

Anapar: 5 roguHu unu 10000 namepsaHus,

KOETO OT [IBETE HACTBMN MbPBO

MpuHagnexHocTv: 2 roguHu unu 5000

13MEPBaHWsi, KOETO OT [1BETE HACTBIN

MbpBO

ToBa U3aenve 0TroBaps Ha uanckBaHusTa Ha [vpekTuBara 3a
MeauumMHeku unenus 93/42/EEC.
[Mpon3BoaUTensT ci 3ana3ea NPaBoTO @ BHACS TEXHUYECKN

NPOMEHN.
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Butonul pornit/oprit

Afisaj

Compartimentul bateriei
Manseta

Butonul M (Memorie)

Butonul pentru reglarea timpului

Afisaj

BISISISINIRISISISIOIOI)

Valoare sistolica

Valoare diastolica

Valoare puls

Data/Ora

Indicator al nivelului de tensiune arteriala pe culori
Valoare memorata

Batai neregulate ale inimii (IHB) simbol
Indicator puls

Afisaj baterie

Indicator migcare brat

Indicator mangeta

Indicator LED de pozitionare

S

gEf <5

Cititi informatiile importante din aceste
instructiuni inainte de a utiliza dispozitivul.
Pentru siguranta dvs., urmati instructiunile de
utilizare si pastrati-le in vederea consultarii
lor ulterioare.

Partea aplicata — de tip BF

Producator

Bateriile si instrumentele electronice trebuie
salubrizate n concordanta cu reglementrile
locale n vigoare, i nu impreuna cu deseurile
menajere.

Reprezentant autorizat in comunitatea
Europeana

Numar de referintd

Numér de serie (AAAA-LL-ZZ-SSSSS;
an-luna-zi-numar de serie)

Microlife BP W1 Basic
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Precautie

Limitarea umiditétii pentru functionare
si depozitare

@ B

Limitarea temperaturii pentru operare
sau depozitare

=5

Dispozitiv medical
P22 Protejat impotriva picaturilor de apa care cad
vertical atunci cand carcasa este inclinata
panala 15°.

Tineti dispozitivul departe de copiii cu
vérsta mai mica de 3 ani

C € 0 044 Marcajul CE de Conformitate

Destinatia utilizarii:
Acest tensiometru oscilometric este destinat pentru masurarea neinva-
ziva a tensiunii arteriale la persoanele cu varsta de cel putin 12 ani.

Stimate utilizator,
Noul dvs. aparat de masurat tensiunea arteriala Microlife este un
instrument medical sigur pentru efectuarea de masurari la incheietura

mainii. Acest instrument a fost proiectat in colaborare cu medici si
testele clinice au dovedit precizia mésurarii ca fiind extrem de ridicata.”
In cazul in care aveti orice fel de ntrebari, probleme sau doriti s&
comandati piese de schimb, va rugam contactati Service-ul local
Microlife. Vanzatorul sau farmacia dvs. vor fi in masura sa va ofere
adresa distribuitorului Microlife din tara dvs. Alternativ, vizitati pe
Internet la www.microlife.com, unde puteti gasi multe informatii
importante cu privire la produsele noastre.

Aveti grija de sanatatea dvs. — Microlife AG!

* Acest dispozitiv este testat in conformitate cu protocolul ESH.
Cuprins

1. Elemente importante cu privire la tensiunea arteriala

Cum evaluez tensiunea mea arteriala?
2. Utilizarea pentru prima oara a instrumentului

Introducerea bateriilor

Setarea datei si orei
3. Masurarea tensiunii arteriale
Tineti seama de urmatoarea lista de verificare pentru o masu-
rare sigura
Aspectul Batai neregulate ale inimii (IHB) simbol
Indicator pe culori al nivelului de tensiune arteriala pe afisaj
Memoria pentru date

>

oo

Microlife BP W1 Basic

gvo|



Vizualizarea valorilor memorate
Memorie plina
Stergerea tuturor valorilor
Cum procedam pentru a nu memora o citire
7. Indicatorul bateriei i inlocuirea bateriei
Baterie scazuta
Baterii descarcate — inlocuirea
Ce fel de baterii si in ce mod?
Utilizarea de baterii reincarcabile
8. Mesaje de eroare
9. Siguranta, ingrijire, verificarea preciziei si salubrizarea
Ingrijirea instrumentului
Curatarea mansetei
Verificarea preciziei
Salubrizarea
10. Garantia
11. Specificatii tehnice

1. Elemente importante cu privire la tensiunea arteriala

o Tensiunea arteriala este presiunea sangelui care curge in artere,
generata de bataile inimii. Intotdeauna sunt masurate doua valori,
cea sistolica (superioara) si cea diastolica (inferioara).

o Instrumentul indica de asemenea valoarea pulsului (numéarul de
batai pe minut al inimii).

Valori permanent ridicate ale tensiunii arteriale pot duce la
deteriorarea starii dvs. de sanatate, si de aceea trebuie s fiti
tratat de medicul dvs.!

Tntotdeauna discutati cu medicul dvs. despre valorile masurate i
informatj-| dacé remarcati ceva neobignuit sau aveti indoieli. Nu va
bazati niciodatd pe masurari singulare ale tensiunii arteriale.
Valorile foarte mari ale tensiunii arteriale pot avea mai multe
cauze. Medicul vi le va explica in detaliu si va va prescrie un trata-
ment, daca este cazul.

Sub nici o forma nu modificati tratamentul i nu initiati un alt
tratament fara sa consultati medicul dumneavoastra.

Tn functie de efortul fizic si de conditia fizica, tensiunea arteriald
fluctueaza foarte mult pe parcursul unei zile. Prin urmare, masu-
rati-va tensiunea doar atunci cand va simtiti linistit(d) si
relaxat(a)! Masurati de cel putin doua ori intr-o zi (dimineata:
Tnainte de a lua medicamente si de a manca / seara: inainte de a
merge la culcare, de a face baie sau de a lua medicamente) si
faceti o medie a valorilor citite.

Este un lucru obisnuit ca doua masurari efectuate intr-o succe-
siune rapida sa producd rezultate semnificativ diferite.
Diferentele intre masurarile efectuate de medicul dvs. sau la
farmacie si cele luate acasa sunt de fapt normale, din cauza
faptului cd aceste situatii sunt complet diferite.

Microlife BP W1 Basic
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o Mai multe masurari oferd informatii mai precise despre tensi-
unea arteriala decat o singura masurare.

o Lasati un interval scurt de > 5 minute intre doua masurari.

o Daci suferiti de batai neregulate ale inimii (aritmie, vezi Secti-
unea «Aspectul Batai neregulate ale inimii (IHB) simbol»), masu-
ratorile efectuate cu acest aparat trebuie sa fie evaluate de
medicul dumneavoastra.

o Pulsul afigat nu este destinat pentru verificarea frecventei
stimulatoarelor cardiace!

o Daca sunteti insarcinata este bine sa va monitorizati tensiunea
arteriala regulat, pentru ca aceasta poate varia drastic in aceasta
perioada.

& Exista un numar de factori care pot afecta precizia
masurarilor efectuate la incheietura mainii. In unele
cazuri, rezultatul poate diferi de masurarea efectuata pe
bratul superior (intre umar si cot). De aceea, noi va sfatuim s&
comparati aceste valori cu cele produse de mésurarea pe
bratul superior si sé le discutati cu medicul dvs.

Cum evaluez tensiunea mea arteriala?

Tabel pentru clasificarea valorilor tensiunii arteriale pentru adulti, la
domiciliu, in conformitate cu normele internationale (ESH, ESC,
JSH). Date in mmHg.

Domeniu Sistolic |Diastolic |Recomandare

1. |tensiune arte-  |<120 |<74 Verificati dvs.
riala normala

2. |tensiune arte- |120-129|74-79 | Verificati dvs.
riald normala

3. |tensiune arteri- |130-134|80-84 | Consultati medicul
alausor marita

4. |tensiune arteri- |135-159/85-99 | Solicitati asistenta

alaprea mare medicala

5. |tensiune arteri- 2160 =100 Solicitati asistenta
alamult prea medicald
mare

Valoarea mai mare este cea care determina evaluarea. Exemplu: o
valoare de 140/80 mmHg sau de 130/90 mmHg indica «o tensiune
arteriala prea mare».

2. Utilizarea pentru prima oara a instrumentului

Introducerea bateriilor
Dupé ce despachetati dispozitivul, intéi introduceti bateriile.
Compartimentul pentru baterii (3) este situat in partea de sus a
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aparatului. Introduceti bateriile (2 x 1,5V, marimea AAA), respectand
polaritatea indicata.

Setarea datei si orei

1. Dupa introducerea noilor baterii, numarul anului clipeste pe afisaj.
Puteti seta anul prin apasarea butonului M (8). Pentru a confirma
si apoi a seta luna, apasati butonul pentru reglarea timpului (8.

2. Acum puteti seta luna prin utilizarea butonului M. Apasati butonul
pentru reglarea timpului pentru a confirma i apoi a seta ziua.

3. Va rugam urmati instructiunile de mai sus pentru a seta ziua, ora
si minutele.

4. De indata ce ati setat minutele si ati apasat butonul pentru
reglarea timpului, data si ora sunt setate i ora este afisata.

5. Daca doriti sa modificati data si ora, apasati si tineti apasat
butonul pentru reglarea timpului aproximativ 3 secunde, pana
cand numarul anului incepe s clipeasca. in acest moment puteti
introduce noile valori asa cum este descris mai sus.

3. Masurarea tensiunii arteriale

Tineti seama de urmatoarea lista de verificare pentru

0 masurare sigura

1. Evitati orice fel de activitate, mancatul sau fumatul imediat inainte
de masurare.

2. Asezati-va intr-un scaun cu spatar si relaxati-va timp de 5 minute.
Stati cu picioarele pe podea si nu le incrucisati.

3. Masurati intotdeauna in pozitie asezat si pe aceeasi incheietura
a mainii. Utilizati incheietura méinii care arata, de obicei, valori
mai ridicate ale tensiunii arteriale.

4. Tnlaturati orice articol de imbricaminte sau ceasul, de exemplu,
astfel incét incheietura sa fie libera.

5. Asigurati-va intotdeauna c& mangeta este pozitionata corect, ca
in ilustratiile de pe cartonasul - ghid rapid de utilizare.

6. Fixati manseta confortabil, dar nu prea strans. Manseta va
cuprinde incheietura méinii, conform informatiilor din «Specificatii
tehnicen.

7. Apasati butonul Pornit/Oprit () pentru a incepe masurarea.

8. Indicatorul LED de pozitionare (8 este activat. Sprijiniti-va bratul
astfel incat sa fie relaxat si verificati ca mangeta sa fie la aceeasi
inaltime cu inima dvs, migcati bratul pana cand lumina LED-ului
devine cea mai intensa si apare in centrul indicatorului.

9. Dupa 5-8 secunde, mangeta se va umfla automat. Relaxati-va, nu
mutati i nu incordati mugchii bratului pan la afigarea rezultatului
masurarii. Respirati normal i nu vorbiti.

10.Masurarea se efectueaza in timpul umfldrii. Viteza de umflare
poate varia, acest lucru este o apari?ie normala.

11.In timpul masurarii, indicatorul puls G4, clipeste pe ecran.

Microlife BP W1 Basic

49 [



12.Rezultatul, care include tensiunea arteriala sistolicé (7) si diasto-
lica (8), impreund cu pulsul (9), este afisat. Tineti cont de
asemenea de explicatiile cu privire la afigari, prezentate in conti-
nuare in aceasta brogura.
13.Stingeti si scoateti monitorul si introduceti rezultatul in jurnalul
atasat pentru tensiune arteriald. (Monitorul se stinge automat
dupa aproximativ 1 minut).
& Puteti opri masurarea in orice moment apasénd butonul ON/
OFF sau deschizand manseta (de exemplu, daca simtiti
neliniste sau o senzatie de apasare neplacuta).

4. Aspectul Batai neregulate ale inimii (IHB) simbol

Simbolul @3 indica faptul ca au fost detectate batai neregulate ale
inimii. In acest caz tensiunea arteriala masurata poate devieze de la
valoarea actuala. Este recomandat sa se repete masurarea tensiunii
arteriale.

Informatie pentru medic in cazul aparitiei repetate a
simbolului IHB

Acest aparat este un tensiometru oscilometric, care masoara si
pulsul in cursul masurarii tensiunii arteriale si indica cand ritmul
cardiac este neregulat.

5. Indicator pe culori al nivelului de tensiune

arteriala pe afigaj
Liniile de pe marginea stanga a afisajului @) vé indica domeniul in
care este cuprinsa valoarea tensiunii arteriale indicate. In functie de
indltimea liniei, valoarea inregistraté este cuprinsa fie in domeniul
optim (verde), crescuta (galben), prea mare (portocaliu) sau peri-
culos de mare (rosu). Clasificarea corespunde celor 4 domenii din
tabelul din «Sectiunea 1.», in conformitate cu normele internationale
(ESH, ESC, JSH).

6. Memoria pentru date

La terminarea unei masurari, acest instrument memoreaza automat
fiecare rezultat, inclusiv data si ora.

Vizualizarea valorilor memorate

Apasati butonul M (&) scurt, cand instrumentul este stins. Afisajul
indica mai intai «M» @2 si apoi o valoare, de exemplu «M 17».
Aceasta inseamna ca exista 17 valori in memorie. Instrumentul
comuta apoi la ultimul rezultat memorat.

Prin apasarea butonului M inca o datd, este afisata valoarea anteri-
oara. Prin apasarea butonului M in mod repetat, puteti trece de la o
valoare memorata la alta.
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Memorie plina

&= Fiti atenti sa nu depasiti capacitatea maxima de 30 valori a
memoriei. Dupa ce memoria de 30 se umple, cea mai
veche valoare este automat suprascrisa cu valoarea 31.
Valorile trebuie evaluate de catre medic inainte de atingerea
capacitatii maxime a memoriei - in caz contrar unele date vor
fi pierdute.

Stergerea tuturor valorilor

Daca sunteti siguri ca doriti sa stergeti definitiv toate valorile memo-
rate, tineti apasat butonul M (instrumentul trebuie sa fi fost stins
dinainte) pana cand apare pe ecran «CL» si apoi eliberati butonul.
Pentru a sterge definitiv memoria, apasati butonul M in timp ce «CL»
clipeste. Valorile individuale nu pot fi sterse.

Cum proceddm pentru a nu memora o citire

Imediat ce valoarea este afigata, apasati si tineti apasat butonul
Pornit/Oprit (1) in timp ce «M» G2 clipeste. Confirmati stergerea
apasand butonul M ().

7. Indicatorul bateriei i inlocuirea bateriei

Baterie scazuta
In momentul in care bateriile sunt descércate in proportie de aproxi-
mativ %, simbolul bateriei @5 va clipi de indata ce instrumentul este

pornit (se afigeaza baterie partial plina). Cu toate ca instrumentul va
continua s& masoare sigur, trebuie sa faceti rost de baterii noi.

Baterii descarcate - inlocuirea
In momentul in care bateriile sunt descércate, simbolul bateriei G5
va clipi de indata ce instrumentul este pornit (se afiseaza baterie
descarcata). Nu mai puteti efectua alte masuréri si trebuie sa nlo-
cuiti bateriile.
1. Deschideti compartimentul pentru baterii (3) tragand in afara
capacul.
2. Inlocuiti bateriile — verificati polaritatea corectd aga cum prezinta
simbolurile din interiorul compartimentului.
3. Pentru a seta data si ora, urmati procedura descrisa in Sectiunea
«Utilizarea pentru prima oara a instrumentului».
@& Memoriaretine toate valorile cu toate c& data gi ora trebuie s&
fie resetate — de aceea numarul anului clipeste automat dupa
ce bateriile sunt inlocuite.

Ce fel de baterii si in ce mod?

&= Utilizati 2 baterii alcaline noi, cu durata mare de viata de 1,5V,
format AAA.

@& Nu utilizati baterii expirate.
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&&= In cazul in care instrumentul urmeaza a nu mai i utilizat o
perioada mai lungé de timp, scoateti bateriile.

Utilizarea de baterii reincarcabile
De asemenea, puteti utiliza acest instrument cu baterii reincércabile.

@& Varugam utilizati numai baterii reutilizabile tip «NiMH»!

&~ Bateriile trebuie scoase si reincarcate daca apare simbolul
bateriei (baterie descarcata)! Acestea nu trebuie sa ramana
ininstrument, deoarece se pot deteriora (se descarcd in
intregime, ca rezultat al utilizarii reduse a instrumentului,
chiar cand este stins).

& Scoateti intotdeauna bateriile reincarcabile, daca nu
intentionati sa utilizati instrumentul mai mult de o sdptdmana!

&= Bateriile NU pot fiincarcate in interiorul aparatului de masurat
tensiunea! Reincércati aceste baterii intr-un incarcator extern
si respectati informatiile cu privire la incarcare, ntretinere si
durabilitate!

8. Mesaje de eroare

Eroare |Descriere |Cauza posibila si remediere
«ERR 1» | Semnal prea | Semnalele pulsului la manseta sunt prea
slab slabe. Repozitionati mangeta i repetati
masurarea.*
«ERR2» |Semnal de |Pe durata masurarii, au fost detectate
eroare semnale de eroare la nivelul mansetei,
cauzate de exemplu de miscare sau
ncordare musculara. Repetati mésu-
rarea, cu bratul tinut relaxat.
«ERR 3» |Lipsa de Nu poate fi generata o presiune adecvata
(&) presiune in | in manseta. Este posibil sa fi aparut o
manseta neetangeitate. Verificati ca mangeta s&
fie corect fixata si sé nu fie prea larga.
Inlocuiti bateriile daca este nevoie.
Repetati masurarea.
«ERR 5» |Rezultat Semnalele de masurare suntimprecise §i
anormal de aceea nu poate fi afisat nici un rezu-

Itat. Cititi lista de verificare pentru a
efectua masuratori fiabile si apoi repetati
masurarea.”
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Eroare |Descriere |Cauza posibila si remediere

«HI» Pulsul sau | Presiunea din mangeta este prea mare
presiunea | (peste 299 mmHg) SAU pulsul este prea
din mangeta |ridicat (peste 200 batai pe minut).
preamare |Relaxati-va 5 minute si repetati méasu-

rarea.*

«LO» Puls prea Pulsul este prea redus (mai putin de

redus 40 batai pe minut). Repetati masurarea.*

9. Sigurantd, ingrijire, verificarea preciziei
si salubrizarea

Siguranta si protectia

o Urmati instructiunile de utilizare. Acest document ofera informatii
importante privind functionarea si siguranta dispozitivului. Cititi cu
atentie acest document inainte de a utiliza dispozitivul $i pastrati-
| pentru a fi utilizat in viitor.

o Acest instrument poate fi utilizat numai pentru scopul descris in
aceasta brosura. Producatorul nu poate fi facut raspunzator
pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta.

o Acestinstrumentinclude componente sensibile i trebuie tratat cu
atentie. Respectati conditiile de pastrare si functionare descrise
in sectiunea «Specificatii tehnicex!

o Mansetele sunt sensibile si trebuie manuite cu grija.

o Umflati mangeta doar cand este fixata.

o Nuutilizati instrumentul daca aveti impresia ca este deteriorat sau
observati ceva neobignuit la el.

o Nu demontati niciodata instrumentul.

o Cititi informatiile cu privire la siguranta din sectiunile individuale
ale acestei broguri.

o Rezultatele masuratorilor oferite de acest dispozitiv nu sant un
diagnostic. Ele nu inlocuiesc necesitatea consultarii unui medic,
in special in cazul in care nu se potrivesc simptomelor pacien-
tului. Nu va bazati doar pe rezultatul mésurérii, ci luati in conside-
rare intotdeauna si alte simptome potentiale care apar si feed-
back-ul pacientului. Se recomanda apelarea unui medic sau
ambulantei, dacd este necesar.

Aveti grija sa nu lasati instrumentul nesupravegheat la

Tndeména copiilor; unele parti componente sunt suficient de

mici pentru a putea fi inghitite. Aveti grija, deoarece exista risc
de strangulare in cazul in care acest instrument este livrat cu
cabluri sau tuburi.
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Contraindicatii

Pentru a evita masurarea inexacta sau provocarea de rani pacien-

tului, nu utilizati dispozitivul in cazul contraindicatiilor care urmeaza.

o Aparatul nu este destinat mésurarii tensiunii arteriale la pacienti
cu varsta sub 12 ani (copii, sugari sau nou-nascutj.

o Aritmia cardiaca semnificativa in timpul utilizarii dispozitivului
poate afecta masurarea tensiunii arteriale, rezultatul citit nefiind
de incredere. intrebati medicul daca puteti utiliza dispozitivul intr-
un astfel de caz.

o Dispozitivul masoara tensiunea arteriala folosind o mangeta
presurizata. Daca la mana unde masurati exista leziuni (de
exemplu, réni deschise) sau dispozitive medicale (de exemplu,
perfuzie) care nu permit contactul cu alte suprafete sau presuri-
zarea, nu utilizati dispozitivul, pentru a nu agrava leziunile sau
afectiunile respective.

o Migcarea pacientului in timpul masurarii poate afecta masurarea
si influenta rezultatele.

o Evitati masurarea in cazul pacientilor cu afectiuni, boli i sensibi-
litati la conditiile de mediu din cauza carora pot face miscari
incontrolabile (de exemplu, tremurat sau spasme) sau care nu pot
s& comunice clar (de exemplu, copii sau pacienti incongtienti).

Dispozitivul mésoara tensiunea arteriala folosind metoda oscilo-
metrica. Circulatia sngelui la méana unde se efectueaza masu-
rarea trebuie sa fie normald. Dispozitivul nu este conceput pentru
a fi utilizat la un membru cu circulatie sanguina deficitaré sau
inexistenta. Daca suferiti de probleme cu circulatia sau de boliale
séngelui, intrebati medicul inainte de a utiliza dispozitivul.

Nu faceti masuratori lamana dinspre partea unei mastectomii sau
a locului din care s-a extirpat un ganglion limfatic.

Nu utilizati dispozitivul intr-un vehicul in migcare (de exemplu, in
masina sau avion).

ATENTIE

V& expuneti unui pericol care, daca nu este evitat, poate duce la
deces sau vatamari grave.

Acest dispozitiv poate fi utilizat doar in scopul preconizat, descris
Tn aceste instructiuni de utilizare. Producatorul nu poate fi tras la
raspundere pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta.

Nu modificati medicatia si tratamentul pacientului pe baza rezul-
tatului uneia sau mai multor mésuratori. Necesitatea modificérii
tratamentului si medicamentatiei trebuie stabilité doar de un
medic.

Inspectati dispozitivul, mangeta si celelalte componente, pentrua
identifica eventualele deterioréri. NU UTILIZATI dispozitivul,
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manseta sau celelalte componente daca par deteriorate sau func-
tioneaza anormal.

Fluxul sanguin din brat este intrerupt temporar in timpul masu-
rarii. Intreruperea prelungita a fluxului sanguin reduce circulatia
periferica si poate provoca leziuni ale tesuturilor. Atentie la
semnele (de exemplu, paloarea pielii) de circulatie periferica
blocatd, daca efectuati masuratori in mod continuu sau pentru o
perioada lunga de timp!

Expunerea prelungita la presiunea mangetei va reduce circulatia
periferica si poate produce leziuni. Evitati situatiile in care
manseta este presurizata mai mult decat este necesar. In cazul
unei presurizéri anormal de lungi, opriti masurarea sau slabiti
manseta pentru a o depresuriza.

Nu utilizati acest dispozitiv in medii bogate in oxigen sau in apro-
pierea gazelor inflamabile.

Dispozitivul nu este rezistent la apa sau etans. Nu udati cu nimic
dispozitivul si nu 1l scufundati in apa sau in alt lichid.

Nu dezasamblati si nu incercati s& reparati dispozitivul, compo-
nentele sale sau accesoriile in timpul utilizarii sau depozitarii.
Este interzisa accesarea hardware-ului si software-ului din interi-
orul dispozitivului. Accesarea sau repararea neautorizata a dispo-
zitivului Tn timpul utilizarii sau depozitarii acestuia ii pot compro-
mite siguranta si performanta.

Tineti dispozitivul departe de copii i de persoane incapabile sa il
utilizeze. Atentie la riscurile de ingerare accidentald a pieselor
mici si de strangulare cu cablurile i tuburile acestui dispozitiv si
accesoriilor sale!

ATENTIE

Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata,
poate duce la vatamarea minora sau moderata a utilizatorului sau
pacientului ori poate cauza deteriorarea dispozitivului sau a altor
obiecte.

Dispozitivul este destinat masurarii tensiunii arteriale doar la
incheietura mainii. Nu masurati in alte locuri, deoarece valoarea
cititéd nu va reflecta corect tensiunea arteriala.

Dupa finalizarea unei masuratori, sl&biti mangeta si odihniti-va
timp de cel putin 5 minute, pentru a se restabili circulatia séngelui,
inainte de a efectua o altd masuratoare.

Nu utilizati acest dispozitiv si alte echipamente electrice medicale
(ME) simultan. Acest lucru poate cauza functionarea necorespun-
zatoare a dispozitivului sau masuratori inexacte.

Nu utilizati acest dispozitiv in apropierea echipamentelor chirurgi-
cale de inalta frecventa (HF), a echipamentelor de imagistica prin
rezonanta magnetica (RMN) sau a scanerelor pentru tomografie
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computerizata (TC). Acest lucru poate cauza functionarea neco-
respunzatoare a dispozitivului sau masuratori inexacte.

o Utilizati si depozitati dispozitivul, mangeta si piesele in conditiile
de temperatura si umiditate mentionate in «Specificatii tehnice».
Utilizarea si depozitarea dispozitivului, mansetei si pieselor in
conditii din afara intervalelor mentionate in «Specificatji tehnice»
poate cauza functionarea necorespunzatoare a dispozitivului gi
afecta siguranta utilizarii.

o Pentru a evita deteriorarea dispozitivului si a accesoriilor sale,
protejati-le de:

— apa, alte lichide si umiditate

temperaturilor extreme

— lovituri gi vibratii

razelor solare directe
— murdariei si prafului

o Dacd apar iritatii pe piele sau simtiti un disconfort, nu mai utilizati
dispozitivul si cereti sfatul medicului.

Informatii privind compatibilitatea electromagnetica

Acest dispozitiv este conform cu standardul EN60601-1-2: 2015
Electromagnetic Perturbatii electromagnetice.

Acest dispozitiv nu este certificat pentru a fi utilizat in apropierea
echipamentelor medicale de inalta frecventa (HF).

Nu utilizati acest dispozitiv in apropierea cdmpurilor electromagne-
tice puternice sau a dispozitivelor portabile de comunicatii prin
radiofrecventa (de exemplu, cuptorul cu microunde si dispozitivele
mobile). Pastrati o distanta minima de 0,3 m faté de astfel de dispo-
zitive atunci cand utilizati acest dispozitiv.

ingrijirea instrumentului
Curéatati instrumentul numai cu o carpé moale, uscata.

Curétarea mansetei
Inlaturati cu grija orice urme de pe mangeta cu o carpa umeda gi
detergent moale.

Verificarea preciziei

Noi recomandam verificarea preciziei acestui instrument la fiecare 2
ani sau dupa un impact mecanic (de exemplu dupa o eventuala
cadere). Va rugam contactati Service-ul local Microlife pentru a
planifica verificarea (vezi prefata).

Salubrizarea

Bateriile si instrumentele electronice trebuie salubrizate in
concordanta cu reglementérile locale in vigoare, $i nu
=== impreuna cu deseurile menajere.
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10. Garantia

Acest instrument are o perioada de 5 ani garantie de la data achizi-
tiondrii. Pe toata perioada garantiei, Microlife va repara sau inlocui
produsul defect gratis.

Deschiderea sau modificarea instrumentului anuleaza garantia.
Urmétoarele sunt excluse din garantie:

o Costul transportului si riscul transportului.

o Deteriorari produse prin aplicarea incorecta sau nerespectarea
instructiunilor de utilizare.

Deteriorare produsa prin curgerea bateriilor

Deteriorare produsa prin accident sau folosirea incorecta.
Material pentru ambalare/depozitare si instructiuni de utilizare.
Verificari periodice si mentenanta (calibrare).

o Accesorii si parti componente: Baterii.

Mangeta are o garantie functionald (etansarea mansetei) de 2 ani.
Dacé aveti nevoie de service in garantie, va rugam sa contactati
vanzatorul produsului sau serviceul local Microlife. Puteti contacta
serviceul local Microlife prin pagina noastra web -
www.microlife.com/support

Compensarea este limitata la valoarea produsului. Garantja este
acordata daca produsul este returnat complet si insofit de factura
originala. Repararea sau inlocuirea in timpul garantiei nu prelun-

geste sau reannoieste perioada de garantie. Drepturile si cererile
legale ale consumatorului nu sunt limitate la aceasté garantie.

11. Specificatii tehnice

Conditii de 10-40°C
functionare: 15 - 90 % umiditate relativa maxima
Conditii de pastrare: -20 - +55°C

15 - 90 % umiditate relativd maxima
Greutate: 124 g (inclusiv bateriile)
Dimensiuni: 131 x90 x 60,5 mm
Dimensiuni mangeta: 13,5 -21,5 cm (5,25 - 8,5 inch)
Metoda de masurare: oscilometrica, corespunzator metodei
Korotkoff: Faza | sistolic, Faza V diastolic
SYS: 60 - 255 mmHg
DIA: 40 - 200 mmHg
Puls: 40 - 199 batai pe minut

Domeniu de afigare a

Domeniul de
masurare:

presiunii mangetei: 0 - 299 mmHg
Rezolutie: 1 mmHg
Precizie statica: in intervalul £ 3 mmHg

Precizia pulsului: +5 % din valoarea masurata
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Sursa de tensiune:

Durata de viata
baterie:

Clasa IP:
Standarde de
referinta:
Durata de viata
probabila:

o 2 baterii alcaline de 1,5V; format AAA

aprox. 320 masurari (utilizare de baterii noi)
IP 22

|IEC 80601-2-30; IEC 60601-1;

IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Dispozitiv: 5 ani sau 10000 de masuratori,
oricare situatie survine prima

Accesorii: 2 ani sau 5000 de masuratori,
oricare situatie survine prima

Acest dispozitiv indeplineste cerintele Directivei 93/42/CEE privind

dispozitivele medicale.

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice.
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BISISISINIRISISISIOIOI)

Tlacitko ON/OFF (ZAPVYP)
Displej

Prostor pro baterie

ManZeta

Tlacitko M (Pamét)

Tlagitko Cas

isplej

Systolicka hodnota

Diastolicka hodnota

Frekvence tepu

Datum/Cas

Barevna stupnice naméfenych hodnot
UloZena hodnota

Symbol nepravidelného srdecniho rytmu (IHB)
Indikator pulzu

Indikator baterii

Indikator pohybu paze

Indikator manzety

LED indikator polohy

>EREES O

Pred pouzitim tohoto pfistroje si pfectéte
dulezité informace v tomto navodu k poutZiti.
Pro vasi bezpecénost dodrzujte navod

k pouziti a uschovejte jej pro budouci pouZziti.

Pfilozné ¢asti typu BF
Vlyrobce

Baterie a elektronické pfistroje nutno likvi-
dovat v souladu s mistnimi platnymi pfed-
pisy, nikoliv s domacim odpadem.

Autorizovany zastupce v Evropské unii
Referenéni ¢islo

Sériové ¢islo (RRRR-MM-DD-SSSSS;
rok-mésic-den-sériové ¢islo)

Pozor
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Vlhkostni rozsah pro provoz
a skladovani

&)

Omezeni teploty pro provozni
nebo skladovani

-

Zdravotnicky prostfedek

H

P22 Zafizeni je odolné v(iéi svisle padajicim

kapickam vody, kdyz je kryt naklonén

azo15°.
c € 0044 CE Oznaceni shody

Pouziti:

Tento digitalni tlakomér méfi oscilometrickou metodou a je uréen

pro neinvazivni méfeni krevniho tlaku u lidi starSich 12 let.
Véazeny zakazniku,

V/a$ novy Microlife pfistroj pro méfeni krevniho tlaku (tonometr) je

spolehlivym lékafskym nastrojem pro odbér hodnot ze zapésti.
Tento pfistroj byl vyvinut ve spolupraci s Iékafi a klinické testy
potvrzuji velmi vysokou presnost méfeni.*

Uchovavejte mimo dosah déti ve véku 0 - 3

Mate-li jakékoli otazky, problémy nebo chcete-li objednat nahradni
dily, kontaktujte prosim mistni zakaznicky servis Microlife. Va$
prodejce nebo lékarna Vam daji adresu prodejce Microlife ve Vasi
zemi. Alternativné m0Zzete navstivit webové stranky www.micro-
life.cz, kde naleznete mnoho cennych informaci o naSich vyrobcich.
Budte zdravi — Microlife AG!

* Tento pristroj byl testovan podle protokolu Evropska asociace pro
hypertenzi (ESH).

Obsah

1.
2,

oo~

Dulezita fakta o krevnim tlaku

Jak vyhodnotit sviij krevni tlak?

Prvni pouziti pristroje

VloZeni baterii

Nastaveni data a ¢asu

Méreni tlaku krve

Kontrolni pfehled pokynd pro spolehlivé méfeni
Zobrazeni symbolu nepravidelného srdecniho rytmu (IHB)
Zobrazeni svételné signalizace na displeji
Pamét

ProhliZeni uloZzenych hodnot

Plna pamét

Vlymazat vSechny hodnoty

Jak naméfenou hodnotu neuloZit
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7. Indikator baterii a vyména baterii
Témér vybité baterie
Viybité baterie — vyména
Jakeé baterie a jaky postup?
PouZivani nabijecich baterii

8. Chybova hlaseni

9. Bezpecnost, péce, zkouska presnosti a likvidace
Péce o piistroj
Cisténi manzety
Zkouska presnosti
Likvidace

10. Zaruka

11. Technické specifikace

1. Dulezita fakta o krevnim tlaku

o Krevni tlak je tlak krve proudici v tepnach generovany srdeéni

¢innosti. Vzdy se méfi dvé hodnoty, systolicky (horni) a diasto-

licky (spodni) tlak.

o Pristroj ukazuje také frekvenci tepu (pocet Uiderti srdce za
minutu).

o Trvale vysoké hodnoty tlaku mohou poskodit Vase srdce a
v takovém pripadé je nutno zajistit écbu!

VZdy se o Vasich hodnotéch tlaku poradte s Iékafem a sdélte mu,
pokud si vSimnete néceho neobvyklého nebo mate-li pochyby.
Nikdy se nespoléhejte na jediné méreni krevniho tlaku.
Existuje nékolik pricin nadmérné vysokych hodnot krevniho
tlaku. Lékar vam je podrobnéji vysvétli a pfipadné pfijde

s nabidkou lécby.

Za zadnych okolnosti byste neméli ménit davkovani Iékd,
nebo zacit lécbu bez konzultace s lékarem.

V zavislosti na fyzické ndmaze a stavu dochazi v pribéhu dne

k velkému kolisani krevniho tlaku. Méfeni byste proto méli
provadét ve stejnych klidovych podminkach a kdyz se citite
uvolnéné! Pokazdé provedte alespori dvé méfeni (rano pred
uzitim 1ékd a pred jidlem nebo vecer pfed spanim, koupanim
nebo uzitim lék{) a zprdmérujte naméfené hodnoty.

Zcela b&Zné Ize béhem dvou rychle za sebou provadénych
méfeni ziskat vyrazné odlisné vysledky.

Odchylky mezi méfenimi provadénymi lékafem nebo v 1ékamé a
domacim méfenim jsou zcela normalni, nebot se jedna o zcela
odli$né situace.

Nékolik méreni po sobé poskytuje mnohem spolehlivéjsi infor-
mace o krevnim tlaku, neZ jen jedno méfeni.

Mezi dvéma méfenimi ponechejte kratkou prestavku > 5 minut.
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o Pokud trpite nepravidelnym srdeénim tepem (arytmie, viz oddil
«Zobrazeni symbolu nepravidelného srde¢niho rytmu (IHB)»),
méreni timto pfistrojem by mély byt vyhodnocené Vasim
|ékafem.

o Zobrazeni tepu neni vhodné pro kontrolu frekvence srde¢-
nich stimulatora!

o Pokud jste téhotna, méla byste si méfit krevni tlak pravidelné,
protoZe se mize béhem tohoto obdobi podstatné ménit!

& Presnost méfeni na zapésti mize ovlivnit fada faktord.
V nékterych pfipadech se vysledek mize li$it od hodnot
naméfenych na horni ¢asti paZe. Proto Vam doporucujeme
tyto hodnoty srovnat s hodnotami ziskanymi méfenim na
horni ¢asti paZe a poradit se s lékafem.

Jak vyhodnotit svdj krevni tlak?

Tabulka pro hodnoty tlaku krve dospélych pfi méfeni v domacim
prostiedi v souladu s mezinarodnimi pokyny (ESH, ESC, JSH).
Udaje v mmHg.

Rozsah Systolicky | Diastolicky |Doporuceni ‘
1. |normalni <120 <74 Samokontrola
krevni tlak

Rozsah Systolicky | Diastolicky |Doporuceni

2. | normalni 120-129 (74-79 Samokontrola
krevni tlak

3. |mirné zvySeny |130-134 |80- 84 Poradte se s
krevni tlak lékafem

4. | prili§ vysoky  [135-159 |85-99 Vyhledejte
krevni tlak |ékarskou pomoc

5. | velmivysoky |=160 2100 Vyhledejte
krevni tlak |ékafskou pomoc

Pro hodnoceni je urcujici vy3si hodnota. Pfiklad: hodnota
krevnihotlaku 140/80 mmHg anebo hodnota 130/90 mmHg indikuje
«pfiliSvysoky krevni tiak».

2. Prvni pouziti pristroje

Vlozeni baterii

Po vybaleni pfistroje do néj nejprve vioZte baterie. Pfihradka na

baterie (3) se nachéazi na horni strané pfistroje. Vlozte baterie (2 x
1,5V, velikost AAA) a daveijte pfitom pozor na vyznacenou polaritu.
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Nastaveni data a Casu

1. Po vloZeni novych baterii zatne na displeji blikat Cislo roku. Rok
muzete nastavit stisknutim tlacitka M (8. Potvrzeni a nasledne
nastaveni mésice provedete stisknutim tlacitka Cas (8.

2. Nyni mizete nastavit mésic stisknutim tlacitka M. Potvrzeni a
nasledné nastaveni data provedete stisknutim tlacitka Cas.

3. Pfinastavovani dne v tydnu, hodiny a minuty se fidte vySe uvede-

nymi pokyny. .

4. Pokud jste nastavili minuty a stiskli tlagitko Cas, datum a ¢as jsou
nastaveny, pficemz se na displeji zobrazi Cas.

5. Chcete-li zménit datum a ¢as, stisknéte tlacitko Cas a drzte ho po
dobu pfiblizné 3 vtefin, az za¢ne blikat &islo roku. Nyni miizete
zadat nové hodnoty, jak je popsano vyse.

3. Méreni tlaku krve

Kontrolni prehled pokyn( pro spolehlivé méreni

1. Pfed méfenim se vyhnéte fyzické aktivité, jidlu a koufeni.

2. Sednéte si na zidli s opéradlem a 5 minut odpocivejte. Drzte
chodidla celou plochou rovné na podlaze a nepfekfiZujte nohy.

3. Mé&feni provadéijte vzdy na stejném zapésti a v sedici poloze.
PouZijte zapésti, které obvykle ukazuje vy$3i hodnoty krevniho
tlaku.

4. ObnaZte zapésti, sejméte napf. hodinky a veSkeré dalsi pred-
méty.

5. Vzdy se ujistéte zda je manzeta spravné nasazena tak, jak je
zobrazeno na instruktazni karté.

6. Nasadte manzetu pohoding a pfili$ ji neutahujte. Manzeta
prekryje obvod zapésti podle informaci v «Technické specifi-
kace».

. Méfeni zahajte stisknutim tlacitka ON/OFF (7).

. LED indikator polohy @8 je aktivovan. Podepfete si ruku v uvol-
néné poloze tak, aby se tlakomér nachézel ve stejné vySce jako
srdce. Spravnou polohu najdete tak, Ze v priibéhu rozsviceného
LED indikétoru polohy budete zvedat pfedlokti az do polohy, ve
které svétlo paprsku LED diody budete vidét nejlépe a zaroveri se
bude nachazet ve stfedu indikatoru.

9. Po 5-8 sekundach se manzeta zaéne automaticky nafukovat.
Budte uvolnéni, nehybejte se a nenapinejte pazni svaly dfive,
nez se zobrazi vysledky. Dychejte normainé a nemluvte.

10.Méfeni se vykonava béhem nafouknuti. Rychlost nafouknuti se
muze ménit, je to normalni skute¢nost.

11.V priibéhu méfeni blika na displeji indikator pulzu G3.
12.Zobrazi se vysledek systolického (7), diastolického () krevniho
tlaku a tepové frekvence (9). Vénujte prosim pozornost také

dalsim vysvétlivkam v této pfiruce.

13.Tonometr sejméte a vypnéte a vysledky zapiSte do pfiloZzeného
prikazu krevniho tlaku. (Pfistroj se vypne automaticky za
pfiblizné 1 minutu).

oo ~
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& Méfeni mizete kdykoli zastavit stisknutim tlaCitka ON/OFF
nebo otevienim manzety (napf. pokud se necitite pohodiné
nebo pocitujete nepfijemny tlak).

4. Zobrazeni symbolu nepravidelného srdecniho
rytmu (IHB)

Tento symbol @3 oznaCuje, Ze byl detekovan nepravidelny srdecni
rytmus. V tomto pfipadé se mize naméreny krevni tlak lisit od
skuteCnych hodnot krevniho tlaku. Doporu€uje se méfeni opakovat.

Informace pro Iékare v pripadé opakovaného vyskytu
symbolu IHB

Tento pristroj je oscilometricky tlakomér, ktery béhem méreni
krevniho tlaku méfi také puls a indikuje, kdyZ je srde¢ni rytmus
nepravidelny.

5. Zobrazeni svételné signalizace na displeji

Barevna indikace na levém okraji displeje G1) ukazuje rozmezi, v
kterém se nachézeji hodnoty naméfeného krevniho tlaku. Sipka
zobrazuje, zda se nacitané hodnoty nachazeji v optimalnim rozmezi
(zelena barva), zvySeném (zluta barva), pfili§ vysokém (oranzova
barva) anebo nebezpecné vysokém (Cervena barva) rozmezi. Klasi-

fikace zodpovida 4 rozmezim v tabulce podle mezinarodnich stan-
dardd (ESH, ESC, JSH), jak je opsané v oddile «1.».

6. Pamét’

Na konci méFeni tento pfistroj automaticky uklada kazdy vysledek,
véetné data a Casu.

Prohlizeni ulozenych hodnot

Pfi vypnutém pfistroji kratce stlacte tlacitko M (5). Displej nejprve

zobrazi «M» G2 a poté hodnotu, napf. «<M 17». Znamena to, Ze

v paméti je 17 hodnot. Pfistroj se poté pfepne na posledni uloZzeny

vysledek.

Po dal$im stlaceni tlacitka M se zobrazi hodnota pfedchoziho

méreni. Mezi ulozenymi hodnotami mlzZete prepinat opakovanym

stisknutim tlaitka M.

PIna pamét’

& Davejte pozor, aby nebyla prekrotena maximéalni kapacita
paméti 30 Udaju pro kazdého uzivatele. Pokud se prekroci
kapacita paméti pfistroje (na 30. pozici), hodnota posled-
niho méreni se zapiSe na 31. pozici a nejstarsi (prvni)
méfeni je z paméti vymazané. Hodnoty by mél vyhodnotit
|ékar dfive, nez bude dosazeno kapacity paméti, jinak budou
Udaje ztraceny.
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Vymazat v§echny hodnoty
Jste-li si jisti, Ze chcete trvale vymazat vSechny uloZené hodnoty,
pfidrzte tlacitko M (pfedtim nutno pfistroj vypnout), dokud se neob-

jevi «CL» a poté tlacitko uvolnéte. Pro trvalé vymazani paméti stisk-

néte tlacitko M pfi soucasném blikani «CL». Jednotlivé hodnoty
nelze vymazat.

Jak naméfenou hodnotu neulozit

V priib&hu zobrazeni Udaje stisknéte tlacitko ON/OFF (7). Drzte
tlacitko stisknuté, aZ zacne blikat «M» G2, a pak ho uvolnéte.
Potvrdte opétovnym stisknutim tlaitka M (5).

7. Indikator baterii a vyména baterii

Témér vybité baterie

Jsou-li baterie vybity pfiblizné ze %, pfi zapnuti pfistroje zacne blikat
symbol baterii @5 (zobrazi se ¢aste¢né pina baterie). Piestoze
pfistroj bude méfit spolehlivé i nadale, méli byste baterie vyménit.

Vybité baterie - vyména

Jsou-li baterie zcela vybité, pfi zapnuti pfistroje zacne blikat symbol
(19 (zobrazi se vybita baterie). Nelze provadét zadna dalSi méfeni,
baterie je nutné vyménit.

1. Pfihradku baterii (3) otevfete vysunutim krytu.

2. Vyménte baterie - pficemz dbejte na spravnou polaritu podle
znacek na pfihradce.
3. Pfinastaveni data a ¢asu postupujte podle postupu popsaného
v oddile «Prvni pouZiti pfistroje».
@&V paméti se uchovavaji vSechny hodnoty, ackoliv datum a
¢as se musi nastavit znovu — po vyméné baterii, proto auto-
maticky zacne blikat Udaj roku.

Jaké baterie a jaky postup?

@& Pouzivejte 2nové 1,5V alkalické baterie s dlouhou Zivotnosti,
velikost AAA.

& Nepouzivejte baterie po vypréeni jejich Zivotnosti.

&= Baterie vyjméte, pokud se pfistroj nebude delSi dobu
pouzivat.

Pouzivani nabijecich baterii

Tento pfistroj Ize provozovat také s nabijecimi bateriemi.

&~ Pouzivejte pouze nabijeci baterie typu «NiMH»!

&= Objevi-li se symbol vybitych baterii, baterie nutno vyjmout a
nabit! Nesmi se nechavat uvnitf pfistroje, nebot' mize dojit
k jejich poSkozeni (Uplnému vybiti v disledku sporadického
uzivani pfistroje, a to i v pfipadé vypnuti pfistroje).
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@& V pfipadé, Ze nebudete pfistroj pouZivat vice nez tyden, Chyba |Popis Mozna pricina a zpisob napravy
baterie vzdy vyjméte! «ERR 5» | Abnormalini | M&Fici signaly jsou nepresné, a proto
&= Baterie NELZE nabijet v pfistroji! Baterie nabijejte v externi vysledek nelze zobrazit Zadny vysledek. Peclivé si
nabijecce a dodrzujte informace tykajici se nabijeni a trvanli- pfectéte kontrolni seznam pokynd pro
vosti! spolehlivé méfeni a poté méfeni
gt opakuijte.”
8. Chybova hlaSeni «Hi» | PFlig vysoky | Tlak v manZet8 je prilis vysoky (nad
Chyba |Popis Mozna pfiina a zplisob napravy pulznebo 299 mmHg) NEBO je pfili§ vysoky pulz
«ERR 1» | PFili§ slaby | PFli§ slabé signaly impulzd na manZetg. tiak manzety | (nad 200 staht za minutu). Uvolnéte se
signal Upravte manzetu a méfeni opakujte.* po dobu 5 minut a méfeni opakujte.
«ERR2» |Chybny B&hem méfeni byly na manzeté zjisteny «LO» PFili§ nizky TeEJOVé frek:/ence je prilis nl'%ké’(méné
signal chybné signaly zpisobené napfiklad pulz nez 40 Stfhu za minutu). Méfeni
pohybem nebo svalovym napétim. opakuite.
\’\/Alilrigzl opakujte, pficemz pazi méjte 9. Bezpeénost, péce, zkouska presnosti a likvidace
«ERR3» |V manzeté |V manZeté nelze generovat potfebny Bezpeénost a ochrana
@) neni tlak tlak. Mohou se vyskytovat netésnosti. ) ) o ) o
Zkontrolujte spravnost pfipojeni a o Postupujte podle navodu k pouZziti. Tento navod obsahuje dule-
potfebnou tésnost. V piipadé nutnosti zité informace o chodu a bezpecnosti tohoto pfistroje. Pfed
vymérite baterie. M&feni opakuite. pouzivanim pfistroje si dikladné pfectéte tento navod a uscho-
vejte jej pro dalsi pouziti.
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Tento pfistroj Ize pouzivat pouze pro Ucely popsané v této
priruéce. Vyrobce neodpovida za Skody zplsobené nespravnym
pouzitim.

Tento pfistroj obsahuje citlivé komponenty a nutno s nim
zachazet opatrné. Dodrzujte podminky pro skladovani a provoz
popsané v oddile «Technické specifikace»!

o Manzety jsou citlivé a vyzaduji opatrné zachazeni.

ManzZetu nafukujte pouze kdyz je nasazena na pazi.

Pristroj nepouzivejte, pokud se domnivate, ze je pokozeny nebo
si na ném vSimnete ¢ehokoli neobvyklého.

Pristroj nikdy nerozebirejte.

Peclivé si prectéte bezpe€nostni pokyny v jednotlivych oddilech
této pfirucky.

Vysledek méfeni dany timto pfistrojem neni diagndza. NeslouZi
jako nahrada konzultace s lékarem, zvlasté pokud se neshoduje
s pfiznaky pacienta. Nespoléhejte se pouze vysledek méfeni,
vzdy zvazte i dalSi potencialni symptomy a pacientovu zpétnou
vazbu. V pfipadé potieby se doporucuje zavolat Iékafi.

'@) Dbejte na to, aby pfistroj nepouZivaly déti bez dohledu;
Q nékteré ¢asti jsou tak malé, ze mlize dojitk jejich spolknuti. V
pfipadé, Ze je pfistroj dodavan s kabelem ¢i hadici, hrozi
nebezpedi uskreeni.

Kontraindikace

Nepouzivejte tento pfistroj, pokud stav pacienta odpovida nasledu-
jicim kontraindikacim. Predejdete tak nepfesnym méfenim nebo
zranénim.

o P¥istroj neni uréen k méfeni krevniho tlaku u détskych pacientl
mladsich 12 let (déti, kojenci nebo novorozenci).

o Pfitomnost vyznamné srde¢ni arytmie b&hem méreni miize
ovlivnit méfeni krevniho tlaku a spolehlivost namérfenych hodnot.
Poradte se s lékarem, zda je pfistroj v tomto pfipadé vhodné
pouzit.

o Pristroj méfi krevni tlak pomoci tlakové manzety. Pokud se
méfena koncetina nachazi v podminkach, kdy je zranéna (napfi-
klad otevfené rany) nebo je podrobena Ié¢bé (napfiklad nitroZilni
infuze), které ji ¢ini nevhodnou pro povrchovy kontakt nebo natla-
kovani, pfistroj nepouzivejte. V opaném pfipadé by mohlo dojit
ke zhorSeni zranéni nebo stavu.

o Pohyby pacienta béhem méfeni mohou narusit proces méfeni
a ovlivnit vysledky.

o Vyhnéte se méfeni pacientl se stavy ¢i onemocnénimi
a pacientt citlivych k podminkam prostedi. V téchto pfipadech
mUze u takovych pacientt dochazet k nekontrolovatelnym
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pohyblim (napf. tfes nebo chvéni) a neschopnosti jasné komuni-

kovat (napfiklad déti a pacienti v bezvédomi).

o Ke stanoveni krevniho tlaku pouziva pfistroj oscilometrickou
metodu. Méfena paZe by méla mit normalni prokrveni. Pfistroj
neni uréen k pouziti na koncetiné s omezenym nebo zhorSenym
krevnim obéhem. Pokud trpite poruchami tykajicimi se krve nebo
prokrveni, poradte se pfed pouzitim pfistroje s lékarem.

o Vyhnéte se méfeni na paZi na strané, kde byla provedena
mastektomie nebo clearance lymfatickych uzlin.

o Nepouzivejte tento pfistroj v jedoucim vozidle (napfiklad v auté)
nebo v letadle.

A UPOZORNENI

Upozorfiuje na potencialné nebezpecnou situaci, ktera (pokud se ji
nebudete snazit pfedejit) povede ke smrti nebo vaznému zranéni.
o Tento pfistroj Ize pouZivat pouze pro uréené ucely popsané
v téchto pokynech k pouziti. Viyrobce nemuze nést odpovédnost
za Skody zplisobené nespravnym pouzivanim.
o Neprovadéjte zmény v lécich a IéEbé pacienta na zakladé
vysledku jednoho nebo vice méfeni. Zmény 1€k a lécby by mél
pfedepisovat pouze zdravotnicky pracovnik.

Zkontrolujte pfistroj, manzetu a dal$i souasti, zda nejsou posko-
zené. NEPOUZIVEJTE pfistroj, manzetu nebo souéasti, pokud
se zdaji byt poSkozené nebo funguji abnormalné.

Pratok krve pazi je béhem méfeni doCasné prerusen. Del3i pFeru-
Seni pratoku krve snizuje periferni obéh a mize zplsobit pora-
néni tkané. Pfi nepfetrZitém nebo dlouhodobém méfeni davejte
pozor na znamky (napf. zména barvy tkané) omezeného perifer-
niho obéhu.

Dlouhodobé vystaveni tlaku manzety snizi periferni prokrveni

a mize zpUsobit zranéni. Vyhnéte se situacim dlouhodobéjsiho
natlakovani manzety nad ramec béznych méfeni. V pfipadé
abnormainé dlouhého natlakovani preruste méfeni nebo
uvolnéte manzetu, ¢imz snizite tlak manzety.

Nepouzivejte tento pfistroj v prostfedi bohatém na kyslik nebo

v blizkosti hoflavych plynu.

Pfistroj neni vod&odolny ani vodotésny. Nepolijte pfistroj vodou
ani jej neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

Nerozebirejte ani se nepokousejte opravovat pfistroj, pfisluSen-
stvi a soucasti béhem pouzivani nebo skladovani. Pfistup

k vnitfnimu hardwaru a softwaru pfistroje je zakézan. Neopréav-
nény pristup a servis pfistroje béhem pouzivani nebo skladovani
mize ohrozit jeho bezpecnost a sniZit jeho vykon.
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Udrzuijte pfistroj mimo dosah déti a osob, které jej nejsou
schopny ovladat. Davejte pozor na riziko ndhodného spolknuti
malych soucasti a uskrceni kabely a hadi¢kami tohoto pfistroje
a pfisluSenstvi.

UPOZORNENi

Upozorfiuje na potencialné nebezpeénou situaci, ktera (pokud se ji
nebudete snazit pfedejit) mize mit za nasledek lehké nebo stfedné

té7ké zranéni uzivatele nebo pacienta, pfipadné mlze zpUsobit posko-

zeni pfistroje nebo jiného majetku.

Pristroj je uréen pouze k méfeni krevniho tlaku na zapésti. Nepro-
vadéjte méfeni na jinych mistech. Namérena hodnota nebude
presné reflektovat vas krevni tlak.

Po dokonceni méfeni uvolnéte manzetu a nez provedete dalSi
méfeni, odpocirite si po dobu > 5 minut, aby se prokrveni koncetiny
obnovilo.

Nepouzivejte tento pistroj soucasné s jinymi lékafskymi elektric-
kymi (ME) zafizenimi. Takové pouzivani muze zpUsobit poruchu
pfistroje nebo nepfesnosti méfeni.

Nepouzivejte tento pfistroj v blizkosti vysokofrekvenénich (VF)

chirurgickych zafizeni, zafizeni pro zobrazovani magnetickou rezo-

nanci (MRI) a skener pro po€itacovou tomografii (CT). Takové
pouzivani mtize zplsobit poruchu pfistroje a nepfesnosti méfeni.

o Pouzivejte a skladujte pfistroj, manzetu a soucasti za teplotnich
a vlhkostnich podminek «Technické specifikace» Udajich. Pouzi-
vani a skladovani pristroje, manZety a soucasti v podminkach
mimo rozsah uvedeny v «Technické specifikace» mize mit za
nasledek nespravnou funkci pfistroje a snizenou bezpe€nost
pouzivani.

oAby nedoslo k poskozeni pfistroje, chrarite pfistroj a pfisluSenstvi
pfed nasledujicimi vivy:

— voda, jiné kapaliny a vihkost,
— extrémnimi teplotami,

— nérazy a vibrace.

— pfimym sluneénim svitem,

— znegisténim a prachem,

o Pokud zaznamenate podrazdéni pokozky nebo nepohodli,
pfestante tento pfistroj a manZetu pouZivat a poradte se s [ékafem.

Informace o elektromagnetické kompatibilité

Toto zafizeni je v souladu s normou EN60601-1-2: 2015 Electro-
magnetic pro elektromagnetické ruseni.

Tento pfistroj neni certifikovan k pouZiti v blizkosti vysokofrekvenc-
niho (VF) Iékarského zafizeni.

NepouZivejte tento pfistroj v blizkosti silnych elektromagnetickych
poli a pfenosnych radiofrekvenénich komunikacnich zafizeni (napfi-
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klad mikrovinné trouby a mobilni zafizeni). PFi pouzivani tohoto

pfistroje dodrzujte minimaini vzdalenost 0,3 m od takovych zafizeni.

Péce o pristroj

Pristroj Cistéte pouze mékkym suchym hadfikem.

Cisténi manzety

Jakékoliv stopy na manzeté peclivé odstrarte vihkym hadfikem a
slabym neagresivnim Eisticim prostfedkem.

Zkouska presnosti

ZkousSku presnosti tohoto pfistroje doporu€ujeme provadét kazdé 2
roky nebo po mechanickém narazu (napf. pii upusténi na zem). Pro
zajisténi této zkousky kontaktujte mistni zakaznicky servis Microlife
(viz pfedmluva).

Likvidace

Baterie a elektronické pfistroje nutno likvidovat v souladu
s mistnimi platnymi pfedpisy, nikoliv s domécim odpadem.

10.Zaruka

Na tento pfistroj se vztahuje zéruka 5 let od data nakupu. Béhem
této zarucni doby spolecnost Microlife bezplatné opravi nebo
vyméni vadny produkt.

Zaruka propada v pfipadé otevieni nebo Uprav pfistroje.

Zaruka se nevztahuje na:

o Dopravni naklady a rizika prepravy.

o Skody zplisobené nespravnym pouzitim nebo nedodrzenim
navodu k pouziti.

Skody zplsobené vyteklou baterii.

Skody zplsobené nehodou nebo nespravnym zachazenim.
Obaly / obalové materidly a navod k pouziti.

Pravidelné kontroly a udrzby (kalibrace).

o PrisluSenstvi a opotfebitelné ¢asti / soucasti: Baterie.

Na manzetu se vztahuje funkéni zaruka

(tésnost vzduchového vaku) 2 roky.

Pokud je potfebny zéaruéni servis, kontaktujte prodejce, od kterého
byl produkt zakoupen, nebo mistni Microlife servis. Mistni servis
Microlife muZete kontaktovat prostrednictvim nasi webové stranky:
www.microlife.com/support.

Kompenzace je omezena na hodnotu produktu. Zaruka bude
poskytnuta, pokud bude produkt vracen kompletni s pavodni
fakturou (dokladem o zaplaceni). Oprava nebo vyména v ramci
zaruky neprodluzuje ani neobnovuje zaruéni lhitu. Pravni naroky a
prava spotebiteld nejsou touto zarukou omezena.
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11. Technické specifikace

Provozni podminky: 10-40°C/50- 104 °F
max. relativni vihkost 15 - 90 %

Skladovaci -20-+55°C/-4 - +131 °F
podminky: max. relativni vihkost 15 - 90 %
Hmotnost: 124 g (vetné baterii)
Rozméry: 131x 90 x 60,5 mm

13,5-21,5 cm (5,25 - 8,5 palcl)
oscilometricky, Korotkovovou metodou:
Faze | systolicka, faze V diastolicka

SYS: 60 - 255 mmHg

DIA: 40 - 200 mmHg

Tepova frekvence: 40 - 199 stahl za minutu

Velikost manzety:
Zpusob méreni:

Rozsah méreni:

Tlakovy rozsah 0-299 mmHg
displeje manzety:
RozliSeni: 1 mmHg

Staticka presnost:
Presnost pulzu:
Zdroj napéti:
Zivotnost baterie:

v ramci + 3 mmHg

+5% z naméfené hodnoty

e 2x 1,5V alkalické baterie; velikost AAA
cca. 320 méfeni (za pouziti novych baterii)

IP trida: P22
Souvisejici normy:  IEC 80601-2-30; IEC 60601-1;
IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Predpokladana zivot- Pfistroj: 5 let nebo 10000 méfeni, podle
nost: toho, co nastane dfive.
PrisluSenstvi: 2 roky nebo 5000 méfeni,
podle toho, co nastane dfive.

Tento pfistroj vyhovuje pozadavkim dle smérnice 93/42/EHS o
zdravotnickych prostfedcich.
Prava na technické zmény vyhrazena.
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Microlife BP W1 Basic

@ Tlatidlo ON/OFF (ZAP/VYP) - Pred pouzitim pomacky si precitajte

@ Displej y dblezité informacie uvedené v tomto navode

(® Priehradka na batérie na pouzitie. V zaujme svojej bezpecnosti

(@ Manzeta postupujte podla ndvodu na pouZitie

() Tlacidlo M (pamat) a uschovajte si ho pre buduce poutZitie.
Tlagidlo C 5 .

® Tiacido Cas Prilozné asti typu BF.

Displej

(@ Systolickd hodnota I Vjrobca

Diastolicka hodnota

@ Frekvencia tepu Batérie ayelekltronické pristroje sa musia

Datum/Cas E I|kV|doyaty §ulade S mlgstne platnymi

@) Farebna stupnica nameranych hodnét — predpismi, nie s domacim odpadom.

@ Ulozena hodnota Autorizovany zastupca v Eurdpskej tnii

@3 Symbol nepravidelného srdcového rytmu (IHB) Lo

@  Indikator pulzu Referencné &islo

@®  Indikator batérie Sériové Gislo (RRRR-MM-DD-SSSSS:

Indikator pohybu ramena @ rok-mesiac-den-sériové ¢islo)

@9 Indikator manzety

@ LED indikétor polohy A Pozor
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Obmedzenie vihkosti pri prevadzke
a skladovani

&)

Obmedzenie teploty pre prevadzku
alebo skladovanie

-

Zdravotnicka pomdcka

H

P22 Pristroj je odolny pred vertikalne padajdcimi
kvapkami vody, pri naklone krytu az do 15°.
% Uchovavajte mimo dosahu deti

vo veku 0 - 3 roky
C € 0 044 CE Oznacenie o zhode
Pouzitie:
Tento digitalny tlakomer meria oscilometrickou metodou a je uréeny na
neinvazivne meranie krvného tlaku osobam starsim ako 12 rokov.
Vazeny zakaznik,
Va3 novy tlakomer Microlife je spolahlivy lekarsky pristroj na
meranie na zapésti. Tento pristroj bol vyvinuty v spolupraci
s lekarmi; klinické testy potvrdili vysoku presnost jeho merania.*
Ak mate akékolvek otazky, problémy alebo si chcete objednat
nahradné diely, kontaktujte prosim svoje zakaznicke stredisko

Microlife. Va$ predajca alebo lekarer Vam poskytnu adresu distribd-
tora Microlife vo Vasej krajine. Pripadne navstivte internetovii
stranku www.microlife.sk, kde mdZete najst mnozstvo neocenitel-
nych informécii o vyrobku.

Zostarite zdravi — Microlife AG!

* Tento pristroj bol testovany podla protokolu Eurdpskej asociécie
pre hypertenziu (ESH).

Obsah

1. Dolezité skutocnosti o tlaku krvi
Ako si mézem vyhodnotit tlak krvi?
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Nastavenie datumu a ¢asu
3. Meranie tlaku krvi
Néavod na spolahlivé meranie
4. Zobrazenie symbolu nepravidelného srdcového rytmu (IHB)
5. Farebna indikécia nameranych hodnét
6. Pamat’ Udajov
Prehliadanie uloZzenych ddajov
PIna pamat
Vlymazanie v3etkych hodnot
Ako neulozit (daj
7. Indikator stavu batérii a vymena batérii
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Batérie takmer vybité

Viybité batérie — vymena

Aké batérie a aky postup?
Pouzivanie nabijatelnych batérii
Identifikacia chyb a poruch
Bezpecnost), starostlivost, skuska presnosti a likvidacia
pouzitého pristroja
Starostlivost o pristroj

Cistenie manzety

Skuska presnosti

Likvidacia pouzitého pristroja

10. Zaruka
11. Technické udaje

1.

Dolezité skutocnosti o tlaku krvi

Krvny tlak je tlak krvi te€ucej v artériach vytvoreny pumpovanim
srdca. Vzdy sa meraju dve hodnoty: systolicka (horna) hodnota
a diastolicka (spodna) hodnota.

Pristroj zobrazuije tiez frekvenciu tepu (pocet Uderov srdca za
minGtu).

Trvalo vysoké hodnoty tlaku krvi mézu poskodit vase
zdravie a preto ich musi lie€it' lekar!

Hodnoty vzdy prekonzultujte s lekdrom a ozndmte mu, ak ste
spozorovali nie€o nezvyCajné alebo ak sa necitite dobre. Nikdy
sa nespoliehajte na jedinu hodnotu tlaku krvi.

Existuje niekolko pri¢in nadmerne vysokych hodnét krvného
tlaku. Vas lekar vam ich podrobne vysvetli a v pripade potreby
ponutkne liecbu.

Za ziadnych okolnosti by ste nemali menit davkovanie lieckov
alebo zacat' liecbu bez konzultacie s lekarom.

V zavislosti od fyzickej namahy a kondicie podlieha krvny tlak

v priebehu dia velkym vykyvom. Z tohto dévodu musite vyko-
navat’ merania v rovnakych pokojnych podmienkach a vtedy,
ked'sa citite uvofnene! VZdy vykonaijte aspor dve merania (rano:
pred uzitim liekov a pred jedlom/vecer: pred spanim, kipanim
alebo uzitim liekov) a namerané hodnoty spriemeruite.

Je celkom normalne, ak dve po sebe nasledujuce merania vyka-
zuju podstatne odliSné hodnoty.

Odchylky medzi meraniami, ktoré Vam vykona Vas lekar alebo
ktoré Vam urobia v lekarni a tymi, ktoré si vykonavate Vy doma,
su normalne, pretoze predstavuju Uplne odliSné situacie.
Niekofko merani po sebe poskytuje ovela spolahlivejSie infor-
macie o krvnom tlaku, ako iba jediné meranie.

Medzi dvoma meraniami si doprajte malti prestavku > 5 minut.
Ak trpite nepravidelnym srdcovym rytmom (arytmia, pozrite
kapitolu «Zobrazenie symbolu nepravidelného srdcového rytmu
(IHB)»), merania tymto pristrojom by mali byt vyhodnotené
Vasim lekarom.
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o Zobrazenie tepu nie je vhodné na kontrolu frekvencie

kardiostimulatorov!

o Ak ste tehotna, mali by ste si merat tlak krvi pravidelne, pretoze

sa moZe pocas tohto obdobia podstatne menit!

@& Presnost merania na zapésti méze ovplyvnit mnozstvo
faktorov. V niektorych pripadoch sa méZe vysledok
odliSovat od merania vykonaného na ramene. Preto vam
odport¢ame porovnat si tieto hodnoty s tymi, ktoré ziskate

meraniami na ramene a prekonzultovat ich s vasim lekarom.

Ako si mézem vyhodnotit' tlak krvi?

Tabulka pre hodnoty tlaku krvi dospelych pri merani v domacom
prostedi v silade s odpord¢aniami medzinarodnych organizacii pre
hypertenziu (ESH, ESC, JSH). Hodnoty v mmHg.

Rozsah Systolicky | Diastolicky | Odporucanie

1. |tlak krvi je <120 <74 Samokontrola
normalny

2. |tlak krvi je 120-129 (74-79 Samokontrola
normalny

3. | tlak krvi je 130-134 (80-84 Obréatte sa na
mierne svojho lekara
zvyseny

Rozsah Systolicky | Diastolicky | Odporucanie

4. |tlak krvije prili§ |135-159 (85 -99 Vlyhfadaijte
vysoky lekarsku pomoc

5. |tlak krvi je 2160 2100 Vyhladajte
nesmierne lekarsku pomoc
vysoky

Vlysledky merania sa vyhodnocuju podla vy$3ej nameranej hodnoty.
Priklad: hodnota krvného tlaku 140/80 mmHg alebo hodnota 130/90
mmHg oznacuje «prili§ vysoky tlak krvi».

2. Prvé pouzitie pristroja

Vlozenie batérii

Po odbaleni vasho zariadenia najskér viozte batérie. Priehradka na
batérie (3) sa nachadza na hornej strane pristroja. Vlozte batérie (2 x
1,5V, velkost AAA), dodrZujte uvedenu polaritu.

Nastavenie datumu a €asu

1. Po vloZeni novych batérii blika na displeji Cislo roku. Rok nasta-
vite stlacenim tlacidla M (5). Ak chcete potvrdit a nastavit mesiac,
stlaste tlagidlo Cas (®.

2. Teraz mézete pouzitim tlacidla M nastavit mesiac. Ak chcete
potvrdit a nastavit defi, stladte tlacidlo Cas.
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3. Ak chcete nastavit def, hodinu a minGty, postupujte prosim podfa
horeuvedenych pokynov. 5

4. Ak ste uz nastavili mindty a stlacili tlacidlo Cas, datum a éas su
nastavené, pri¢om na displeji sa zobrazi ¢as. .

5. Ak chcete datum a ¢as zmenit, stlacte a podrzte tlacidlo Cas cca
3 sekundy, pokial nezacne blikat &islo roku. Teraz moZete
postupom popisanym vysSie vkladat nové hodnoty.

3. Meranie tlaku krvi

Navod na spofahlivé meranie

1. Tesne pred meranim nevykonavaite ziadnu fyzicky naroénu
¢innost, nejedzte a nefajCite.

2. Sadnite si na stoli¢ku s operadlom a 5 minat oddychujte. Majte
chodidla celou plochou rovno na dléZke a neprekrizujte nohy.

3. Meranie vzdy vykonavajte na rovnakom zapasti a v sediacej
polohe. PouZzite zapastie, ktoré zvy&ajne ukazuje vy3Sie hodnoty
krvného tlaku.

4. Odstrante vSetko oblecenie a hodinky tak, aby bolo zapastie volné.

5. Vzdy zabezpette, aby bola manzeta umiestnena spravne, pozri
obrazky na kratkej indtruktaznej karticke.

6. Manzetu si nasadte pevne, ale nie prili§ natesno. ManZzeta pokryva
obvod zapastia podla Udajov v «Technické udaje».

7. Stlacte tlacidlo ON/OFF (1) a spustite meranie.

8. LED indikator polohy 48 je aktivovany. Podoprite si ruku v uvol-
nenej polohe tak, aby sa tlakomer nachadzal v rovnakej vyske ako
srdce. Spravnu polohu najdete tak, ze pocas rozsvieteného LED
indikatora polohy budete dvihat predlaktie az do polohy, v ktorej
svetlo lu¢a LED diody budete vidiet najlepSie a zaroven sa bude
nachadzat v strede indikatora.

9. Po 5-8 sekundach sa manZeta zacne automaticky nafukovat.
Oddychujte, nehybte sa a nenapinajte svaly ramena, pokial sa
nezobrazi vysledok merania. Dychajte normaine a nerozpravajte.

10.Meranie sa vykonava pocas naftiknutia. Rychlost nafiknutia sa
mdze menit, je to normalna skutoénost.

11.Pocas merania blika na displeji indikator pulzu G4.

12.Zobrazi sa vysledok systolického (7), diastolického (8) tlaku krvi
a tepovej frekvencie (9). V8imnite si vysvetlenia ostatnych
symbolov v tomto navode.

13.Zlozte si zo zapastia tlakomer a vypnite ho; zapiste si vysledok do
priloZenej knizky na zapisovanie tlaku krvi. (Pristroj sa vypne auto-
maticky po cca 1 min.).

@& Meranie mbZete kedykolvek zastavit stlacenim tlacidla ON/

OFF (VYP./ZAP.) alebo otvorenim manzety (napr. ked sa
citite nepokojne alebo citite neprijemny tlak).
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4. Zobrazenie symbolu nepravidelného srdcového
rytmu (IHB)

Tento symbol G3 oznacuje, Ze bol zisteny nepravidelny srdcovy

rytmus. V takom pripade sa mdze namerany tlak krvi liSit od skutoc-

nych hodnét tlaku krvi. Odporica sa meranie zopakovat
Informacie pre lekéra v pripade opakovaného vyskytu
symbolu IHB

Tento pristroj je oscilometricky tlakomer, ktory pocas merania
tlaku krvi meria tieZ pulz a indikuje, ked je srdcovy rytmus
nepravidelny.

5. Farebna indikacia nameranych hodnét

Farebna indikacia na favom okraji displeja G ukazuje rozmedzie,
v ktorom sa nachadzaju hodnoty nameraného krvného tlaku. Sipka
zobrazuje, ¢i sa namerané hodnoty nachadzaju v optimalinom
rozmedzi (zelena farba), zvySenom (Zlta farba), prili§ vysokom
(oranzova farba) alebo nebezpeéne vysokom (ervena farba)
rozmedzi. Klasifikacia zodpoveda 4 rozmedziam v tabulke podfa
medzinarodnych $tandardov (ESH, ESC, JSH), ako je opisané

v «Casti 1.».

6. Pamat udajov
Na konci merania pristroj automaticky ulozi kazdy vysledok, vratane
déatumu a Casu.

Prehliadanie ulozenych tdajov

Kratko stlacte tlaCidlo M (&), pokial je pristroj vypnuty. Na displeji sa
najskor objavi «M» 32 a potom hodnota, napriklad «<M 17». To
znamena, ze v pamati je 17 hodnét. Potom sa pristroj prepne na
zobrazenie posledného uloZeného vysledku.

Opatovnym stlacenim tlacidla M zobrazite predchadzajlicu hodnotu.
Opakovanym stla¢anim tla¢idia M je mozné prepinat medzi uloze-
nymi hodnotami.

PIna pamat’

&= Davajte pozor, aby nebola prekroend maximalna kapacita
pamate 30 udajov pre kazdého uzivatela. Ak sa prekroci
kapacita pamate pristroja (30 merani), hodnota posled-
ného merania sa zapi$e na 31. poziciu a najstarSie (prvé)
meranie je z pamate vymazané. Hodnoty by mali byt vyhod-
notené lekarom predtym, ako je dosiahnuta kapacita pamate,
v opacnom pripade budu udaje stratené.

Vymazanie vSetkych hodnét
Ak ste si isti, Ze chcete natrvalo odstranit vSetky ulozené hodnoty,
podrzte tlacidlo M (predtym musi byt ale pristroj vypnuty), pokial sa
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na displeji neobjavi «CL», a potom tlacidlo uvolnite. Ak chcete natr-
valo vymazat pamét, stlacte tlacidlo M, pokial bliké «CL». Nie je
mozné mazat’ samostatné hodnoty.

Ako neulozit' udaj

Hned ako sa zobrazi vysledok merania, stlacte tlacidlo ON/OFF ().
Tlacidlo drzte stlacené, pokial bliké «M» G2 a potom ho uvolnite.
Potvrdte opétovnym stlacenim tlacidla M ().

7. Indikétor stavu batérii a vymena batérii

Batérie takmer vybité

Ked s batérie z priblizne % vybité, okamzite po zapnuti pristroja
zacne symbol batérie (9 blikat (zobrazenie z ¢asti pinej batérie).
Hoci pristroj bude eSte stale merat spolahlivo, mali by ste si zabez-
pecit nahradné batérie.

Vybité batérie — vymena

Ked su batérie vybité, okamZite po zapnuti pristroja zaéne symbol

batérie (9 blikat (zobrazi sa vybita batéria). Nesmiete uz vykonat

Ziadne dalSie meranie a musite batérie vymenit.

1. Priehradku batérii (3) otvorite odsunutim krytu.

2. Vlymenite batérie — priCom dbajte na spravnu polaritu podla
znaciek na priehradke.

3. Pri nastaveni datumu a ¢asu postupujte podla postupu popisa-
ného v kapitole «Prvé pouZitie pristroja».
@& 'V paméti su pri vymene batérii zachované vSetky namerané
hodnoty, aviak je potrebné opatovné nastavenie datumu
a Casu - preto po vymene batérii zaéne automaticky blikat
Cislo roku.

Aké batérie a aky postup?

@& Poutite prosim 2 nové 1,5 V AAA alkalické batérie
s dlhou Zivotnostou.

&~ NepouZivajte batérie po datume exspiracie.

&~ Ak sa pristroj nebude pouzivat dihi ¢as, batérie vyberte.

Pouzivanie nabijatefnych batérii

Tento pristroj mdZete pouzivat aj s nabijatelnymi batériami.

& Pouzivajte nabijate/né batérie typu «NiMH»!

& Ak sa objavi symbol batérie (vybit4 batéria), je potrebné
batérie vybrat a nabit! Nesmu zostat vo vnutri pristroja,
pretoze sa mozu poskodit (Upiné vybitie dosledkom
ob&asného pouzivania pristroja ale i ked sa pristroj
nepouziva).
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& Ak nebudete pouzivat pristroj tyzden alebo dihSie,
nabijate/né batérie vzdy vyberte!

&= Batérie sa nesmu nabijat v tlakomeri! Tieto batérie nabijajte
v externej nabijacke, pricom dodrZujte informéacie tykajuce sa
nabijania, starostlivosti a Zivotnosti batériil

8. ldentifikacia chyb a portch

Chyba |Popis Mozna pri€ina a naprava
«ERR 1» | Signal je Signaly tepu na manzete su prili§ slabé.
prili§ slaby | Znovu nasadte manzetu a zopakujte

meranie.*

«ERR 2» | Signal chyby | Po¢as merania manzeta rozpozna

signaly chyby spdsobené napriklad
pohybom alebo napéatim svalov. Zopa-
kujte meranie, pricom ruku drZte v pokoji.

«ERR 3» |Ziadny tlak v | Manzeta nevie dosiahnut primerany tlak.

a manzete Mohlo ddjst k uniku vzduchu z manzety.

Skontrolujte, ¢i je manzeta spravne pripo-
jena a ¢i nie je uvolnend. V pripade
potreby vymerite batérie. Zopakuijte
meranie.

Chyba |Popis Mozna pri€ina a naprava

«ERR 5» [NezvyCajny |Namerané signaly nie st presné a preto
vysledok sa nezobrazi ziadny vysledok. Precitajte
si navod na realizovanie spolahlivého
merania a potom meranie zopakuijte.*
«HI» Prili§ vysoky | Tlak v manzete je prili§ vysoky (viac ako
tep alebo 299 mmHg) alebo tep je prili§ vysoky
tlak manzety | (viac ako 200 Uderov za minGtu).
Odpodinte si asi 5 mindt a zopakuijte

meranie.*
«LO» Tep je prili§ | Tep je prili nizky (menej ako 40 uderov
nizky za mindtu). Zopakujte meranie.*

9. Bezpecnost), starostlivost, skuska presnosti a
likvidacia pouzitého pristroja

Bezpecénost’ a ochrana

o Postupujte podfa navodu na pouzitie. Tento navod obsahuje
délezité informéacie o prevadzke a bezpe€nosti tohto pristroja.
Pred pouzivanim pristroja si dokladne precitajte tento navod a
uschovajte ho na dalSie pouZitie.

Microlife BP W1 Basic
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o Tento pristroj sa mbZe pouzivat iba na Ucely popisané v tomto
navode. V/yrobca nenesie zodpovednost za Skody spdsobené
nespravnym pouzitim.

o Tento pristroj obsahuije citlivé suciastky, preto je potrebné s nim
zaobchadzat opatrne. Dodrzujte podmienky skladovania a
prevadzky popisané v kapitole «Technické udaje»!

o Manzety su citlivé na pouZitie.

o Manzetu nafukujte iba vtedy, ked je nasadena na ramene.

o Nepouzivajte pristroj, ak si myslite, Ze je poSkodeny alebo ak na
fiom spozorujete nie¢o nezvyéajné.

o Nikdy pristroj nerozoberajte.

o Pregitajte si dodatoéné bezpecnostné pokyny v samostatnych
kapitolach tohto navodu.

o Vysledok merania dany tymto pristrojom nie je diagn6za. NeslUzi
ako nahrada konzultacie s lekarom, najma ak sa nezhoduije s
priznakmi pacienta. Nespoliehajte sa iba na vysledok merania,
vzdy zvazte aj dalSie potencialne symptoémy a pacientovu spétnu
vazbu. V pripade potreby sa odpori¢a zavolat lekarovi.

2) Zaistite, aby deti nepouzivali tento pristroj bez dozoru; niek-
toré Casti st prili§ malé a deti by ich mohli prehitnit. Budte si
vedomi rizika nehody v pripade, ak je pristroj dodavany s
kéblami alebo hadickami.

Kontraindikacie

Aby ste sa vyhli nepresnym meraniam alebo poraneniam, pomacku
nepouzivajte, ak stav pacienta splfia niektoru z nasledujucich indi-
kacii.

Pomécka nie je urena na meranie krvného tlaku u pediatrickych
pacientov vo veku menej ako 12 rokov (deti, dojcata, novoro-
denci).

Pritomnost vyznamnej srdcovej arytmie v priebehu merania
mdze nari$at meranie krvného tlaku a ovplyvnit spolahlivost
nameranych hodnét krvného tlaku. Poradte sa so svojim
lekarom, €i je pre vas pomdcka v tomto pripade vhodna.
Pomécka meria krvny tiak pomocou tlakovej manzety. Pomdcku
nepouzivajte, ak koncatina, na ktorej sa meranie vykonava, je
zranena (napriklad méa otvorent ranu) alebo je v stave ¢i podstu-
puje lie€bu (napriklad intravenézna infizia), ktoré ju robia
nevhodnou pre povrchovy kontakt alebo pésobenie tlaku. Zabra-
nite tak zhorSeniu poranenia alebo stavu.

Pohyb pacienta po€as merania mdze narusit proces merania

a ovplyvnit vysledky.

Vyhnite sa vykonavaniu merani u pacientov, ktorych stav, ocho-
renie alebo citlivost na podmienky prostredia mozu viest

k nekontrolovanym pohybom (napr. chvenie alebo triaka)
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a neschopnosti jasne komunikovat' (napriklad deti alebo pacienti
v bezvedomi).

Pombcka vyuziva oscilometrickl metodu na stanovenie krvného
tlaku. Rameno, na ktorom sa meranie vykonava, musi mat
normalnu perfiziu. Pomdcka nie je uréena na pouzitie na konca-
tine s obmedzenym alebo naruSenym prietokom krvi. Ak trpite
naru$enou perfuziou alebo poruchou krvi, pred pouzitim poméacky
sa poradte so svojim lekarom.

Ak vam bola vykonana mastektomia alebo odstranenie lymfa-
tickej uzliny, vyhnite sa pouzivaniu pomdacky na ramena na pris-
lu$nej strane tychto zakrokov.

Nepouzivajte pomdcku v pohybujicom sa dopravnom
prostriedku (napriklad v aute alebo v lietadle).

UPOZORNENIE

Oznaduje potencialne nebezpetnu situaciu, ktora moze viest k smrti
alebo zavaznému poraneniu v pripade, ak sa jej nezabrani.

Pomdcka sa smie pouzivat iba na zamyslané pouzitia opisané
v tomto névode na pouzitie. Vyrobca nemdze niest zodpoved-
nost za Skody spdsobené nespravnym nasadenim.

Nemerite lieky a lie€bu pacienta na zaklade vysledku jedného
alebo viacerych merani. Zmeny v liecbe a liekoch méZze predpi-
sovat iba lekar.

Skontrolujte, ¢&i pomdcka, manZeta alebo ostatné ¢asti nie su
poskodené. Ak sa pombcka, manzeta alebo Casti zdaju byt
poskodené alebo funguji neobvykle, NEPOUZIVAJTE ICH.
Pocas vykonavania merania je prietok krvi do ramena do¢asne
preruseny. DihSie trvajuce narusenie prietoku krvi znizuje peri-
fémny obeh a mdze spdsobit poskodenie tkaniv. Ak vykonavate
merania nepretrzite alebo po€as dihsich ¢asovych obdobi,
davajte pozor na priznaky stazeného periférneho obehu (napri-
klad zmena farby tkaniva).

Dlhotrvajlice pouzivanie manzety znizuje periférnu perfiziu

a moze spdsobit poranenie. Zabrarte situaciam dihotrvajuceho
naftknutia manzety presahujlcich bezné merania. V pripade
nezvycajne dihého nafuknutia manzety preruste meranie alebo
uvolnite manzetu, aby sa v nej znizil tlak.

Nepouzivajte pomécku v prostredi bohatom na kyslik alebo

v blizkosti horfavych plynov.

Pomacka nie je vodeodolna. Nevylievajte na pomdcku vodu &iiné
tekutiny, ani ju do nich neponérajte.

Pomécku, prislusenstvo a jej Casti pocas pouzivania alebo skla-
dovania nerozoberajte, ani sa nepokusajte vykonavat ich servis.
Pristup do vnitorného hardvéru a softvéru pomdcky je zakazany.
Neopravneny pristup a servis pomdcky pocas pouzivania alebo
skladovania moze narusit bezpecnost a vykonnost pomécky.

Microlife BP W1 Basic
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o Uchovavajte pomdcku mimo dosahu deti a 0sob, ktoré nie su
schopné pomdcku obsluhovat. Davajte pozor na nebezpecen-
stvo nahodného pozitia malych ¢asti a uskrtenia kablami
a hadickami tejto pomécky a prisluSenstva.

POZOR

Oznacuje potencialne nebezpeénu situaciu, ktora mdze spdsobit
[ahké alebo stredne tazké poranenie pouzivatela alebo pacienta,
pripadne poSkodenie pomdcky alebo iného majetku.

o Pomdcka je uréena vyhradne na meranie krvného tlaku v oblasti
zapéstia. Nevykonavajte merania v inych oblastiach, pretoze
namerané hodnoty by presne neodrazali vas krvny tlak.

o Ked je meranie hotové, pred dal$im meranim uvolnite manzetu
a odpocivajte poas > 5 mindt, aby sa obnovila perfizia koncatiny.

o NepouZivajte tito pomdcku sii¢asne s inym zdravotnickym elek-
trickym (ME) zariadenim. Mohlo by to spdsobit poruchu pomdcky
alebo nepresné vysledky merania.

o NepouZivajte pomdcku v blizkosti vysokofrekvenénych (HF) chirur-
gickych zariadeni, zariadeni na zobrazovanie magnetickou rezo-
nanciou (MRI) a skenerov poitacovej tomografie (CT). Mohlo by to
spdsobit poruchu pomdcky a nepresné vysledky merania.

o Pomdcku, manzetu a ostatné Casti pouzivajte a skladujte
v teplotnych a vihkostnych podmienkach, ktoré st opisané v

«Technické Udaje». Pouzivanie a skladovanie pomdcky, manzety
a ostatnych ¢asti v podmienkach mimo stanovenych rozsahov
mdze viest k poruche pomdcky a naruseniu bezpeénosti pouzi-
vania. («Technické udaje»)

oAby ste zabranili poSkodeniu pomdcky, chrante pomdcku
a prislusenstvo pred nasledujlcimi faktormi:
— voda, ostatné tekutiny a vihkost
— extrémnymi teplotami
— néarazy a vibracie
— priamym slnenym svetlom
— zneCistenim a prachom

o Ak sau vas vyskytlo podrazdenie pokozky alebo neprijemny pocit,
prestarite pomdcku a prisluSenstvo pouZivat a obréatte sa na svojho
lekara.

Informéacie o elektromagnetickej kompatibilite

Tato pomdcka je v stlade s normou EN60601-1-2: 2015 Electro-
magnetic Standard pre elektromagnetické ruSenia.

Tato pomédcka nie je certifikovana na pouzivanie v blizkosti vyso-
kofrekvencnych (HF) zdravotnickych zariadeni.

NepouZivajte pomécku v blizkosti silnych elektromagnetickych poli
a prenosnych radiofrekvenénych komunikacnych zariadeni (napri-
klad mikrovinna triba a mobilné zariadenia). Pri pouzivani pombcky
udrzuje od takychto zariadeni minimalnu vzdialenost 0,3 m.
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Starostlivost’ o pristroj
Pristroj Cistite iba mékkou suchou handri¢kou.

Cistenie manzety
Opatrne odstrarte vSetky Skvrny na manzete pomocou vihkej
handry a jemného Cistiaceho prostriedku.

Skuska presnosti

Odport¢ame nechat si tento pristroj preskiSat na presnost kazdé 2
roky alebo po mechanickom néraze (napr. po pade). Kontaktujte
prosim svoje servisné stredisko Microlife, aby Vam zabezpecilo
preskusanie (pozrite Gvod).

Likvidacia pouzitého pristroja

E Batérie a elektronické pristroje sa musia likvidovat v sulade s

miestne platnymi predpismi, nie s domacim odpadom.
L}

10.Zaruka

Na pristroj sa vztahuje zaruéna doba 5 rokov, ktora plynie od
datumu jeho kapy. Pocas tejto zaruénej doby spoloénost Microlife
bezplatne opravi alebo vymeni chybny produkt.

Neodborné rozobratie pristroja alebo vymena stciastok v pristroji
rusi platnost zaruky.

Zaruka sa nevztahuje na:

o Dopravné naklady a rizika prepravy.

Skody spdsobené nespravnym pouitim alebo nedodrzanim
navodu na pouzitie.

$kody spdsobené vyte¢enou batériou.

Skody spdsobené nehodou alebo nespravnym zaobchadzanim.
Obaly / obalové materialy a navod na pouZitie.

Pravidelné kontroly a udrzby (kalibracia).

o PrisluSenstvo a opotrebitelné Casti/stcasti: Batérie.

Na manzetu sa vztahuje funkéna zaruka (tesnost vzduchového
vaku) 2 roky.

Ak je potrebny zaruény servis, kontaktujte predajcu, u ktorého bol
produkt zakipeny alebo miestny servis Microlife. Miestny servis
Microlife moZete kontaktovat prostrednictvom nasej webovej
stranky: www.microlife.sk/podpora.

Kompenzacia je obmedzena na hodnotu produktu. Zaruka bude
poskytnuta, iba ak bude produkt vrateny kompletny s pévodnou
faktdrou (dokladom o zaplateni). Oprava alebo vymena v ramci
zaruky nepred|Zuje ani neobnovuje zaru€nu dobu. Pravne néroky a
prava spotrebitelov nie si obmedzené touto zarukou.

Microlife BP W1 Basic
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11.Technickeé udaje

Prevadzkoveé
podmienky:
Skladovacie
podmienky:
Hmotnost’
Rozmery:
Velkost manzety:
Sposob merania:

Rozsah merania:

Rozsah zobrazenia
tlaku manzety:

Rozlisenie:
Staticka presnost’
Presnost’ tepu:
Zdroj napatia:

10-40°C

15 - 90 % maximalna relativna vihkost
-20-+55°C

15 - 90 % maximalna relativna vihkost
124 g (vratane batérii)

131x 90 x 60,5 mm

13,5-21,5cm (5,25 - 8,5 palcov)
oscilometricky, odpovedajtci Korotkoffovej
metode: Faza | systolicka, faza V diastol-
icka

SYS: 60 - 255 mmHg

DIA: 40 - 200 mmHg

Tep: 40 - 199 Uderov za minutu

0 - 299 mmHg

1 mmHg

v rozsahu + 3 mmHg

+5 % nameranej hodnoty

o 2x1,5V alkalické batérie; rozmer AAA

Zivotnost’ batérif:

IP trieda:

Odkaz na normy:

Predpokladana
Zivotnost’:

priblizne 320 merani

(pri pouziti novych bateérii)

IP 22

|IEC 80601-2-30; IEC 60601-1;

|IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Pomécka: 5 rokov alebo 10000 merani,
podla toho, ¢o nastane skor.
PrisluSenstvo: 2 roky alebo 5000 merani,
podla toho, ¢o nastane skr.

Toto zariadenie spifia poziadavky Smemice 93/42/EHS o zdravot-

nickych pomdckach.

Zmena technickej Specifikacie vyhradena.
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(1) Gumb ON/OFF (vklop/izklop)
(2 Zaslon

(® Prostor za baterije

(@ ManSeta

(® Gumb M (spomin)

(® Gumb za prikazovanje ¢asa
Zaslon

@ Sistoli¢na vrednost

Diastoli¢na vrednost

(@  Sréni utrip

Datum/¢as

@) Indikator razpona krvnega tlaka
12 Shranjena vrednost

@ Simbol za neenakomerni sréni utrip (IHB)
18 Prikazovalnik srénega utripa
@9 Prikazovalnik stanja baterije
Prikazovalnik gibanja roke

@7 Prikazovalnik stanja mansete
1® Lucka LED za prikaz poloZaja

S

gER L

Pred uporabo pripomocka preberite
pomembne informacije v teh navodilih za
uporabo. Za zagotavljanje varnosti uposte-
vajte navodila za uporabo in jih shranite za
nadaljnjo uporabo.

Tip BF

Proizvajalec

Baterije in elektronske naprave je potrebno
odstranjevati v skladu z lokalnimi predpisi in
ne spadajo med gospodinjske odpadke.

Pooblasceni predstavnik v Evropski
skupnosti

Referenéna Stevilka

Serijska Stevilka (LLLL-MM-DD-SSSSS;
leto-mesec-dan-serijska Stevilka)

Microlife BP W1 Basic
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A Opozorilo

Omejitev vlaznosti za delovanje
in skladiSCenje
o Omejitev temperature za delovanje
/ﬂ/ ali skladiscenje
Medicinski pripomogek
P22 Zasciten pred navpi¢no padajo¢imi vodnimi
kapljicami, ko je ohiSje nagnjeno do 15°.
2) Shranjujte nedosegljivo otrokom, starim
od 0do 3 let

C € 0044 Oznaka za skladnost CE

Namen uporabe:
Oscilometricni merilnik krvnega tlaka se uporablja za neinvazivno
merjenje krvnega tlaka pri ljudeh, starejsih od 12 let.

Spostovana stranka,
Va$ nov merilnik krvnega tlaka Microlife je zanesljiva medicinska
naprava, ki se uporablja za merjenje krvnega tlaka na zapestju.

Merilnik smo razvili v sodelovanju z zdravniki, kliniéni testi pa doka-
zujejo, da je natan¢nost merilnika zelo visoka.”

Ce imate kakrSnakoli vprasanja, teZave, e Zelite naro€iti rezervne
dele, o tem obvestite vaSega lokalnega predstavnika za izdelke
Microlife. Va$ prodajalec ali lekarna vam bosta posredovala naslov
prodajalca izdelkov Microlife v vasi drzavi. Lahko pa obi$¢ete tudi
nado spletno stran www.microlife.com, kjer so vam na voljo vse
informacije o nasih izdelkih.

Ostanite zdravi — Microlife AG!

* Ta naprava je preverjena skladno s protokolom ESH.
Vsebina

1. Pomembna dejstva o krvnemu tlaku

Kako lahko ocenim izmerjeni krvni tlak?
2. Prva uporaba naprave

Namestitev baterij

Nastavitev datuma in ¢asa
3. Merjenje krvnega tlaka

Kontrolni seznam za zanesljivo meritev
4. Prikaz simbola za neenakomerni sréni utrip (IHB)
5. Indikator razpona krvnega tlaka na zaslonu
6. Spomin s podatki

Pregled shranjenih vrednosti
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Spomin poln

|zbris vrednosti

Kako izmerjene vrednosti ne shranite

Prikazovalnik stanja baterije in zamenjava baterij
Baterija skoraj prazna

Zamenjava prazne baterije

Katere baterije so ustrezne?

Uporaba baterij za ponovno polnjenje

Javljanje napak

Varnost, nega, test natan¢nosti in odstranjevanje
Nega naprave

Ciscenje man3ete

Test natan¢nosti

Odstranjevanje

10. Garancija
11. Tehniéne specifikacije

1

. Pomembna dejstva o krvnemu tlaku

Krvnitlak je tlak krvi, ki teCe po arterijah in ga sprozi ¢rpanje srca.
Vedno se merita dve vrednosti: sistoli€na (zgornja) vrednost in
diastoli¢na (spodnja vrednost).

Naprava prav tako prikazuje frekvenco srénega utripa (Stevilo
srénih udarcev v minuti).

Stalno povisan krvni tlak lahko Skoduje vaSemu zdravju, zato
ga je potrebno zdraviti pod zdravniskim nadzorom!

O vrednostih vaSega krvnega tlaka se vedno posvetujte z vaSim
zdravnikom, prav tako ga obvestite o tem, ¢e opazite kaj neobi-
¢ajnega ali ¢e ste negotovi. Nikoli se ne zanasajte zgolj na
enkratno meritev krvnega tlaka.

Vzrokov za previsoke vrednosti krvnega tlaka je vec. Zdravnik
vam jih bo podrobneje pojasnil in po potrebi priporocil zdravljenje.
Pod nobenim pogojem ne smete spreminjati odmerkov
zdravil, ali zaceti zdravljenje brez posveta z zdravnikom.
Odvisno od telesnega napora in stanja je krvni tlak izpostavljen
velikim nihanjem skozi dan. Zato morate meritve opravljati v
enakih mirnih pogojih in ko se pocutite spros¢eno! Vsaki¢
opravite vsaj dve meritvi (zjutraj: pred jemanjem zdravil in jedjo;
zvecCer: pred spanjem, kopanjem ali jemanjem zdravil) in izracu-
najte povprecje meritev.

Povsem obicajno je, da dve zaporedni meritvi lahko pokaZeta
popolnoma razliéna rezultata.

Odkloni med meritvami, ki jih opravi va$ zdravnik ali lekarnar, ter
meritvami, ki jih opravite doma, so povsem obicajni, saj so te situ-
acije, v katerih se meritve izvajajo, popolnoma razli¢ne.
Veckratne meritve zagotavljajo bolj zanesljive podatke o vadem
krvnem tlaku kot le enkratna meritev.

Med dvema meritvama naredite kratek odmor,

pocakajte > 5 minut.

Microlife BP W1 Basic
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o Ce trpite zaradi nerednega srénega utripa (aritmija, glej «Prikaz
simbola za neenakomerni sréni utrip (IHB)» poglavje) mora

meritve, ki jih izvajate s tem merilnikom, oceniti tudi va$ zdravnik.

o Prikazovalnik srénega utripa ni primeren za preverjanje

frekvence srénega spodbujevalnika!

o Ce ste noseci, je priporocljivo krvni tlak spremljati redno, saj se

le-ta lahko med nosecnostjo moéno spreminja.

@™ Na natanénost meritev krvnega tlaka, opravljenih na
zapestju, lahko vpliva ve dejavnikov. V nekaterih primerih
se lahko rezultat razlikuje od rezultata meritve, opravljene na
nadlahti. Zato vam priporoamo, da primerjate rezultate
meritev, opravljenih na zapestju, z meritvami, opravijenimi na
nadlahti, in se o njih posvetujete z zdravnikom.

Kako lahko ocenim izmerjeni krvni tlak?
Tabela vrednosti krvnega tlaka, izmerjenih doma, pri odraslih
osebah v skladu z mednarodnimi smernicami (ESH, ESC, JSH).

Podatki so v mmHg.

Razpon Sistoli¢ni |Diastolicni |Priporo¢ilo
2. |Normalenkrvni |120-129 (74 -79 Preverjajte sami
tlak
3. |Rahlo povisan {130-134 |80-84 Posvetuijte se z
krvni tlak zdravnikom
4. |PoviSan krvni |135-159 (85-99 Poiscite
tlak zdravnisko pomo¢
5. |Zelo povisan |2 160 2100 Poiscite
krvni tlak zdravnisko pomo¢

Razpon

Sistoli¢ni

Diastoli¢ni

Priporocilo

1. | Normalenkrvni
tlak

<120

<74

Preverjajte sami

Potrebno je upostevati visjo vrednost. Primer: vrednost krvnega
tlaka je 140/80 mmHg ali 130/90 mmHg, kar oznacuje «povi$an krvni
tlak».

2. Prvauporaba naprave

Namestitev baterij

Ko odstranite embalaZo, v napravo najprej vstavite baterije. Prostor
za baterije (3) se nahaja na vrhu merilnika. Vstavite baterije (2x 1,5V
baterija AAA), in upostevaijte ustrezno polarnost.

Nastavitev datuma in ¢asa
1. Ko so nove baterije name$cene, na zaslonu pri¢ne utripati
Stevilka za leto. Leto lahko nastavite s pritiskom na gumb M (5).
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Za potrditev in kasnejSo nastavitev meseca pritisnite gumb
zacas (6.

. Zdaj lahko nastavite mesec s pomocjo gumba M. Pritisnite gumb

za Cas za potrditev, potem nastavite Se dan.

. Sledite zgoraj omenjenim navodilom za nastavitev dneva, ure in

minut.

. Ko ste nastavili minute in pritisnili gumb za ¢as, sta datum in ¢as

names$cena in prikazana na zaslonu.

. Ce zelite spremeniti datum in &as, pritisnite in drZite gumb za &as

priblizno 3 sekunde, dokler ne pri¢ne utripati Stevilka za leto. Zdaj
lahko vnesete nove vrednosti kot je opisano zgoraj.

3. Merjenje krvnega tlaka

Kontrolni seznam za zanesljivo meritev

1.

2.

3.

4.
5.

Nemudoma pred meritvijo se izogibajte aktivnostim, uzivanju
hrane ali kajenju.

Usedite se na stol z naslonjalom za hrbet in poCivajte 5 minut.
Stopala imejte ravno na tleh in ne prekrizajte nog.

Krvni tlak vedno merite na istem zapestju v sedecem poloZaju.

Izberite zapestje, ki obi¢ajno pokaze visjo vrednost krvnega tlaka.

Z zapestja odstranite vsa oblagila, uro ali nakit.
Vedno poskrbite, da je manSeta ustrezno namescena, in sicer kot
prikazujejo slike na kartici s kratkimi navodili.

. Man$eto namestite tako, da vam je udobno; ne zategnite je

pretesno. ManSeta prekrije zapestje po celotnem obodu skladno
s podatki v «Tehni€ne specifikacije».

. Za pricetek meritve pritisnite na gumb za ON/OFF (.
. Lucka LED za prikaz polozaja 48 je vklju€ena. Roko poloZite na

ravno povrsino, naprava naj bo namescena na enaki visini kot je
vaSe srce. Roko premaknite tolikokrat, da lu¢ka LED sveti z
najvecjo svetilnostjo in je v sredini prikazovalnika.

. Po 5-8 sekundah se manSeta samodejno napihne. Sprostite se,

ne premikajte se in ne napenjajte miSic na roki, dokler se ne
prikaze rezultat meritve. Dihajte normalno in ne govorite.

10.Meritev se izvede med napihovanjem. Hitrost napihovanja se

lahko spreminja, kar je obicajen pojav.

11.Med meritvijo za¢ne prikazovalnik srénega utripa 44 utripati.
12.Rezultat, ki obsega sistolicni (7) in diastolicni (&) krvni tlak kot tudi

sréni utrip (9), se prikaze na zaslonu. V tej brouri si preberite tudi
razlage ostalih prikazov na zaslonu.

13.0dstranite in izklopite zaslon, rezultat vnesite v priloZeni dnevnik

krvnega tlaka in napravo izklopite. (Zaslon se avtomatsko izklopi
po priblizno 1 minuti).

@& Merjenje lahko kadar koli ustavite tako, da pritisnete gumb za

vklop/izklop ali odprete man3eto (npr. ¢e imate neprijeten
obCutek ali ¢e vas manSeta prevec stiska).
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4. Prikaz simbola za neenakomerni sréni utrip (IHB)

6. Spomin s podatki

Simbol @3 pokaZe, da je naprava med merjenjem zaznala nepravilni
sréni utrip. V tem primeru se lahko rezultat razlikuje od vasega
obi¢ajnega krvnega tlaka — meritev ponovite.

Podatki za zdravnika ob ponavljajocem se prikazu IHB
simbola.

Ta naprava je oscilometricni merilnik krvnega tlaka, ki med
merjenjem krvnega tlaka meri tudi utrip in prikaze kadar je sréni
utrip neenakomeren.

5. Indikator razpona krvnega tlaka na zaslonu

Simbol na levi strani zaslona @1) oznaCuje razpon, v katerem se
nahaja izmerjena vrednost krvnega tlaka. Visina simbola prikazuje,
Ce je vrednost v optimalnem (zelena), poviSanem (rumena), previ-

sokem (oranzna) ali nevarno povi§anem (rde¢a) razponu. Klasifika-

cija ustreza 4 razponom vrednosti, prikazanimi v tabeli, ki jo dolo¢ajo
mednarodne smernice (ESH, ESC, JSH) in so opisane v «1.»
poglavju.

Ob koncu vsake meritve naprava avtomatsko shrani vsak rezultat,
vkljuéno z datumom in ¢asom.

Pregled shranjenih vrednosti

Na kratko pritisnite na gumb M (&), ko je naprava izklopljena. Na

zaslonu se prikaze simbol «M» (2, potem pa tudi vrednost, npr. «<M

17». To pomeni, da je v spominu shranjenih 17 vrednosti. Naprava

potem prikaze zadnjo izmerjeno vrednost.

S pritiskom na gumb M se bo prikazala predhodna vrednost.

Zaporedno pritiskanje na gumb M vam omogoca, da pregledate vse

shranjene vrednosti.

Spomin poln

&~ Pazite, da ne presezete najvisjega Stevila shranjenih vred-
nosti, t.j. 30 vrednosti na uporabnika. Ko je spomin poln, se
najstarej$a vrednost samodejno izbriSe in shrani se 31.
izmerjena vrednost. Preden dosezete polno Stevilo shran-
jenih vrednosti, se morate o njih posvetovati z zdravnikom,
sicer boste izgubili pridobljene podatke.

Izbris vrednosti
Ce ste prepriCani, da Zelite izbrisati vse shranjene vrednosti, drzite
gumb M (pred tem izklopite napravo), dokler se na zaslonu ne
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prikaze simbol «CL», potem gumb sprostite. Za stalen izbris
spomina drzite gumb M, dokler utripa simbol «CL». Posameznih
vrednosti ni mogoce izbrisati.

Kako izmerjene vrednosti ne shranite

Ko se na zaslonu prikaZe rezultat, pritisnite in drzite gumb za vklop/
izklop (1), dokler ne zacne utripati simbol «M» @2). Izbris rezultata
potrdite s pritiskom na gumb M ().

7. Prikazovalnik stanja baterije in zamenjava baterij

Baterija skoraj prazna

Ko so baterije skoraj prazne, bo ob vklopu naprave utripal simbol za
baterije @5 (prikaze se simbol za delno napolnjeno baterijo). Cetudi
bo naprava e naprej brezhibno delovala, si morate priskrbeti nove
baterije.

Zamenjava prazne baterije

Ko so baterije prazne, bo ob vklopu naprave takoj pricel utripati

simbol za baterijo @5 (prikaZe se simbol za popolnoma prazno bate-

rijo). Dokler ne zamenjate baterij, ne boste mogli opravljati meritev.

1. Odprite prostor za baterije (3) tako, da odstranite pokrov.

2. Zamenjajte baterije - pazite na ustrezno polarnost kot to prikazu-
jejo simboli v prostoru za baterije.

3. Za nastavitev datuma in ¢asa sledite navodilom, opisanim v
«Prva uporaba naprave» poglavjuy.

@&V spominu se ohranijo vse vrednosti, tudi Ce je potrebno na
novo nastaviti datumin ¢as. Tako bo po tem, ko boste zamen-
jali baterije, avtomatsko zacela utripati 3tevilka za leto.

Katere baterije so ustrezne?

&~ Uporabljajte 2 nove alkalne baterije AAA, 1,5V.

&~ Ne uporabljajte baterij, katerim je potekel rok uporabnosti.

& Qdstranite baterije, ¢e naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali.

Uporaba baterij za ponovno polnjenje

V tej napravi lahko uporabljate tudi baterije za ponovno polnjenje.

&~ Uporabljajte le baterije za ponovno uporabo tipa «NiMH».

&= Baterije odstranite in jih ponovno napolnite, ko na zaslonu
priéne utripati simbol za prazno baterijo. Baterije ne smejo
ostati v napravi, saj se lahko poskodujejo (tekoCina lahko

izteCe, e naprave ne uporabljate pogosto oziroma tudi, ¢e je
naprava izklopliena).

& Baterije za ponovno polnjenje vedno odstranite iz naprave, ¢e
je ne nameravati uporabljati dlje od enega tedna.
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&= Baterij v napravi ne morete polniti. Napolnite jih na zunanjem Napaka | Opis Mozen vzrok in popravilo
polnilcu in upostevajte navodila glede polnjenja, vzdrzevanja «HI»  |Utripalitiakv | Tlak v mansetije previsok (prek
in trajnosti. mandeti je  |299 mmHg) ALI pa je previsok utrip (ve¢
8. Javljanje napak previsok kot 200 utripov na minuto). Za 5 minut se
: sprostite in ponovite meritev.*

Napaka | Opis Mozen vzrok in popravilo «LO» |Utripje Utrip je prenizek (manj kot 40 utripov na

«ERR | Slab signal |Zaznavanje srénega utripa na manseti je prenizek minuto). Ponovite meritev.

1» presibko. Ponovno namestite manseto in " . ; ;
ponovite meritev.* 9. Varnost, nega, test natancnosti in odstranjevanje

«ERR | Signal za Med merjenjem je man$eta zaznala Varnost in zaséita

2» napako napako, ki ste jo lahko povzrocili s premi- A
kanjem ali napetostjo misic. Ponovite o Sledite navodilom za uporabo. Ta dokument vsebuje pomembne
meritev, roka naj miruje. informacije o izdelku in varni uporabi le-tega. Pred uporabo

«ERR |V mansetini |V man3eti se ne ustvari zadosti tlaka. naprave skrbno preberite navodila in jih obdrzite.

3@ |tlaka Lahko se je pojavila razpoka. Preverite ¢e o Napravo lahko uporabljate le za namene, opisane v teh navodilih
je manseta ustrezno priklopliena in da ni za uporabo. Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala
preohlapno nameséena. Ce je potrebno, zaradi neustrezne uporabe.
zamenjajte baterije. Ponovite meritev. « Naprava vsebuje ob&utljive komponente, zato je potrebno z njo

«ERR | Nepravilen | Signali meritev so neto¢ni, zato se rezultat ravr)ati gkrbno.l Upostevajte qavodila za shranje_v_anje__in delo-

5» rezultat meritve ne more prikazati. Preberite vanje, ki so opisana v poglavju «Tehni¢ne specifikacije»!
seznam za zanesljivo meritev in nato o Mansete so obCutljive, zato je potrebno z njimi ravnati skrbno.
ponovite merienje.* o Crpalko aktivirajte le, ko je manSeta name$éena.
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o Naprave ne uporabljajte, e menite, da je poskodovana ali ¢e ste
opazili kaj neobicajnega.
o Naprave ne odpirajte.
o Preberite vsa varnostna navodila, ki jih vsebuije ta priro¢nik.
o Rezultat merjenja, pridobljen s to napravo, ne more nadomestiti
diagnoze zdravnika. Rezultat merjenja ni nadomestilo za posvet
z zdravnikom, predvsem, Ce se ne ujema s simptomi pacienta. Ne
zanaSajte se samo izkljuno na rezultate merjenja, upoStevajte
tudi prisotne simptome ter mnenje pacienta. Po potrebi poklicite
zdravnika oziroma nujno pomog.
Q@ Otroci ne smejo brez nadzora rokovati z napravo; nekatere
@ komponente so zelo majhne in jih lahko zauZijejo. Ce je
napravi prilozen tudi kabel ali cevka, vas opozarjamo na
nevarnost zaduSitve.

Kontraindikacije

Tega pripomocka ne uporabite, &e pacientovo stanje ustreza nasled-
njim kontraindikacijam, da preprecite netoéne meritve ali poSkodbe.

o Pripomocek ni namenjen merjenju krvnega tlaka pri pediatricnih
pacientih, mlaj§ih od 12 let (otroci, dojencki ali novorojencki).

o Prisotnost pomembne sréne aritmije med merjenjem lahko moti
merjenje krvnega tlaka in vpliva na zanesljivost odcitkov krvnega

tlaka. O tem, ali je pripomoCek v tem primeru primeren za
uporabo, se posvetujte z zdravnikom. .
Pripomocek meri krvni tlak z uporabo napihljive manSete. Ce je
okoncina, na kateri izvajate merjenje, poskodovana (¢e ima na
primer odprto rano), ali ¢e so prisotne druge zdravstvene tezave
ali se na okon¢ini izvaja zdravljenje (na primer z intravensko infu-
zijo), zaradi Cesar ni primerna za povrsinski stik ali stiskanje z
napihljivo manSeto, pripomocka ne uporabite, da preprecite
poslab$anje poskodb ali drugih zdravstvenih tezav.

Premikanje pacienta med meritvijo lahko moti postopek merjenja
in vpliva na rezultate.

Merjenje tlaka ni priporo€ljivo pri pacientih s stanji, boleznimi in
dovzetnostjo za okoljske razmere, ki povzrocijo nenadzorovane
gibe (npr. tresenje ali drgetanje) in nezmoznost jasne komunika-
cije (na primer pri otrocih in nezavestnih pacientih).

Pripomocek uporablja oscilometriéno metodo za dolo¢anje
krvnega tlaka. Perfuzija v roki, na kateri se opravlja meritev, mora
biti normalna. Pripomocek ni namenjen uporabi na okoncinah z
omejenim ali poslab$anim krvnim obtokom. Ce imate motnjo
perfuzije ali bolezen krvi, se pred uporabo pripomocka posvetujte
z zdravnikom.

Ne izvajajte meritev na roki na tisti strani telesa, kjer sta bila

opravljena mastektomija ali ¢iS¢enje bezgavk.
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Tega pripomocka ne uporabljajte v premikajocem se vozilu (na
primer v avtomobilu ali na letalu).

OPOZORILO

Oznacuje morebitno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali
hude poskodbe, ¢e je ne preprecite.

Ta pripomocek je dovoljeno uporabljati samo za predvidene
namene, opisane v teh navodilih za uporabo. Proizvajalec ne
odgovarja za Skodo, ki morda nastane zaradi nepravilne uporabe
pripomocka.

Na podlagi rezultatov ene ali ve¢ meritev ne spreminjajte zdravil
in zdravljenja, ki jih uporablja pacient. Spremembe zdravljenja in
zdravil sme predpisati samo zdravnik.

Preverite, ali so pripomocek, manSeta in drugi deli poSkodovani.
NE UPORABLJAJTE pripomocka, mansete ali delov, &e so videti
poskodovani ali delujejo nenormalno.

Med merjenjem se pretok krvi v roki zagasno prekine. DaljSa
prekinitev pretoka krvi zmanjSa periferni obtok in lahko povzrogi
poskodbe tkiva. Ce merite neprekinjeno ali dalj ¢asa, bodite
pozorni na znake (na primer spremembe barve tkiva) oviranega
perifernega obtoka.

Dolgotrajna izpostavljenost tlaku v manseti zmanj$a periferno
perfuzijo in lahko povzroCi poSkodbe. Preprecite dolgotrajno izpo-

stavljenost tlaku v manseti, ki presega obiCajne meritve. V
primeru nenormalno dolge izpostavljenosti tlaku ustavite
merjenje ali popustite man3eto, da zmanj$ate tlak v manSeti.
Tega pripomocka ne uporabljajte v okolju, bogatem s kisikom, ali
v blizini vnetljivega plina.

Pripomocek ni vodoodporen oziroma vodotesen. Pazite, da pripo-
mocka ne polijete, ter ga ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Med uporabo ali shranjevanjem ne razstavljajte in ne skusajte
servisirati pripomocka, dodatkov in drugih delov. Dostop do
notranje strojne in programske opreme pripomocka je prepo-
vedan. Nepoobla$¢en dostop in servisiranje pripomocka med
uporabo ali shranjevanjem lahko ogrozita varnost in delovanje
pripomocka.

Pripomocek shranjujte stran od otrok in ljudi, ki ga niso zmozni
upravljati. Bodite pozorni na nevarnost nenamernega zauzitja
majhnih delov ter zadusitve s kabli in cevkami tega pripomocka in
dodatkov.

A PREVIDNOSTNI UKREP

Oznacuje morebitno nevarno situacijo, ki lahko, Ce se ne prepre¢i,
povzroi manjSe ali zmerne poSkodbe uporabnika ali pacienta ali
povzroci $kodo na pripomocku ali drugi lastnini.
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o Pripomocek je namenjen samo za merjenje krvnega tlaka na
zapestju. Ne merite na drugih predelih telesa, ker od€itki ne bodo
pravilno izrazali vaSega krvnega tlaka.

o Po kon¢ani meritvi popustite manSeto in pocivajte > 5 minut, da
obnovite perfuzijo okongin, preden opravite novo meritev.

o Tega pripomocka ne uporabljajte so¢asno z drugo medicinsko
elektri¢no (ME) opremo. To bi lahko povzrogilo okvaro pripo-
mocka ali neto¢ne rezultate meritev.

o Tega pripomocka ne uporabljajte v bliZini visokofrekvenéne (HF)
kirurSke opreme, opreme za slikanje z magnetno resonanco
(MRI) in ragunalniskih tomografov (CT). To bi lahko povzrogilo
okvaro pripomocka in netoéne rezultate meritev.

o Pripomocek, manSeto in dele uporabljajte in shranjujte v pogojih

temperature in vlaznosti, navedenih v navodilih. Uporaba in shra-

njevanje pripomocka, man3ete in drugih delov v pogajih, ki so
zunaj navedenih razponov, lahko povzro€i okvaro pripomocka in
ogrozi varno uporabo.

o Pripomocek in dodatke zaSCitite pred naslednjim, da preprecite
poskodbe opreme:
— voda, druge tekocine in viaga,
— ekstremnimi temperaturami,
— udarci in vibracije.
— neposredno sonéno svetiobo,
— umazanijo in prahom

« Ce se pojavita drazenje koze ali neprijeten obéutek, prenehajte
uporabljati ta pripomocek in man3eto ter se posvetujte z zdrav-
nikom.

Informacije o elektromagnetni zdruzljivosti

Ta pripomocek je skladen s standardom EN60601-1-2: 2015
Electromagnetic Elektromagnetne motnje.

Ta pripomocek ni certificiran za uporabo v bliZini visokofrekvencéne
(HF) medicinske opreme.

Tega pripomocka ne uporabljajte v blizini mocnih elektromagnetnih
polj in prenosnih radiofrekvenénih komunikacijskih naprav (na
primer mikrovalovnih pecic in mobilnih naprav). Pri uporabi tega
pripomocka ohranite razdaljo najmanj 0,3 m od tak3nih naprav.

Nega naprave

Napravo obridite z mehko, suho krpo.

Ciscenje mansete

Z vlazno krpo ali neznim Gistilnim sredstvom skrbno odstranite
madeze z man3ete.

Test natancnosti

Priporo€amo, da na tej napravi vsaki 2 leti ali po mehanskih
po$kodbah (npr. po padcu na tla) izvedete test natanénosti. Z
lokalnim predstavnikom za izdelke Microlife se lahko dogovorite za

Microlife BP W1 Basic
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Odstranjevanje

Baterije in elektronske naprave je potrebno odstranjevati v
ﬁ: skladu z lokalnimi predpisi in ne spadajo med gospodinjske
= odpadke.

10.Garancija

Zato napravo velja 5-letna garancija od dneva nakupa. V tem garan-

cijskem obdobju bo po nasi presoji Microlife brezplaéno popravil ali
zamenjal pokvarjen izdelek.

Garancija ne velja, ¢e napravo odprete ali jo kakorkoli spreminjate.
Naslednji elementi so izkljugeni iz garancije:

e Transportni stroski in nevarnosti prevoza.

o Skoda zaradi napaéne uporabe ali neupostevanja navodil za
uporabo.

Poskodbe zaradi puscanja baterij.

Skoda zaradi nesrece ali zlorabe.

Embalazni / skladi§¢ni material in navodila za uporabo.

Redni pregledi in vzdrzevanje (umerjanje).

o Dodatna oprema in obrabni deli: Baterije.

ManSeta je pokrita s funkcionalno garancijo (tesnost mehurja) 2 leti.
Ce potrebujete garancijsko storitev, se obrnite na prodajalca, od koder
je bil izdelek kupljen, ali na va$ lokalni Microlife servis. Na lokalno
storitev Microlife se lahko obrnete preko naSega spletnega mesta:
www.microlife.com/support

Nadomestilo je omejeno na vrednost izdelka. Garancija se odobri, ¢e
se celoten izdelek vrne z originalnim ratunom. Popravilo ali zamenjava
znotraj garancije ne podalj$a ali obnovi garancijske dobe. Pravni
zahtevki in pravice potrosnikov s to garancijo niso omejeni.

11.Tehniéne specifikacije

10-40°C/50-104 °F
15 - 90 % najvisja relativna viaznost

Delovni pogoji:

Shranjevanje: -20-+55°C /-4 -+131°F

15 - 90 % najvisja relativna vlaznost
Teza: 124 g (z baterijami)
Dimenzije: 131 x90 x 60,5 mm

Velikost mansete:
Metoda merjenja:

13.5-21.5¢cm (5.25- 8.5 paléni)
Oscilometricna, ustreza metodi Korotkoff:
sistolicni faza |, diastolicni faza V

SYS: 60 - 255 mmHg

DIA: 40 - 200 mmHg

Sréni utrip: 40 - 199 udarcev na minuto
Razpon prikaza tlaka

v manseti: 0 - 299 mmHg

Resolucija: 1 mmHg

StatiCna natancnost: znotraj + 3 mmHg

Razpon merjenja:
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Natanénost utripa:
+ 5 % izmerjene vrednosti

Vir napetosti: o 2x1,5V alkalna baterija AAA
Zivljenjska doba

baterije: pribl. 320 meritev (nova baterija)
Razred IP: IP22

Referencni standard: IEC 80601-2-30; IEC 60601-1;
IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Servisna Zivljenjska Pripomocek: 5 let ali 10000meritev, kar
doba: nastopi prej
Dodatki: 2 let ali 5000 meritev, kar nastopi
prej
Naprava ustreza zahtevam Direktive za medicinske
pripomocke 93/42/EEC.
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Microlife BP W1 Basic
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Dugme ON/OFF (ukljucifiskljuci)
Ekran

Odeljak za baterije

ManZetna

M-dugme (Memorija)

Dugme za vreme

ran
Sistolna vrednost
Dijastolna vrednost
Brzina pulsa
Datum/vreme
Indikator semafor skale
Sacuvana vrednost
Simbol nepravilnih sréanih otkucaja (IHB)
Detektor pulsa
Prikaz baterije
Detektor pokreta ruke
Detektor ispravnosti manzetne
LED indikator polozaja

>EEE RS O

Procitajte vazne informacije iz uputstva za
upotrebu pre upotrebe sredstva. Radi svoje
bezbednosti pridrzavajte se uputstva za
upotrebu i saCuvajte ga za budu¢u upotrebu.

Tip BF

Proizvoda¢

Baterije i elektrini aparati moraju biti uklon-
jeni u skladu sa lokalnim vaZec¢im pravilima,
ne sa otpadom iz domacinstva.

Ovla$¢eni predstavnik za Evropsku uniju
Katalo3ki broj

Serijski broj (GGGG-MM-DD-SSSSS;
godina-mesec-dan-serijski broj)

Upozorenje
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Ogranicenje vlaznosti za rad
i skladistenje

&)

Ogranicenje temperature za rad

-

ili skladiStenje
Medicinsko sredstvo
P22 Zasticeno od vertikalnog pada vodenih kapi,
kada je kuciste nagnuto do 15°.
) Drzite van domas$aja dece uzrasta
0 -3 godine.
C € 0 0 4 4 CE oznaka uskladenosti

Namena:

Ovaj oscilometrijski mera¢ krvnog pritiska namenjen je za
neinvazivno merenje krvnog pritiska kod osoba od 12.te godine i
starijih.

Postovani korisnice,

Vas novi Microlife mera¢ krvnog pritiska je pouzdano medicinsko
sredstvo za merenje na zglobu ruke. Ovaj uredaj je razvijen u
saradnji sa lekarima i klini¢ki testovi su potvrdili njegovu visoku
preciznost.*

Ukoliko imate bilo kakva pitanja, probleme ili Zelite da narucite
rezervne delove, molimo kontaktirajte Vas lokalni Microlife — Usluzni
servis. Va$ prodavac il apoteka ¢e Vam dati adresu Microlife
dobavljaga u Va$oj zemlji. Kao alternativa, mozete da posetite
internet sajt www.microlife.com, gde ¢ete na¢i mnostvo dragocenih
informacija o na$im proizvodima.

Ostanite zdravo — Microlife AG!

* Ovaj uredaj je testiran u skladu sa ESH protokolom.
Sadrzaj

1. Vazne informacije o krvnom pritisku

Kako da procenim vrednost svog krvnog pritiska?
2. Koriséenje aparata po prvi put

Postavljanje baterija

PodeSavanje vremena i datuma
3. Obavljanje merenja krvnog pritiska

Podsetnik za obavljanje pouzdanog merenja
4. Pojava simbola nepravilnih sréanih otkucaja (IHB)
5. Semafor skala na ekranu
6. Memorisanje podataka

Pregled saduvanih vrednosti

Popunjena memorija

Brisanje svih vrednosti

Kako ne sacuvati rezultat o¢itavanja
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7.

Indikator baterije i zamena baterija
Baterije skoro istroSene

Istro$ene baterije — zamena

Koje baterije i kakav je postupak?
Korid¢enje baterija koje se pune
Poruke o greSkama

Bezbednost, Cuvanje, test ispravnosti i odlaganje
Qdrzavanje aparata

Ci$c¢enje manzetni

Test ispravnosti

Odlaganje

10. Garancija
11. Tehnicke specifikacije

1

. Vazne informacije o krvnom pritisku

Krvni pritisak je pritisak krvi koja protice kroz arterije nastao
pumpanjem srca. Uvek se mere dve vrednosti, sistolna (gornja)
vrednost i dijastolna (donja) vrednost.

Aparat takode pokazuje brzinu pulsa (broj otkucaja srca u
minuti).

Konstantno visok krvni pritisak moze oStetiti VaSe srce i
mora biti lecen od strane lekara!

Uvek prodiskutujte o vrednosti krvnog pritiska sa lekarom i
konsultujte ga ukoliko primetite bilo Sta neuobiCajeno ili niste

sigurni. Nikada se nemojte oslanjati na jedno o¢itavanje
krvnog pritiska.

Postoji nekoliko uzroka izuzetno visoke vrednosti krvnog
pritiska. Vas lekar ¢e vam ih detaljnije objasniti i dace vam
terapiju ako je potrebna.

Ni pod kojim okolnostima ne smete menjati doziranje lekova
ili zapoceti lecenje bez konsultacije sa Vasim lekarom.
Tokom dana krvni pritisak podleZe velikim oscilacijama u
zavisnosti od fizicke iscrpljenostii kondicije. Samim tim, merenje
treba obavljati u nepromenjenom i tihom okruzenju dok ste
opusteni! Svaki put vrednost ocitajte najmanje dva puta (ujutru:
pre uzimanja lekova i jela / uvece: pre odlaska u krevet, kupanja
ili uzimanja lekova) i izra¢unajte srednju vrednost izmerenih
vrednosti.

Potpuno je normalno da dva merenja obavljena jedno za drugim
daju znacajno razlicite rezultate.

Sasvim su normalna odstupanja izmedu merenja koje je uradio
Va3 doktor, ili onog koje ste uradili u apoteci, i merenja koje ste
uradili kod kuce, iz razloga Sto su ove situacije potupno razlicite.
Nekoliko merenja vam moZe obezbediti mnogo pouzdaniju
informaciju o vaSem krvnom pritisku u odnosu na pojedina¢no
merenje.

Izmedu dva merenja napravite kratku pauzu od > 5 minuta.
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o Ukoliko patite od nepravilnih otkucaja srca (aritmija, vidite
Odeljak «Pojava simbola nepravilnih sréanih otkucaja (IHB)»),
merenja izvrSena ovim aparatom moraju biti ocenjena od strane
vaSeg lekara.

o Prikaz pulsa nije odgovarajuci za proveru frekvencije kod
ugradenog pejsmejkera!

o Ukoliko ste trudni, morate redovno pratiti Va$ krvni pritisak,
obzirom da se moZze drasti¢no menjati tokom ovog perioda.

&= Brojni faktori mogu uticati na tacnost merenja koje se

izvodi na zglobu ruke. U nekim slu€ajevima, rezultat se
moZe razlikovati u odnosu na rezultat dobijen merenjem na
nadlaktici. |z tog razloga, savetujemo Vam da ove vrednosti
uporedite sa vrednostima dobijenim merenjem na nadlaktici i
prodiskutujete ih sa Vasim lekarom.

Kako da procenim vrednost svog krvnog pritiska?

Tabela za klasifikaciju kuénih vrednosti krvnog pritiska kod
odraslih u skladu sa medunarodnim Vodic¢ima (ESH, ESC, JSH).
Podaci su u mmHg.

Nivo Sistolni |Dijastolni |Preporuke

2. |krvni pritisak 120-129|74-79 | Samokontrola
normalan

3. |krvni pritisak ~ [130-13480-84 |Konsultovati se sa
malo povisen lekarom

4. |krvni pritisak ~ {135-159|85-99  |Potrazite lekarski
veoma visok savet

5. [krvni pritisak (2160 =100 Potrazite lekarski

Nivo Sistolni |Dijastolni |Preporuke
1. |krvni pritisak ~ |<120 (<74 Samokontrola
normalan

previsok savet

Visa vrednost je ona koja odreduje procenu. Primer: vrednost krvnog
pritiska od 140/80 mmHg ili vrednost od 130/90 mmHg ukazuju da je
«krvni pritisak veoma visok».

2. KoriSéenje aparata po prvi put

Postavljanje baterija

Posto ste raspakovali vas uredaj, prvo postavite baterije. Odeljak za
baterije (3) nalazi se na gornjem delu uredaja. Postavite baterije (2
x 1.5V baterije, veli¢ine AAA), vodeci raéuna o polaritetu.

Podesavanje vremena i datuma
1. Nakon $to su nove baterije postavijene, brojevi za godinu trepere
na ekranu. MoZete podesiti godinu pritiskajuéi M-dugme (5). Da
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biste potvrdili pritisnite dugme za vreme () i nakon toga
podesite mesec.

. Pritisnite M-dugme da bi ste podesili mesec. Pritisnite dugme za

vreme da bi ste potvrdili i onda podesite dan.

. Pratite gore navedena uputstva da podesite dan,sat i minute.
. Nakon $to ste podesili minute i pritisnuli dugme za vreme,datum

i vreme su podeSeni i vreme je prikazano.

. Ako Zelite da promenite datum i vreme, pritisnite i zadrzite dugme

za vreme na oko 3 sekunde sve dok broj za godinu ne poéne da
treperi. Sada moZete da unesete nove vrednosti kao $to je gore i
opisano.

3. Obavljanje merenja krvnog pritiska

Podsetnik za obavljanje pouzdanog merenja

1.
2.

3.

Izbegavaijte aktivnosti, jelo i puSenje neposredno pre merenja.

Sedite na stolicu koja podupire leda i odmorite tokom 5 minuta.
DrZite stopala ravno na podu i ne prekrstajte noge.

Uvek merite pritisak na istom zglobu ruke, dok sedite. Koristite
zglob ruke koji obi¢no daje vise vrednosti krvnog pritiska.

. Namestite manZetnu da vam bude udobna, ali nemojte je previse

stezati. Manzetna prekriva obim zgloba prema informacijama u
«Tehnicke specifikacije».

. Pritisnite ON/OFF dugme (1) kako biste poceli merenje.
. LED indikator polozaja (8 je aktiviran. Poduprite ruku tako da

bude opustena, a da aparat bude u visini srca, pomerajte ruku
dok LED svetlo ne postane najsvetlije i dok se ne nade u centru
indikatora.

. Nakon 5-8 sekundi, manzetna ce se sada automatski pumpati.

Opustite se, nemojte se pomerati i napinjati miSiée ruke dok se na
displeju ne ocitaju rezultati merenja. DiSite normalno i ne pricajte.

10.Merenje se odvija tokom faze pumpanja. Brzina pumpanja moze

varirati, ovo je normalna pojava.

11.Tokom merenja, detektor pulsa G2 treperi na ekranu.
12.Rezultat, koji obuhvata sistolni (7) i dijastolni (8) krvni pritisak i

brzinu pulsa (9), prikazan je na ekranu. Obratite paznju na
objasnjenja vezana za druge simbole na displeju koja ¢ete naci u
ovom prirucniku.

13.Skinite aparat i iskljucite monitor i unesite rezultat u prilozen

4. Uklonite sve delove odece i sat, na primer, tako da zglob ruke dodatak za pracenje krvnog pritiska. (Monitor ¢e se iskljuciti
bude potpuno slobodan. automatski nakon otprilike 1 min.).

5. Uvek proverite da li koristite ispravnu veli¢inu manzetne
(prikazano na manzetni).
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@& U svakom trenutku moZete zaustaviti merenje pritiskom na
taster ON/OFF (Ukljuci/lskljuci) ili otvoriti manZetnu (npr. ako
osecate nelagodu ili neprijatan osec¢aj pritiskanja).

4. Pojava simbola nepravilnih sréanih otkucaja (IHB)

Ovaj simbol 43 ukazuje da su detektovani nepravilni otkucaji srca. U
ovom slu¢aju, izmereni krvni pritisak moZe odstupati od stvarne
vrednosti krvnog pritiska. Preporucuje se da ponovite merenje.

Informacije za lekara u slu¢aju ponovljenog pojavljivanja
IHB simbola:

Ovaj uredaj je oscilometrijski merac krvnog pritiska koji meri i puls
tokom merenja krvnog pritiska i ukazuje kada postoje nepravilnosti
u sréanim otkucajima.

5. Semafor skala na ekranu

Indikator semafor skale na levojivici ekrana (G7) pokazuje vam opseg u
kome se odgovarajuca vrednost krvnog pritiska nalazi. U zavisnosti od
obojenosti skale, oitana vrednost je optimalna (zelena), poviSena
(2uta), veoma poviSena (narandzasta) ili opasno poviSena (crvena).
Klasifikacija odgovara tabeli sa 4 kategorije kako je definisano
medunarodnim vodi¢ima (ESH, ESC, JSH), i opisano u «Odeljku 1.».

6. Memorisanje podataka

Na kraju merenja, instrument automatski Cuva svaki rezultat,
ukljuCujuéi datum i vreme merenja.

Pregled sacuvanih vrednosti

Pritisnite M-dugme (5) na kratko, kada je instrument isklju¢en. Na
ekranu se prvo pokazuje znak «M» (G2 a zatim vrednost, na primer
«M 17». To znadi da ima 17 vrednosti sacuvanih u memoriji. Uredaj
zatim prebacuje poslednju saCuvanu vrednost.

Ponovnim pritiskom na M-dugme na displeju ¢e se prikazati
prethodni rezultat. Ponavljeni pritisak na M-dugme omoguéava Vam
da prelazite sa jedne na drugu sauvanu vrednost.

Popunjena memorija

@& Obratite paznju da se ne prekoraci maksimalni kapacitet
memorije od 30 merenja po korisniku. Kada se popuni 30
memorijskih mesta, najstarija vrednost biva automatski
zamenjena sa 31.om. vredno$¢u. Vrednosti treba da budu
procenjene od strane lekara pre nego Sto se napuni memo-
rija-u suprotnom podaci ¢e se izgubiti.

Brisanje svih vrednosti

Ako ste sigurni da Zelite trajno da uklonite sve saCuvane vrednosti,
pritisnite i zadrzite M-dugme (instrument mora biti iskljucen pre toga)
dok se ne pojavi «CL» i onda pustite dugme. Da biste potpuno

Microlife BP W1 Basic

103 53



izbrisali memoriju, pritisnite M-dugme dok «CL» treperi.
Pojedinacne vrednosti se ne mogu izbrisati.

Kako ne sauvati rezultat o¢itavanja

Cim se rezultat o€itavanja pojavi na ekranu pritisnite i drzite dugme
ukljucifiskljuci (1) dok god «M» G2 svetiuca na ekranu. Potvrdite
brisanje ocitavanja pritiskom na M-dugme ().

7. Indikator baterije i zamena baterija

Baterije skoro istroSene

Kada su baterije iskoriS¢ene skoro % pocece da svetli simbol za
baterije 39 ¢im se aparat ukljuci (na displeju je prikazana delimi¢no
napunjena baterija). lako ¢e aparat nastaviti pouzdano da meri,
trebalo bi da nabavite nove baterije.

IstroSene baterije — zamena

Kada su baterije prazne, simbol za baterije @5 ¢e poCeti da trepce

¢im se aparat ukljuci (pokazuje se prazna baterija). Ne mozete vrsiti

dalja merenja i morate zameniti bateriju.

1. Otvorite odeljak za baterije (3) povlaenjem poklopca.

2. Zamenite baterije — obratite paZnju na polaritet, stavite kako
pokazuju simboli unutar odeljka

3. Da podesite datum i vreme, pratite proceduru opisanu u Odeljku
«Kori$¢enje aparata po prvi put».

@& Memorija Cuva sve vrednosti iako se datum i vreme moraju
ponovo podesiti- broj za godinu treperi odmah nakon zamene
baterija.

Koje baterije i kakav je postupak?
@& Ubacite 2 nove, dugotrajne alkalne baterije od 1.5V,
velicine AAA.
& Ne koristite baterije nakon datuma isteka.
& lzvadite baterije, ukoliko se aparat nece koristiti duze vreme.
Koris¢enje baterija koje se pune
Mozete, takode, za rad ovog aparata koristiti baterije koje se pune.
@& Molimo da koristite iskljuivo vrstu «NiMH» baterija koje
se pune.

&= Ukoliko se pojavi simbol za bateriju (prazna baterija), baterije
moraju biti izvadene i napunjene. One ne smeju ostati unutar
aparata, jer ga mogu oStetiti (potpuno ispraznjene baterije
kao rezultat slabog kori§¢enja aparata, ¢ak i kad je iskljucen).

@& Ukoliko ne namerevate da koristite aparat nedelju danai vise,
uvek izvadite ovu vrstu baterije.
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&= Baterije se ne mogu puniti preko meraca krvnog pritiska. Ove Greska |Opis Moguci uzrok i njegovo otklanjanje
baterije punite putem posebnog punjaca i obratite paznju na «ERR 5» [Nemoguci | Signali za merenje su netaéni, zbog ¢ega
informacije koje se ticu punjenja, odrzavanja i trajanja. rezultat se na displeju ne moze pokazati rezultat.

8. Poruke o greskama Za obavijanje pouzdanag merenja

prodite kroz kontrolnu listu i zatim pono-

Greska |Opis Moguci uzrok i njegovo otklanjanje vite merenje.”

«ERR 1» | Signal Pulsni signal na manzetni je suvise slab. «HI» Puls ili Pritisak u manZetni je suviSe visok (preko

suviSe slab | Ponovo namestite manZetnu i ponovite pritisak u 299 mmHg) ili je puls suvise visok (preko
merenje.* manzetni je | 200 otkucaja u minuti). Opustite se na

«ERR2» |GreSkau | Tokom merenje, greska u signalu je suviSe visok |5 minuta i ponovite merenje.*

@) signalu otkrivena preko manzetne, izazvana na «LO» Puls je Puls je suvie nizak (nizi od 40 otkucaja u

trenutak zbog pomeranja ili napetosti suviSe nizak | minuti). Ponovite merenje.*
miSi¢a. Ponovite merenje, drze¢i mimo - . . . .
ruku. 9. Bezbednost, Cuvanje, test ispravnosti i odlaganje

«ERR 3» [Nema U manZetni moze doci do stvaranja neod- Ce

a pritiska u govarajuceg pritiska. MoZda je do3lo do Bezbednost i zastita

manzetni curenja. Proverite da li je manZetna o Pratite uputstvo za upotrebu. Ovaj dokument sadrZi vazne

ispravno namestena i da nije suvise
opustena. Zamenite baterije ukoliko je to
potrebno. Ponovite merenje.

bezbednosne informacije, kao i informacije o nacinu rada
uredaja. Detaljno proCitajte ovaj dokument pre upotrebe uredaja i
Cuvajte ga za buduéu upotrebu.
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o Ovaj uredaj se moze koristiti iskljuCivo u svrhe opisane u ovom
uputstvu. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za
oStecenja nastala neadekvatnom upotrebom.

o Ovaj uredaj sadrzi osetljive komponente i sa njim se mora
oprezno rukovati. Pogledati uvanje i uslove rada opisane u delu
«Tehnicke specifikacije».

o Manzete su osetljive i njima se mora paZljivo rukovati.

o Tek kada podesite manzetnu, napumpajte je.

o Nemojte koristiti ovaj uredaj ukoliko smatrate da je ostecen ili
primetite nesto neobicno.

o Nikada nemojte otvarati ovaj uredaj.

o Citajte dalja sigurnosna uputsva u odeljcima ovog uputstva za
upotrebu.

o Rezultat merenja ovim uredajem nije dijagnoza. Nije zamena za
konsultacije sa lekarom, posebno kada rezultat nije u skladu sa
simptomima pacijenta. Nemojte se pouzdati iskljucivo u rezultate
merenja, uvek uzmite u obzir ostale potencijaine simptome i
reakcije pacijenta. Savetuje se da pozovete lekara ili hitnu pomo¢
ako je potrebno.

'@) Obezbedite da deca ne koriste ovaj uredaj bez nadzora; poje-

038/ dini delovi su dovoljno mali da mogu biti progutani. Obratite
paznju na postojanje rizika od davljenja u slucaju da uredaj
poseduje kablove ili cevi.

Kontraindikacije

Da biste izbegli netane izmerene vrednosti ili povrede, nemojte
koristiti ovo sredstvo ako stanje pacijenta obuhvata kontraindikacije
u nastavku.

Sredstvo nije predvideno za merenje krvnog pritiska kod
pedijatrijskih pacijenata mladih od 12 godina (dece, odojéadi ili
novorodencadi).

Prisustvo povecéane sréane aritmije tokom merenja moze ometati
merenje krvnog pritiska i uticati na pouzdanost o€itanih vrednosti
krvnog pritiska. Obratite se lekaru da biste dobili savet da li je
sredstvo pogodno za upotrebu u tom slucaju.

Sredstvo meri krvni pritisak pomo¢u manzetne pod pritiskom. Ako
je ruka na kojoj se meri povredena (na primer, ima otvorene rane)
ili ukljuéuje stanje ili terapiju (na primer, intravensku infuziju), to
je ¢€ini nepogodnom za povrsinski kontakt ili primenu pritiska,
nemojte Koristiti sredstvo da biste izbegli pogorSanje povreda ili
stanja.

Pokreti pacijenta tokom merenja mogu ometati postupak merenja
i uticati na rezultate.

Izbegavajte merenja kod pacijenata sa stanjima i bolestima, te
pacijentima osetljivim na uslove okruzenja koja dovode do
nekontrolisanih pokreta (npr. drhtavica) i nemoguénosti
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odrzavanja jasne komunikacije (na primer, deca i pacijenti bez
svesti).

o Sredstvo koristi metodu oscilometrije za odredivanje vrednosti
krvnog pritiska. Ruka na kojoj se meri treba da ima normalnu
prokrvljenost. Sredstvo nije predvideno da se koristi na ruci sa
smanjenom ili naruSenom cirkulacijom krvi. Ako imate poremecaj
prokrvljenosti ili drugi poremecaj krvi, obratite se lekaru pre
upotrebe sredstva.

o Izbegavajte merenja na ruci koja se nalazi na strani na kojoj je
odstranjena dojka ili na kojoj su odstranjeni limfni ¢vorovi u
predelu pazuha.

o Nemojte koristiti ovo sredstvo u vozilu u pokretu (na primer, u
automobilu ili avionu).

A UPOZORENJE

Oznacava potencijalno opasnu situaciju, koja moze dovesti do smrti

ili teSke povrede ako se ne izbegne.

o Sredstvo se moze koristiti iskljuivo u predvidene namene
navedene u ovom uputstvu za upotrebu. Proizvoda¢ nije
odgovoran za $tetu izazvanu nepravilnom primenom.

o Nemojte menjati lekove i terapiju pacijenta na osnovu jednog ili
viSe merenja. lzmene terapije i lekova treba da prepisuje
isklju¢ivo zdravstveni radnik.

Pregledaijte da li sredstvo, manzetna i drugi delovi sredstva imaju
ostecenja. NEMOJTE koristiti sredstvo, manZetnu ili delove
sredstva ako su oSteceni ili rade neuobicajeno.

Protok krvi u ruci se privremeno prekida tokom merenja. Duzi
prekid protoka krvi smanjuje cirkulaciju perifernih krvnih sudova i
moze dovesti do povrede tkiva. Vodite rauna o znacima (npr.
promeni boje tkiva) naruSene cirkulacije perifernih krvnih sudova
ako merenja obavljate u kontinuitetu ili tokom duzeg perioda.
Duze izlaganije pritisku manzetne smanjuje prokrvljenost
perifernih krvnih sudova i moZe dovesti do povrede. Izbegavajte
situacije duze primene pritiska manzetne van uobicajenih
merenja. U slu€aju neuobicajeno duge primene pritiska, prekinite
merenje ili olabavite manzetnu da biste ispustili pritisak iz
manzetne.

Nemojte koristiti sredstvo u okruzenju sa visokim sadrzajem
kiseonika ili u blizini zapaljivih gasova.

Sredstvo nije vodootporno niti vodonepropusno. Vodite ratuna da
na sredstvo ne prospete vodu ili druge te¢nosti ili da ga ne
potopite u njih.

Nemojte rastavljati ili pokuSavati da servisirate sredstvo, pribor i
delove tokom upotrebe ili skladistenja. Zabranjeno je pristupanje
unutradnjem hardveru i softveru. Neovla$¢eno pristupanje i
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servisiranje sredstva, tokom upotrebe ili skladistenja, moze
narusiti bezbednost i performanse sredstva.

o DrZite sredstvo van domasaja dece i lica koja nisu u stanju da
rukuju sredstvom. Vodite racuna o rizicima od slu¢ajnog gutanja
malih delova ili davljenja kablovima ili crevima ovog uredaja i
pribora.

OPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju, koja moze dovesti do
manije ili srednje teSke povrede korisnika ili pacijenta ili koja moze
izazvati otecenje sredstva ili druge imovine ako se ne izbegne.

o Sredstvo je predvideno za merenje krvnog pritiska na ruénom
zglobu. Nemojte meriti na drugim mestima jer ta oitana vrednost
ne predstavlja taénu vrednost krvnog pritiska.

o Nakon zavrSetka merenja olabavite manZetnu i odmorite se > 5
minuta da biste povratili prokrvljenost u ruci pre drugog merenja.

* Nemojte koristiti ovo sredstvo istovremeno sa drugom
medicinskom elektriénom opremom. To moze dovesti do kvara
sredstva il netatno izmerene vrednosti.

o Nemojte koristiti ovo sredstvo u blizini hirurske opreme koja radi
na visokoj frekvenciji, aparata za magnetnu rezonancu ili skenera
za kompjuterizovanu tomografiju. To moZe dovesti do kvara
sredstva i netacno izmerene vrednosti.

o Koristite i skladistite sredstvo, manzetnu i delove u «Tehnicke
specifikacije» navedenim uslovima temperature ili viaznosti .
Upotreba i skladiStenje sredstva, manZetne i delova u «Tehnicke
specifikacije» uslovima van navedenih raspona moze dovesti do
kvara sredstva i naruSene bezbednosti upotrebe.

o Da biste izbegli odtecenje sredstva, zastitite sredstvo i pribor od
sledeceg:

— vode, drugih te¢nosti i viage,
— ekstremnih temperatura

— udara i vibracija.

— direktne sunceve svetlosti

— prljavstine i praSine

o Prekinite sa upotrebom sredstva i manzetne i obratite se lekaru
ako nastane iritacija koZe ili osecate nelagodu.

Informacije o elektromagnetnoj kompatibilnosti

Sredstvo je u skladu sa standardom koji se odnosi na
elektromagnetne smetnje EN60601-1-2: 2015 Electromagnetic.
Sredstvo nije sertifikovano za upotrebu u blizini medicinske opreme
koja radi na visokoj frekvenciji.

Nemojte koristiti sredstvo u blizini jakih elektromagnetnih polja i
prenosivih uredaja za radiofrekvencijsku komunikaciju (npr.
mikrotalasnih pecnica i mobilnih telefona). Prilikom upotrebe
sredstva drZite ga na udaljenosti od 0,3 m od takvih uredaja.
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OdrZavanje aparata

Cistite aparat isklju¢ivo mekanom, suvom krpom.

Ciscenje manzetni

Pazljivo uklonite sve tragove sa manzetne mekom krpom i blagim
deterdZentom.

Test ispravnosti

Preporu¢ujemo da testirate ispravnost aparata svake 2 godine ili
nakon mehanickog udara (npr. ukoliko je pao). Molimo kontaktirajte
Va$ lokalni Microlife-Servis da zakazete test (procitati predgovor).

Odlaganje
Baterije i elektricni aparati moraju biti uklonjeni u skladu sa

lokalnim vazecim pravilima, ne sa otpadom iz domacinstva.
|

10. Garancija

Aparat je pod garancijom 5 godina, pocev od datuma kupovine.
Tokom ovog garantnog perioda, u skladu sa naSom procenom,
Microlife ¢e popraviti ili zameniti uredaj bez naknade troSkova.
Otvaranije ili prepravijanje aparata €ini garanciju nevazecom.
Sledece stavke nisu obuhvacene garancijom:

o TroSkovi transporta i rizik od transporta.

o Ostecenja izazvana neadekvatnom upotrebom ili
nepridrzavanjem uputstva za upotrebu.

OStecenja izazvanja curenjem baterija.

Ostecenja izazvana nezgodama ili nepravilnom upotrebom.
Materijal za pakovanje/skladistenje i uputstvo za upotrebu.
Redovne provere i odrzavanje (kalibracija).

o Dodaci i prenosivi delovi: Baterije.

Manzetna je pokrivena funkcionalnom garancijom (zategnutost
balona) tokom 2 godine.

U slu¢aju da je potreban servis u garantnom roku, kontaktirajte
prodajno mesto na kome ste kupili proizvod ili lokalni Microlife servis.
Mozete kontaktirati va$ lokalni Microlife servis putem naseg web
sajta: www.microlife.com/support

Kompenzacija je ograni¢ena na vrednost proizvoda. Garancija ¢e
biti uvazena ako se vrati kompletan proizvod sa originalnim
ratunom. Popravka ili zamena u garantnom roku ne produZava niti
obnavlja garantni period.
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11.Tehnicke specifikacije

Radni uslovi:
Uslovi ¢uvanja:
Tezina:

Dimenzije:
Veli¢ina manzetne:

Postupak merenja:

Raspon merenja:

Prikazani raspon

pritiska u manzetni:

Rezolucija:

Staticka preciznost:

Preciznost pulsa:
lzvor napona:

10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % relativna maksimalna vlaznost
-20-+55°C /-4 -+131°F

15 - 90 % relativna maksimalna vlaznost
124 g (ukljuéujuéi baterije)

131x 90 x 60,5 mm

13.5-21.5cm (5.25- 8.5 inca)
oscilometrijski, u skladu sa Korotkoff-ovom
metodom: Faza | sistolna, Faza V dijastolna
SYS: 60 - 255 mmHg

DIA: 40 - 200 mmHg

Puls: 40 - 199 otkucaja u minuti

0 - 299 mmHg

1 mmHg

u opsegu + 3 mmHg

+ 5 % od i§¢itane vrednosti

o 2x 1.5V alkalne baterije, veli¢éine AAA

Vek trajanja baterija:

IP Klasa:
Referentni standardi:

Ocekivani vek
trajanja:

priblizno 320 merenja (kada se koriste nove
baterije)

IP 22

IEC 80601-2-30; IEC 60601-1;

|IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Sredstvo: 5 godina ili 10000 merenja, koje
god nastupi ranije.

Pribor: 2 godine ili 5000 merenja, koje god
nastupi ranije.

Ovaj aparat uskladen je sa zahtevima Direktive 93/42/EEC za

medicinska sredstva.

Zadrzano pravo na tehnicke izmene.
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BE/KI gomb
Kijelz6

Elemtarto
Mandzsetta
M-gomb (meméria)
ld8gomb (time)

@O®EEE

ijelzé

Szisztolés érték

Diasztolés érték

Pulzusszam

Datum/idd

Ertékjelz6 sav

Tarolt érték

Szabalytalan szivverés (IHB) szimbolum
Pulzustitem (szivverésjelzés)
Elemallapot-kijelz6
Karmozgas jelzése
Mandzsettaellen6rzés jele
Helyzetbeallitast jelzd LED

X

BISISISINIRISISISIOIOI)

S

>R R R

Akészlilék hasznalata el6tt olvassa el a jelen
hasznalati utasitasban szerepld fontos
informaciodkat. Biztonsaga érdekében
kévesse a hasznalati utasitasban foglaltakat,
és Orizze meg azt kés6bbi hasznalatra.

BF tipusu védelem

Gyarto

Az elemeket és az elektronikai termékeket az
érvényes el6irasoknak megfeleléen kell
kezelni, a haztartasi hulladéktol elkildnitve!

Meghatalmazott képvisel6 az Eurpai
Uniéban

Referenciaszam

Sorozatszam (EEEE-HH-NN-SSSSS;
év-hénap-nap-sorozatszam)

Figyelmeztetés
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Paratartalom-hatarérték a mikddéshez
és atarolashoz
< Hémérsékletkorlatozas az lizemeltetéshez
. /ﬂ/ vagy térolashoz

Gyogyaszati készlilék

Védett a hulld vizcseppek ellen a burkolat
15°-ig megdontott helyzetében.

0 és 3 év kozotti gyermekektdl tartsa tavol

C € 0044 CE megfelelésségi jeldlés

Rendeltetésszer(i hasznélat:

Ez az oszcillometrids vérnyomasmérd a vérnyomas nem invaziv
maddon trténé mérésére szolgél 12 éves vagy annal idésebb
embereknél.

Kedves Vasarlo!

Az Uj Microlife vérnyomasmérd megbizhatéan méri a vérnyomast a
csuklon. A késziilék kifejlesztése orvosok bevonasaval tortént, és
klinikai vizsgalatok igazoljak, hogy rendkiviil pontos.*

Ha barmilyen kérdése, problémaja van, keresse a helyi Microlife
lgyfélszolgalatot! A Microlife hivatalos forgalmazéjaval kapcsolatos
felvilagositasért forduljon az eladdhoz vagy a gyégyszertarhoz! A
www.microlife.com oldalon részletes leirast talél a termékeinkrél.
Jo egészséget kivanunk — Microlife AG!

* A késziilék az ESH protokoll és az eléirdsainak megfeleléen keriilt
bevizsgalasra.

Tartalomjegyzék

1. Fontos informaciok a vérnyomasrol
A vérnyomas értékelése
2. Akeésziilék iizembe helyezése
Az elemek behelyezése
A datum és az id6 beallitasa
3. Mérés a késziilékkel
A megbizhaté mérés érdekében kovetendd lépések
4. Szabalytalan szivverés (IHB) szimbélum megjelenése
5. Ertékjelzo sav
6. Memoria
A tarolt értékek megtekintése
Memoéria megtelt
Osszes érték torlése
Mérési eredmény tarolasanak mellézése
7. Elemallapot-kijelzé és elemcsere
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Az elem hamarosan lemertil
Elemcsere
Hasznalhato elemtipusok
Utantdlthetd elemek hasznalata
8. Hibaiizenetek
9. Biztonsagos hasznalat, tisztithatosag, pontossag-elle-
nérzés és az elhasznalt elemek kezelése
A készlilék tisztitasa
A mandzsetta tisztitasa
A pontosség ellenérzése
Elhasznalt elemek kezelése
10. Garancia
11. Miiszaki adatok

1. Fontos informaciok a vérnyomasrol

o Avérnyomas az artériakban a sziv pumpald hatasara aramlo vér
nyomasa. Két értékét, a szisztolés (magasabb) értéket és a
diasztolés (alacsonyabb) értéket, mindig mérjik.

o Akésziilék kijelzi a pulzusszamot is (a szivverések szama
percenként).

o A tartdsan magas vérnyomas az egészséget karosithatja, és
feltétleniil orvosi kezelést igényel!

o Mindig tajékoztassa orvosat a mért értékekrdl, és jelezze neki, ha
valamilyen szokatlan jelenséget tapasztalt vagy elbizonytala-

nodik a mért értékekben! Egyetlen mért eredmény alapjan nem
lehet diagnozist felallitani.

A rendkiviil magas vérnyomasértékeknek szamos oka van. Az
orvos ezeket részletesen ismertetni fogja, és ha szikséges,
kezelést ajanl.

Semmilyen koriilmények kozott sem szabad megvaltoztatnia
a gyogyszerek szedését vagy a kezelés modjat az orvosaval
tortént egyeztetés nélkiil.

A fizikai igénybevételtdl és allapottél fliggéen a vérnyomas a nap
folyaman széles tartomanyban ingadozhat. A méréseket ezért
azonos, csendes koriilmények kozott, kipihent allapotban
kell elvégeznie! Minden alkalommal két mérést végezzen
(reggel, a gydgyszerek bevétele és étkezés eldtt, illetve este,
lefekvés, fiirdés és a gyogyszerek bevétele el6tt), és atlagolja az
értékeket.

Ha két mérés gyorsan kdveti egymast, akkor a két mérés ered-
ménye kozotti jelentds eltérés normalisnak tekinthetd.

Az orvosndl vagy a gydgyszertarban mért érték és az otthoni
mérés eredményei kozotti eltérés normalis, hiszen a kériiimé-
nyek eltéréek.

Tobb mérés alapjan mindig pontosabb képet lehet alkotni, mint
egyetlen mérés alapjan.

Két mérés kdzott > 5 percig sziinetet kell tartani.
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o A szivritmuszavarban (aritmia, lasd «Szabalytalan szivverés
(IHB) szimbdlum megjelenése» rész) szenveddknek a készi-
|ékkel mért értékeket az orvosukkal egyiitt kell kiértékelnitik.

o A késziilék pulzusszam-kijelzdje nem alkalmas pacemaker
ellenérzéseére!

e Varandés kismamaknak rendszeresen kell ellendriznitik

vérnyomasukat, mivel a terhesség ideje alatt a vérnyomas jelen-

tésen valtozhat!

&= A csuklon valé mérés pontossagat szamos tényezo
befolyasolja. Bizonyos esetekben az eredmény eltérhet a
felkaron mért értéktdl. Ezért azt tanacsoljuk, hogy hasonlitsa
Ossze a késziilékkel mért értékeket a felkaron mért
értékekkel, és a tapasztalatat beszélje meg az orvoséval.

A vérnyomas értékelése

Felnéttek otthon mért vérnyomasanak besorolasa a nemzetkdzi
iranyelvek szerint (ESH, ESC, JSH). Az adatok Hgmm-ben
értenddk.

Skala Szisztolés | Diasztolés | Javaslat
1. |normal <120 <74 Ellendrizze sajat
vérnyomas magal

Skala Szisztolés | Diasztolés | Javaslat

2. |normal 120-129 (74-79 Ellenérizze sajat
vérnyomas maga!

3. |enyhén magas (130-134 |80-84 Konzultaljon
vérmnyomas orvosaval!

4. |magas 135-159 |85-99 Forduljon
vérnyomas orvoshoz!

5. |nagyon magas |2 160 2100 Forduljon
vérnyomas orvoshoz!

A mért értékek kozul mindig az optimalis vérnyomas tartomanyan
kivil es6 érték hatarozza meg a diagnozist. Példa: a 140/80 Hgmm
vagy a 130/90 Hgmm vérnyomasértékek mara «magas vérnyomas»

2. AKkésziilék lizembe helyezése

Az elemek behelyezése

A késziilék kicsomagolasa utan elészér helyezze be az elemeket!
Az elemtart6 (3) a kész(ilék tetején van. Helyezze be az elemeket
(2x 1,5 V-0s, AAA méret) a feltiintetett polaritasnak megfelel6en!
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A datum és az id6 beallitasa

1. Az 0 elemek behelyezése utan az évszam villogni kezd a
kijelz6n. Az év bedllitasahoz nyomja meg az M-gombot (5)! A
megerdsitéshez és a honap beallitdsahoz nyomja meg az
iddgombot (8)!

2. A hdnap beéllitasdhoz hasznélja az M-gombot! A megerési-
téshez nyomja meg az idégombot, majd allitsa be a napot!

3. Anap, az 6ra és a perc bedllitisahoz kdvesse a fenti utasita-
sokat!

4. A perc beallitasa és az iddgomb lenyomasa utan a kijelzén
megjelenik a beallitott datum és idé.

5. Ha médositani akarja a datumot és az id6t, akkor kérilbelil 3
masodpercig tartsa lenyomva az idégombot, amig az évszam
villogni nem kezd. Ekkor a fent leirtak szerint beirhatja az j érté-
keket.

3. Mérés a késziilékkel

A megbizhaté mérés érdekében kovetendo Iépések

1. Kozvetleniil a mérés elétt kerlilje a fizikai megerdltetést, az étke-
zést és a dohanyzast!

2. Uljon egy hattamlas székre és pihenjen 5 percig! Labait ne rakja
egymason keresztbe, hanem mindkettét helyezze a padiéral

3. A mérést mindig (il6 helyzetben és ugyanazon a csukléjan
végezze! Vélassza ki azt a csukldjat, amelyik altalaban a maga-
sabb vérnyomasértéket mutatjal

4. Vegye le az 6rajat, és tavolitson el minden ruhadarabot, hogy a
csukldja szabadon legyen!

5. Mindig Ugyelien arra, hogy a mandzsetta helyesen legyen felhe-
lyezve, ugy ahogyan a tajékoztato kartya képein lathaté!

6. A mandzsettat kényelmesre, de ne tul szorosra allitsa. A
mandzsetta a «<Miszaki adatok» megadott modon fogja lefedni a
csukld keriiletét.

7. A mérés megkezdéséhez nyomja meg a BE/KI gombot (1)!

8. Ahelyzetbedllitast jelz6 LED @8 mikddésbe lép. Tamassza meg
a karjat ellazitott helyzetben és a készlilék legyen egy magas-
séagban a szivével! A megfeleld helyzetet a csukléja fel-le mozga-
tasaval talalja meg, ott ahol a LED fénye a legerésebb.

9. 5-8 masodperc utan a késziilék automatikusan pumpél. Engedje
el magat, ne mozogjon, és ne feszitse meg a karizmait, amig a
mérési eredmény meg nem jelenik a kijelzén! Normal médon 1éle-
gezzen, és ne beszéljen!

10.A mérés a felfujas alatt torténik. A felfujas sebessége valtozhat,
ez normalis jelenség.

11.A mérés alatt a pulzusiitemjelzd G4 villog a kijelzén.

Microlife BP W1 Basic

115 G0



12.A kijelz6n megjelend eredmény a szisztolés (7) és a diasztolés
vérnyomasérték és a pulzusszam (9). A jelen Gtmutato tartal-
mazza a kijelz6n megjelend egyéb jelek értelmezését is.

13.Tavolitsa el, és kapcsolja ki a késziléket, az eredményt jegyezze
fel a mellékelt vérnyomasnapléba! (A készilék koriilbelul 1 perc
mulva automatikusan kikapcsol.)

& A mérést barmikor ledllithatja az ON/OFF gomb megny-

omasaval vagy a mandzsetta nyitasaval (példaul ha kényel-
metlendl érzi magat vagy a nyomasérzet kellemetlen).

4. Szabalytalan szivverés (IHB) szimboélum
megjelenése

Ez a szimbdlum @3 jelzi, hogy szabélytalan szivverés érzékelése
tortént. Ebben az esetben a mért vérnyomas eltérhet a tényleges
vérnyomasértékektdl. Ekkor ajanlott megismételni a mérést.

Tajékoztato az orvosnak az IHB szimbdlum ismétlédo
megjelenése esetén.

Ez a készlilék egy oszcillometrikus vérnyomasmérd, amely a
vérnyomas mérésekor a pulzusszamot is méri, és jelzi ha a
pulzusok titeme szabalytalan.

5. Ertékjelzb sav

Az értékjelz6 sav a bal szélen @7) mutatja azt a tartomanyt, amelybe
a mért vérnyomaseérték tartozik. A sdv magassagatol fuggden az
érték az optimalis (z6ld), az emelkedett (sarga), a magas (narancs)
vagy a veszélyes (piros) tartomanyba tartozik. A besorolas megfelel
a nemzetkozi iranyelvek (ESH, ESC, JSH) szerint meghatarozott 4
tartomanynak, amely a tablazataban lathatd. Lasd «1.» fejezet!

6. Memoria

A mérés végén a készilék automatikusan eltarolja az egyes
eredményeket, a datummal és az id6vel egyitt.

A tarolt értékek megtekintése

A késziilék kikapcsolt llapotaban nyomja le réviden az M-gombot
®)! Akijelz6n elészor megjelenik az «M» 12, majd egy érték, példaul
«M 17». Ez aztjelenti, hogy 17 érték van a memériaban. A késziilék
ezutan megjeleniti a legutolsé tarolt eredményt.

Az M-gomb ismételt megnyomasara megjelenik a legutobb mért
érték. Az M-gomb tovabbi lenyomasaval Iépkedni lehet a tarolt
értékek kozott.
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Memoria megtelt

@& Ugyelien arra, hogy a maximalis memériakapacitast (30)
egyik felhasznalonal se Iépje tll! Amikor a 30 memériahely
megtelt, a 31. mérés tarolasakor a legrégebbi mérés
kitorlodik. Az értékeket még a memoriakapacitas elérése
el6tt értékelnie kell az orvosnak, kiilénben adatok fognak
elveszni.

Osszes érték torlése

Ha biztos abban, hogy t6rdini akarja az 8sszes eddig tarolt értéket,
akkor a késztilék kikapcsolt &llapotaban nyomja le és tartsa
lenyomva az M-gombot, amig a kijelz6n megjelenik a «CL» jel, és
ezutan engedje fel a gombot! A meméria teljes torléséhez nyomja le
az M-gombot, amig a «CL» jel villog! A mérési értékek egyenként
nem torolhetok.

Mérési eredmény tarolasanak mellézése

Amint az eredmény megjelenik a kijelz6n, nyomja meg és tartsa
lenyomva a BE/KI gombot (1) amig a villogd «M» G2 Iathat lesz! Az
eredmény torlésének megerdsitéséhez nyomja meg az M-gombot

®!

7. Elemallapot-kijelz6 és elemcsere

Az elem hamarosan lemeriil

Amikor az elemek kortilbeliil % részben lemertiltek, akkor az elem-
szimbélum G5 villogni kezd a késziilék bekapcsolasa utan (részben
toltott elem latszik). Noha a készlilék tovabbra is megbizhatéan mér,
be kell szerezni a cseréhez szikséges elemeket.

Elemcsere
Amikor az elemek teljesen lemertiltek, akkor a készilék bekapcso-
lasa utan az elemszimbdlum @3 villogni kezd (teljesen lemeriilt telep
latszik). Ekkor nem lehet t6bb mérést végezni, és az elemeket ki kell
cserélni.
1. Afedelet lehtizva nyissa ki az elemtartét (3)!
2. Cserélie ki az elemeket — iigyeljen a rekeszen lathaté szimbo-
lumnak megfeleld helyes polaritasral
3. A datum és az id6 beéllitasahoz a «A késziilék lizembe helye-
zése» részben leirtak szerint jarjon el!
@& Amemoriaaz elemcsere utan is megdrzi a mért értékeket, de
a datumot és az id6t Ujra be kell llitani — az évszam az
elemek cseréje utan ezért automatikusan villogni kezd.

Hasznalhaté elemtipusok
& 2db Uj, tartds 1,5 V-0s AAA méretii alkali elemet hasznaljon!
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&~ Ne hasznaljon lejart szavatossagl elemeket!

& Ha akészliléket hosszabb ideig nem hasznalja, akkor az
elemeket tavolitsa el!

Utantoltheto elemek hasznalata
A készlilék akkumulatorral is miikddtethetd.

&~ A készillékhez kizarolag «NiMH» akkumulator hasznalhat!

@& Ha megjelenik az elemszimbolum (lemeriilt elem), akkor az
akkumulatorokat el kell tavolitani, és fel kell télteni. A lemerilt
akkumulatorokat nem szabad a készilékben hagyni, mert
kérosodhatnak (teljes kisttés eléfordulhat a ritka hasznalat
miatt, még kikapcsolt allapotban is).

Ha a késziiléket egy hétig vagy hosszabb ideig nem
hasznélja, az akkumulatorokat mindenképpen tavolitsa el!

q

q

Az akkumulatorok NEM tolthetdk fel a vérnyomasmérében!
Ezeket az akkumulatorokat kiils6 toltében kell feltolteni,
lgyelve a toltésre, kezelésre és terhelhetéségre vonatkozd
eldirasokra.

8. Hibaiizenetek

Hiba Leiras Lehetséges ok és a hiba kikiiszobélése
«ERR 1» |Ajel tul A mandzsettan a pulzusjelek til gyengék.
gyenge Helyezze at a mandzsettat, és ismételje
meg a mérést!*
«ERR 2» |Hibajel A mérés folyaman a mandzsetta hiba-
jeleket észlelt, amelyeket példaul
bemozdulas vagy izomfesziiltség okozhat.
Ismételje meg a mérést tgy, hogy a karjat
nem mozgatja!
«ERR 3» |Nincs Nem keletkezik megfelelé nyomas a
@ nyomas a |mandzsettaban. Val6szinileg valahol
mandz- szivargas van. Ellendrizze, hogy a mandz-
settdban | setta helyesen van-e csatlakoztatva, nem
tul laza-e a csatlakozas! Ha szikséges,
cserélje ki az elemeket! Ismételje meg a
mérést!
«ERR 5» |Rendel- | A mérési jelek hibasak, ezért nem
lenes jelenithetd meg az eredmény. Olvassa el a
méreési megbizhat6é mérések elvégzéséhez kapc-
eredmény | soléddan leirtakat, és ismételten végezzen

egy méréstl*
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Hiba Leiras Lehetséges ok és a hiba kikiiszobdlése

«HI» A A nyomés a mandzsettaban tul nagy (299
pulzussza |Hgmm feletti) vagy a pulzusszam tul nagy
mvagya |(tébb, mint 200 szivverés percenkeént).
mandz- Pihenjen 5 percig, és ismételie meg a

setta mérést!*
nyomasa
tal nagy
«LO» |A A pulzusszam tul kicsi (kevesebb, mint 40

pulzussza |szivverés percenként). Ismételje meg a
m tul kicsi | mérést!*

9. Biztonsagos hasznalat, tisztithatosag, pontossag-
ellenérzés és az elhasznalt elemek kezelése

Biztonsag és védelem

o Kdvesse a hasznalatra vonatkozd utasitasokat! Ez az Utmutato
fontos hasznélati és biztonsagi tajakoztatasokat tartalmaz az
eszkozzel kapcsolatban. Olvassa el alaposan a leirtakat miel6tt
hasznalatba venné az eszkdzt, és 6rizze meg ezt az Utmutatot!

A készilék kizarolag a jelen utmutatdban leirt célra hasznalhato.
A gyarté semmilyen feleldsséget nem véllal a helytelen alkalma-
zasbol eredd karokeért.

A késziilék sérilékeny alkatrészeket tartalmaz, ezért Gvatosan
kezelendd. Szigoruan be kell tartani a tarolasra és az tizemelte-
tésre vonatkozo el8irasokat, amelyek a «Miszaki adatok»
részben talalhatok!

A mandzsetta sérilekeny, ezért kezelje dvatosan!

Csak akkor pumpalja fel a mandzsettat, amikor az mar régzitve
van!

Ne hasznalja a készliléket, ha az megsériilt vagy barmilyen
szokatlan dolgot tapasztal vele kapcsolatban!

Soha ne prébalja meg szétszerelni a késziléket!

Olvassa el a hasznélati utasitas tobbi részében talalhaté bizton-
sagi el8irasokat is!

Az eszkdzzel mért érték nem diagnozis! Nem helyettesiti az
orvossal valé konzultaciot, f6képp akkor, ha nincs egyezés a
beteg tlneteivel. Ne hagyatkozzon csak a mérési eredményre,
mas potencialisan eléfordulé tiinetet, és a paciens visszajelzését
is figyelembe kell venni! Orvos vagy ment6 hivasa sziikség
esetén ajanlott!
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2) Gyermekek csak felligyelet mellett hasznalhatjak a
készliléket, mert annak kisebb alkotoelemeit esetleg lenyel-

hetik. Legyen tisztdban annak veszélyével, hogy ha a
készillékhez vezetékek, csdvek tartoznak, azok fulladast
okozhatnak!

A Ellenjavallatok

A pontatlan mérés és a sériilés elkerilése érdekében ne hasznalja a
készuléket, ha a beteg allapota megfelel az aldbbi ellenjavallatoknak.

Akészilék nem 12 év alattiak (gyermek, csecsemd vagy UjszUlott)
vérnyomasanak mérésére készilt.

Ha a mérés soran jelentds szivritmuszavar torténik, az zavarhatjaa
vérnyomasmérést, és hatassal lehet a vérnyomasértékek megbiz-
hatéséagara. Konzultaljon az orvosaval arrél, hogy a készulék ebben
az esetben is hasznalhato-e.

Akésziilék nyomas alatt |évé mandzsettaval méri a vérnyomast. Ha
améréshez hasznalt végtag sérlilt (példaul nyilt seb talalhato rajta),
illetve kezelés (példaul infuzios kezelés) alatt all, ezaltal nem
megfeleld a feliilettel valo érintkezéshez vagy a nyomas kialakita-
séhoz, a sériilés vagy az éllapot rosszabbodasénak megelézése
érdekében ne hasznélja a késziiléket.

Ha a beteg mozog a mérés kdzben, az megzavarhatja a mérési
folyamatot, és hatassal lehet az eredményre.

Ne végezzen mérést olyan betegen, akinek allapota, betegsége
vagy kdrnyezeti feltételekre valo érzékenysége kontrollalatlan
mozgashoz (példaul remegés vagy reszketés) vezethet, illetve aki
nem tud tisztan kommunikalni (példaul gyermekek és eszméletlen
allapotd betegek).

A készillék oszcillometrikus mddszerrel hatarozza meg a vémyo-
A készliléket nem szabad olyan végtagon hasznalni, amelynek
vérkeringése korlatozott vagy karosodott. Ha perfuziéban vagy
vérrel kapcsolatos rendellenességben szenved, a készilék hasz-
nalata el6tt konzultaljon az orvosaval.

Ne végezzen mérést masztektomia vagy nyirokcsomo-eltavolitas
oldalén talalhat6 karon.

Ne hasznalja a késziléket jarmivon (példaul autéban vagy
repilégépen).

FIGYELMEZTETES

Potencidlisan veszélyes szituaciot jeldl, amelyet ha nem héaritanak
el, halalhoz vagy sulyos sértiléshez vezethet.
o Ezta késziiléket csak a hasznélati utasitasban ismertetett,

rendeltetésszer( célokra szabad hasznalni. A gyarté nem teheté
feleléssé a helytelen hasznalatbél eredd karokért.
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Ne médositsa a beteg gyogyszerezését és kezelését egy vagy
tobb mérés eredménye alapjan. A kezelés és a gydgyszerezés
modositasat csak egészségligyi szakember irhatja el6.
Vizsgalja meg, hogy a késziilek, a mandzsetta és mas alkatre-
szek nem sériltek-e. NE HASZNALJA a késziléket, a
mandzsettat és az alkatrészeket, ha sériiltnek vagy nem megfe-
leléen miikdddnek tlinnek.

A kar véraramlasa a mérés soran atmenetileg megszakad. A véra-
ramlas hosszan tart6 megszakadasa csokkenti a periférias vérke-
ringést, és szévetkarosodast okozhat. Ha folyamatosan vagy
hosszU id6n keresztiil veégez méréseket, figyelje a periférias vérke-
ringés akadalyozasanak jeleit (példaul a szévet elszinezdése).

A mandzsettanyomas hosszu tavu alkalmazasa csokkenti a peri-
férias perflziot, és sérlilést okozhat. A normal méréseken kivil
kerilje a mandzsettanyomas hosszan tarté fenntartasat. Rendel-
lenesen hossz( nyomas esetén szakitsa meg a mérést, vagy
lazitsa meg a mandzsettat annak nyomasmentesitéséhez.

Ne hasznalja a készliléket oxigénben gazdag kérnyezetben és
gyulékony gaz kozelében.

A készilék nem vizallo és nem vizhatlan. Nem éntson ra vizet
vagy mas folyadékot, illetve ne meritse abba.

Hasznélat és tarolds soran ne szerelje szét és ne prébélja meg
szervizelni a késziiléket, a tartozékokat és az alkatrészeket. Az
eszkoz bels6 hardveréhez és szoftveréhez nem szabad hozzafémni.

Amennyiben a hasznalat vagy a tarolas soran illetéktelentl hozza-
férnek a készuléke belsejéhez vagy szervizelik azt, az negativ
hatassal lehet a kész(ilék biztonsagara és teljesitményére.

A késziiléket tartsa tavol gyermekekidl és az annak mikodteté-
sére nem alkalmas személyektél. Ugyelien a kis alkatrészek
véletlen lenyelésének, illetve a késziilék és a tartozékok kabelei
és csovei altal okozhato fulladas kockazatara.

FIGYELEM!

Potencidlisan veszélyes szituaciét jeldl, amelyet ha nem haritanak
el, a felhaszndlo vagy a beteg kis vagy kdzepes mértéki sérilését
okozhatja, illetve kérosithatja a készilléket vagy méas vagyontargyat.

A készilék csak a vérnyomas csuklon torténd mérésére szolgal.
Nem mérjen mas helyen, mert ebben az esetben a leolvasott
érték nem pontosan mutatja a vérnyomast.

A mérés befejeztével lazitsa meg a mandzsettat, és pihenjen
mielétt Ujabb mérést végez.

Ne hasznalja a késziiléket mas orvosi elektronikus berende-
zéssel egyszerre. Ez a készilék meghibasodéasat vagy a mérés
pontatlansagat okozhatja.

Ne hasznalja a késziiléket magas frekvencias (HF) sebészeti
berendezés, magneses rezonancias képalkotd (MRI) beren-
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dezés és komputertomografias (CT) szkenner kézelében. Ez a
készlilék meghibasodasat és a mérés pontatiansagat okozhatja.

o Akésziiléket, a mandzsettat és az alkatrészeket a «Miszaki
adatok». meghatarozott hémérsékleten és paratartalom mellett
haszndlja és tarolja. Ha a késziléket, a mandzsettat és az alkat-
részeket a «Miszaki adatok» megadott tartomanyon kivil hasz-
nalja vagy térolja, a készllék meghibésodhat, illetve a hasznélata
esetleg nem biztonsagos.

o Akészllék karosodasanak megel6zése érdekében védje a
készlléket és a tartozékokat az alabbiaktol:
— viz, mas folyadék és nedvesség
— széls6séges hdmérséklet
— Ut8dés és razkodas

kozvetlen napsugarzas
— szennyez6dés és por

o Ha bérirritaciot érez vagy rossz a kozérzete, hagyja abba a
késziilék és a mandzsetta hasznalatat, és forduljon az orvosahoz.

Elektromagneses kompatibilitasra vonatkoz6 informacio

Ez a késziilék megfelel az elektromagneses zavarrol sz66
EN60601-1-2: 2015 Electromagnetic szabvanynak.

A készlilék magas frekvencias (HF) orvosi berendezés kdzelében
torténd hasznalatat nem hitelesitették.

Ne hasznalja a késziiléket erds elektromagneses mez6 és hordoz-
hato radiofrekvencias kommunikacios eszkézok (példaul mikrohul-
1ama siit6 és mobileszkdzok) kdzelében. A készilék hasznalata
soran tartson legalabb 0,3 m tavolsagot az ilyen eszkdzoktdl.

A keésziilék tisztitasa
A késziiléket csak szaraz, puha ronggyal tisztitsa!

A mandzsetta tisztitasa
Mandzsetta tisztitasa: 6vatosan, nedves ruhaval és szappanos
vizzel.

A pontossag ellendrzése

Javasoljuk, hogy a készilék pontossagat 2 évenként ellendriztesse,
illetve akkor is, ha a készliléket iités érte (példaul leesett). Az elle-
nérzés elvégeztetése érdekében forduljon a helyi Microlife szer-
vizhez (lasd el6szo)!

Elhasznalt elemek kezelése

Az elemeket és az elektronikai termékeket az érvényes
E eldirasoknak megfeleléen kell kezelni, a haztartasi
mmm  hulladéktol elkildnitve!
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10. Garancia

A késziilékre a vasarlas napjatol szamitva 5 év garancia vonat-
kozik. Ezen garanciaidészak alatt, sajat belatasunk szerint, a
Microlife ingyenesen kijavitja vagy kicseréli a hibas terméket.

A késziilék felnyitdsa vagy moédositésa a garancia elvesztését vonja
maga utan.

A garancia nem vonatkozik a kévetkezokre:

o Szallitasi koltségek és a szallitds kockazata.

o Nem megfelel6 hasznalat vagy a haszndlati itmutatoban leirtak
be nem tartasa.

Az elemek kifolyasabol keletkezd kar.

Balesetbdl vagy helytelen hasznélatbdl keletkezé kar.
Csomagolé-/taroléanyag és haszndlati utmutato.

Rendszeres ellenérzések és karbantartas (kalibralas)

o Tartozékok és kopd alkatrészek: Elemek.

A mandzsettéra 2 év mikddési (levegdpama tomitettség) garancia
vonatkozik.

Ha garancialis szolgaltatasra van sziikség, kérjlik vegye fel a
kapcsolatot a kereskeddvel, akitdl a terméket vasarolta, vagy a helyi
Microlife szervizzel. Honlapunkon keresztiil felveheti a kapcsolatot a
helyi Microlife szervizzel: www.microlife.com/support

A kartérités a termék értékére korlatozodik. A garancianak akkor

teszlink eleget, ha a teljes terméket visszajuttatjak az eredeti szam-

laval egy(tt. A garancian beliili javitas vagy csere elvégzése nem
hosszabbitja vagy Ujitia meg a jotallasi idészakot. A fogyasztok
jogait és jogos kdveteléseit ez a garancia nem korlatozza.

11. M(iszaki adatok

Uzemi feltételek: 10 és 40 °C kdzott

15 - 90 % maximalis relativ paratartalom
Tarolasi feltételek:  -20 és +55 °C kozott

15 - 90 % maximalis relativ paratartalom
Saly: 124 g (elemekkel egyiitt)
Méretek: 131 x 90 x 60,5 mm
Mandzsetta
mérettartomanya:  13,5-21,5 cm (5,25 - 8,5 hiivelyk)

oszcillometrias, a Korotkov-modszer
szerint: |. fazis szisztolés, V. fazis diasz-
tolés

SYS: 60 - 255 mmHg

DIA: 40 - 200 mmHg

Pulzusszam: 40 - 199 k6zott percenként

Mérési eljaras:

Mérési tartomany:

Mandzsetta
nyomasanak

kijelzése: 0-299 Hgmm

Microlife BP W1 Basic
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Legkisebb mérési
egység:
Statikus pontossag:

Pulzusszam
pontossaga:

Aramforras:
Elemélettartam:
IP osztaly:
Szabvany:

Elvart élettartam:

1 Hgmm
+ 3 Hgmm-en beldl

a kijelzett érték £5%-a

e 2x1,5V-0s alkali elem; AAA méret
Korilbelil 320 mérés (Uj, alkali elemekkel)
IP 22

IEC 80601-2-30; IEC 60601-1;

IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Késziilék: 5 év vagy 10000 mérés, amelyik
elébb bekdvetkezik.

Tartozékok: 2 év vagy 5000 mérés, amelyik
elébb bekdvetkezik.

A késziilék megfelel az orvosi késziilékekre vonatkozd 93/42/EEC

szamu direktivanak.

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Tipka ON/OFF (Ukljuceno/Iskljuceno)
Zaslon

Odjeljak za baterije

ManZeta

Tipka M (Memorija)

Tipka za vrijeme

@O®EEE

N

aslon

Sistoli¢ka vrijednost

Dijastolicka vrijednost

Broj otkucaja srca u minuti
Datum/Vrijeme

Graficki prikaz vrijednosti krvnog tlaka
Pohranjena vrijednost

Simbol nepravilnog otkucaja srca (IHB)
Indikator pulsa

Indikator napunjenosti baterije
Indikator pokreta ruke

Indikator provjere manzete

Indikator pozicije LED svjetla

BISISISINIEISISISIOIOI)

>EREES O

Procitajte vazne informacije u ovim uputama
za uporabu prije koriStenja ovim uredajem.
Slijedite upute za uporabu radi viastite
sigurnosti i saCuvajte ih za buduce koriStenje.

Tip BF uredaja koji dolazi u dodir s
pacijentom.

Proizvodac

Baterije i elektronicke uredaje treba zbrinuti
sukladno primjenjivim lokalnim odredbama, a
ne s ku¢nim otpadom.

Ovlasteni zastupnik u EU
Referentni broj

Serijski broj (GGGG-MM-DD-SSSSS;
godina-mjesec-dan-serijski broj)

PaZnja
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Ogranicenje vlaznosti za rad i skladistenje
Ogranicenje temperature za rad
/ﬂ/ ili skladistenje
Medicinski proizvod
P22 Zasticeno od kapljica vode koje padaju

okomito, kada je kuciste nagnuto do 15°.

DrZite izvan dohvata djece od 0 - 3 godine
c € 0044 CE oznaka sukladnosti

Preporucena upotreba:
Ovaj oscilometrijski tlakomjer namijenjen je za neinvanzivno

mjerenje krvnog tlaka kod ljudi koji imaju ili su stariji od 12 godina.

Dragi korisnice,
Microlife uredaj za mjerenje krvnog tlaka na zape$¢u pouzdan je

medicinski proizvod. Ovaj je uredaj razvijen u suradniji s lijecnicima,

a provedeni klinicki testovi dokazuju da toénost mjerenja uredaja
zadovoljava vrlo visoke standarde.*

Ako imate pitanja, problema ili Zelite naruciti rezervne dijelove, kontak-
tirajte svoju lokalnu korisnicku sluzbu tvrtke Microlife. Adresu zastu-
pnika za Microlife za vaSu drzavu moZete zatraZiti kod prodavaca ili u
liekarni. MoZete i posjetiti internetsku stranicu www.microlife.com, gdje
se nalazi mnostvo korisnih informacija o nasim proizvodima.

Ostanite zdravi — Microlife AG!

* Ovaj uredaj je testiran u skladu s ESH protokolom standardom.
Sadrzaj

1. Vazne ¢injenice o krvnom tlaku
Kako odredujem svoj krvni tlak?
2. Prva upotreba uredaja
Umetanje baterija
Postavljanje datuma i vremena
3. Mjerenje krvnog tlaka
Lista provjere za pouzdano mjerenje
Prikaz simbola nepravilnog otkucaja srca (IHB)
Graficki prikaz vrijednosti tlaka
Podaci iz memorije
Pregled pohranjenih vrijednosti
Memorija puna
Brisanje svih vrijednosti
Sto uciniti ako ne Zelite pohraniti o€itanje
7. Indikator napunjenosti baterije i promjena baterija

Ll
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Slaba baterija
Prazna baterija — zamjena
Koju vrstu baterija umetnuti i kakav je postupak?
Upotreba punjivih baterija
8. Poruke o gresci
9. Sigurnost, odrzavanje, provjera tocnosti i zbrinjavanje
Odrzavanje uredaja
Cicenje manzete
Provjera tocnosti
Zbrinjavanje
10. Jamstvo
11. Tehnicke specifikacije

1. Vazne €injenice o krvnom tlaku

o Krvni tlak je tlak protoka krvi u arterijama koji nastaje pumpa-
njem srca. Uvijek se mjere dvije vrijednosti, sistolicka (gornja)
vrijednost i dijastolicka (donja) vrijednost.

o Uredaj pokazuje puls (broj otkucaja srca u minuti).

o Trajno visoke vrijednosti krvnog tlaka (hipertenzija) mogu
narusiti Vase zdravlje te ih mora lijeciti Va$ lijecnik!

o Uvijek razgovarajte o vrijednostima krvnog tlaka sa svojim lije¢-

nikom i obavijestite ga ako primjetite neSto neobicno ili niste
sigurni. Nikada se nemojte pouzdati u samo jedno mjerenje
krvnog tlaka.

Postoji nekoliko uzroka prekomjerno visokog krvnog tlaka.
Lijecnik ¢e Vam ih objasniti detaljnije te ponuditi odgovarajuce
lijecenje.

Nikada sami ne mijenjajte dozu lijekova i nemojte zapoceti s
terapijom bez konzultacije s Vasim lije¢nikom!

Ovisno o fizickim naporima i zdravstvenom stanju, krvni tlak
podlozan je Sirokom rasponu promjena kroz dan. Stoga krvni
tlak trebate mjeriti uvijek u jednakim mirnim uvjetima i kad se
osjecate opusteno! Svaki put obavite barem dva ocitanja
(ujutro: prije uzimanja lijekova i jela / navecer: prije spavanja,
kupanja ili uzimanja lijekova) te pribiljeZite prosjecnu vrijednost.
Posve je normalno obaviti dva mjerenja uzastopno i dobiti znatno
razlicite rezultate.

Odstupanja izmedu mjerenja koje obavlja Vas lije¢nik ili ljiekarnik
i onih koja obavljate kod ku¢e posve su normalna jer su situacije
u kojima se obavljaju ta mjerenja posve razlidite.

Nekoliko mjerenja daje pouzdanije informacije o VVaSem krvnom
tlaku, nego samo jedno mjerenje.

Napravite kratku stanku od > 5 minuta izmedu dva mjerenja.
Ako imate nepravilan sréani ritam (aritmija, pogledaijte poglavije
«Prikaz simbola nepravilnog otkucaja srca (IHB)»), mjerenja
obavljena pomoc¢u ovog uredaja treba procijeniti va$ lijecnik.
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o Prikaz pulsa nije prikladan za provjeru frekvencije sréanog

elektrostimulatora (pacemakera)!

o Ako ste trudni, trebate redovito motriti krvni tlak jer se u trudnoci

krvni tlak moze drasti¢no mijenjati!

&= Nekoliko ¢imbenika moze utjecati na toénost mjerenja
krvnog tlaka na zapescu. U nekim slucajevima, rezultat se
moze razlikovati od mjerenja provedenih na nadlaktici. Stoga
savjetujemo da usporedujete vrijednosti dobivene mjerenjem

na zapeS¢u i onih dobivenih mjerenjem na nadlaktici te pora-

zgovarate o tome sa svojim lijenikom.

Kako odredujem svoj krvni tlak?

Tablica za klasifikaciju vrijednosti krvnog tlaka mjerene kod kuée u
odraslih osoba izradena je u skladu s medunarodnim smjernicama
(ESH, ESC, JSH). Podaci su izrazeni u mmHg.

raspon sistolicki |dijastolicki | preporuka

3. |visoko 130-134 ({80-84 obratite se svom
normalan lijecniku
krvni tlak

4. |previsok 135-159 |85-99 potrazite lijecnicku
krvni tlak pomo¢

5. |umjerena 2160 2100 potrazite lijecnicku
hipertenzija pomo¢

raspon sistolicki |dijastolicki | preporuka

1. |normalan <120 <74 samoprovjera
krvni tlak

2. |normalan 120-129 |74-79 samoprovjera
krvni tlak

Evaluacija se radi na temelju viSe izmjerene vrijednosti. Primjerice:
vrijednost krvnog tlaka 140/80 mmHg ili 130/90 mmHg ukazuje na
«previsok krvni tiaky.

2. Prva upotreba uredaja

Umetanje baterija

Nakon $to ste raspakirali uredaj, prvo umetnite baterije. Odjeljak za
baterije (3) se nalazi na gornjem dijelu uredaja. Umetnite baterije
(2x 1,5V, veli¢ine AAA), vodeci raéuna o naznaéenom polaritetu.

Postavljanje datuma i vremena

1. Nakon §to ste stavili nove baterije, broj godine treperi na zaslonu.
MozZete podesiti godinu pritiskom na tipku M (8). Za potvrdu i
postavljanje mjeseca, pritisnite tipku za vrijeme (6).
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. Pritisnite tipku M kako biste podesili mjesec. Pritisnite tipku za

vrijeme kako biste potvrdili, a potom podesite dan.

. Pridrzavajte se prethodno navedenih uputa kako biste podesili

dan, sat i minute.

. Nakon $to ste podesili minute i pritisnuli tipku za vrijeme, datum i

vrijeme su podeSeni, a vrijeme se prikazuje na zaslonu.

. Ako Zelite promijeniti datum i vrijeme, pritisnite i drZite pritisnutom

tipku za vrijeme priblizno 3 sekunde sve dok broj godina ne poéne
treperiti. Sada moZete unijeti nove vrijednosti kako je to pret-
hodno opisano.

3. Mjerenje krvnog tlaka

Lista provjere za pouzdano mjerenje

1.

2.

3.

4.

5.

Izbjegavaite fizicke aktivnosti, jelo ili puSenje neposredno prije
mjerenja.

Sjednite na stolicu koja podupire leda i opustite se 5 minuta.
Drzite noge ravno na podu i nemojte ih prekriziti.

Uvijek mjerite u sjede¢em poloZaju te na zapeScu iste ruke.
Preporucuje se da tlak mjerite na ruci koja ima vi$e vrijednosti.
Uklonite svu odjecu ili primjerice sat kako bi VaSe zape$¢e bilo
slobodno.

Osigurajte da je manzeta uvijek pravilno postavljena, kako je
pokazano na crtezu na kratkoj uputi o koritenju.

. Postavite manzetu tako da je udobna, ali ne pre¢vrsta. Manzeta

¢e prekriti opseg Vadeg zape$¢a sukladno informacijama u
«Tehnicke specifikacije».

. Pritisnite tipku ON/OFF (1) kako biste zapoceli mjerenje.
. Aktiviran je indikator pozicije LED svjetla @8. Naslonite ruku na

¢vrstu podlogu u opustenom stanju te u razini srca, pomicite ruku
dok LED svjetlo ne postane najsvjetlije i izgleda da je u sredistu
indikatora.

. Nakon 5-8 sekundi manzeta ¢e se automatski napuhati. Opustite

se, nemojte se micati ni napinjati misice ruke sve dok se ne
prikaZu rezultati mjerenja. DiSite normalno i nemojte pricati.

10.Mjerenje se provodi za vrijeme napuhavanja manzete. Brzina

napuhavanja moze varirati, $to je normalna pojava.

11.Tijekom mijerenja indikator pulsa G4 treperi na zaslonu.
12.Prikazuje se rezultat koji se sastoji od sistolickog (7) i dijasto-

lickog (8) krvnog tlaka te pulsa (9). Provjerite u uputama znacenje
ostalih simbola na zaslonu.

13.Ugasite uredaj, a rezultat unesite u priloZeni dnevnik krvnog

tlaka. (Zaslon se iskljucuje automatski nakon priblizno 1 minute).

@& Mozete prestati mjeriti bilo kada pritiskom na tipku ON/OFF ili

otvaranjem manzete (npr. ako se osje¢ate nelagodno ili Vam
je osjecaj pritiska manzete neugodan).
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4. Prikaz simbola nepravilnog otkucaja srca (IHB)

6. Podaci iz memorije

Simbol @3 oznacava da je uredaj prilikom mjerenja otkrio nepravilne
otkucaje srca. U ovom slu¢aju izmjereni krvni tlak moze odstupati od
Vasih stvarnih vrijednosti krvnog tlaka. Preporucuje se ponoviti
mjerenje.

Podaci za lije¢nika u sluc¢aju ponovljenog pojavljivanja IHB
simbola

Ovaj je uredaj oscilometrijski uredaj za mjerenje krvnog tlaka koji
takoder mjeri puls tijekom mjerenja krvnog tlaka i pokazuje kada je
otkucaj srca nepravilan

5. GrafiCki prikaz vrijednosti tlaka

Oznaka na lijevoj strani zaslona prikazuje raspon unutar kojeg se
nalaze vrijednosti (1) izmjerenog krvnog tlaka. Ovisno o visini
oznake, ocitana vrijednost moze biti u optimalnom (zelena), povi-
Senom (zuta), previsokom (naranacasta) ili opasno visokom
(crvena) rasponu. Klasifikacija vrijednosti krvnog tiaka odgovara
vrijednostima navedenim u tablici u «1.» poglavlju upute koja je izra-
dena u skladu s medunarodnim smjemicama (ESH, ESC, JSH).

Na kraju svakog mjerenja, uredaj automatski pohranjuje rezultat
mjerenja, ukljucujuci datum i vrijeme.

Pregled pohranjenih vrijednosti

Nakratko pritisnite tipku M (5) dok je uredaj iskljucen. Zaslon prvo
prikazuje «M» 39, a zatim vrijednost primjerice, «M 17». To ozna-
Cava da je spremljeno 17 rezultata mjerenja. Zatim uredaj prikazuje
zadnju izmjerenu vrijednost.

Ponovnim pritiskom na tipku M prikazuje se prethodna vrijednost.
Ponovnim pritiskanjem tipke M, moZete se pomicati s jedne pohra-
njene vrijednosti na drugu.

Memorija puna

& Pazite da ne premasite maksimalni kapacitet memorije od 30
memorijskih mjesta po korisniku. Kad se popuni svih 30
mjesta, najstarija ¢e se vrijednost automatski prebrisati
sa 31. vrijedno$¢u. Prije nego $to se popuni kapacitet
memorije lijeCnik treba procijeniti vrijednosti - inace ¢e podaci
biti izgubljeni.

Brisanje svih vrijednosti

Ako ste sigurni da Zelite trajno ukloniti pohranjene vrijednosti, drzite

tipku M pritisnutu (uredaj se mora prethodno iskljuciti) sve dok se ne
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pojavi «CL», a zatim pustite tipku. Za trajno brisanje memorije, priti-

snite tipku M dok «CL» treperi. Nije moguce izbrisati pojedinacne
vrijednosti.

sto uciniti ako ne Zelite pohraniti o€itanje

Cim se prikaze ocitanje stisnite i drzite tipku ON/OFF (1) dok «M» 32
ne zatreperi. Potvrdite brisanje ocitanja pritiskom na tipku M (5).

7. Indikator napunjenosti baterije i promjena baterija

Slaba baterija
Kad se baterije isprazne za otprilike % simbol baterije G5 treperi ¢im
se uredaj ukljuci (prikazuje se djelomi€no napunjena baterija). lako

¢e uredaj nastaviti pouzdano mjeriti tiak, pripremite zamjenske bate-

rije.

Prazna baterija - zamjena

Kad se baterije isprazne, simbol baterije @5 treperi ¢im se uredaj

ukljuci (prikazuje se prazna baterija). Ne mozZete nastaviti mjeriti i

morate zamijeniti baterije.

1. Otvorite odjeljak za baterije (3) povlaéenjem poklopca odjeljka za
baterije.

2. Zamijenite baterije — pobrinite se za ispravan polaritet kako je to
prikazano simbolima na odjeljku.

3. Za podeSavanje datuma i vremena pridrzavaijte se postupka
opisanog u «Prva upotreba uredaja» poglaviju upute.
@& Memorija zadrzava sve vrijednosti iako datum i vrijeme treba
ponovno podesiti — broj godine automatski treperi nakon
zamjene baterija.

Koju vrstu baterija umetnuti i kakav je postupak?

@& Upotrijebite 2 nove, dugovjecne alkalne baterije od
1,5V, veliCine AAA.

@& Nemojte upotrebljavati baterije kojima je istekao rok
valjanosti.

@& lzvadite baterije iz uredaja ako ga ne planirate koristiti
dulje vrijeme.

Upotreba punjivih baterija

Ovaj uredaj se moZe napajati i pomoc¢u punjivih baterija.

&~ Koristite samo tip baterija «NiMH» za vigekratnu upotrebu.

&= Baterije treba ukloniti i ponovno napuniti kad se pojavi simbol
prazne baterije. Baterije ne bi smjele ostati unutar uredaja jer

se mogu oStetiti (potpuno praznjenje kao rezultat slabog
koristenja uredaja, ¢ak i kad je iskljucen).
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@& Uvijek izvadite baterije ako ne namjeravate koristiti uredaj na Greska |Opis Mogugi uzrok i rjeSenje
tiedan dana ili vise. «ERR 5» |nenormalan | Signali mjerenja nisu tocni i stoga se
&= Baterije se ne mogu napuniti dok se nalaze u tlakomjeru. rezultat rezultat ne moZe prikazati. Progitajte
Punite baterije u vanjskom punjacu i pratite informacije o popis za pouzdano mijerenje i zatim
punjenju, odrzavanju i trajnosti baterija. ponovite mjerenje.
< «HI» puls ili tlak u | Tlak u manZeti je previsok (preko
8. Poruke o gresci manzeti su | 299 mmHg) ili je puls prebrz (preko
Greska |Opis Moguci uzrok i rjeSenje previsoki 200 otkucaja srca u minuti). Opustite se
«ERR 1» |signal Signali pulsa na manZeti su preslabi. na 5 minuta i ponovite mjerenje.*
preslab Premjestite manzetu i ponovite «LO» prespor puls | Puls je prespor (manji od 40 otkucaja po
mjerenje.* minuti). Ponovite mjerenje.
«ERR 2» signalv Tijgkom mjerenja,lsignali gre$k§ detg!(ti- 9. Sigurnost, odrzavanje, provjera toénosti
pogreske rani su na lmanzetll te su primjerice bili i zbrinjavanje
uzrokovani pokretima ili napeto$cu
m|3|ca Ponovite mjerenje dok vam ruka Sigurnost i zastita
miruje. \ . . o
«ERR 3» [nematlakau |U manzeti se ne moze stvoriti odgovara- * SI|Jeg|te UPUt.e z ulpolrabu. O.VaJ dokument daje yam vaine infor-
@ manzef juéi tiak. Mozda manzeta propusta zrak macije u vezi rada i sigurnosti ovog uredaja. Molimo Vas temeljito
Provjeri'te da li je manZeta ispravno ' procitajte ovaj dokument prije uporabe uredaja i saCuvajte ga za
spojena i da nije prelabava. Prema ubugiuce. — T . .
potrebi zamijenite baterie. Ponovite o Ovajuredaj smije se ypotreblja\(atl iskljucivou svrhe opisane U ovim
mjerenje uputama. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za ostecenje
; nastalo uslijed pogresne primjene.
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o Uredaj sadrZi osjetljive dijelove te se njime mora rukovati oprezno.
PridrZavajte se uvjeta uvanjairada opisanih u poglaviju « Tehnicke
specifikacije».

o Manzete su osjetljive i njima treba paZljivo rukovati.

o Napusite manZetu samo nakon $to ju ispravno namjestite.

o Ovajuredaj ne upotrebljavajte ako mislite da je oSte¢en ili ako primi-

jetite neSto neobicno.

o Nikad ne otvarajte ovaj uredaj.

o Progitajte dodatne sigurnosne informacije u pojedinim poglavijima
ovih uputa.

o Rezultati mjerenja ovim uredajem nisu dijagnoza. Rezultati ne
zamjenjuju potrebu za konzultacijom s lije¢nikom, posebno ako ne
odgovaraju simptomima pacijenta. Nemojte se oslanjati samo na

rezultate mjerenja, uvijek razmotrite druge simptome koji se poten-

cijalno pojavjuju kao i povratne informacije pacijenta. Preporucuje
se da pozovete lije¢nika ili hitnu pomo¢ ako je to potrebno.
Djeca ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati bez nadzora; neki
dijelovi dovoljno su mali da se mogu progutati. Postoji opas-
nost od davljenja ukoliko uredaj ima cijevi ili kabel.

A Kontraindikacije

Kako biste izbjegli netoéna mjerenja ili ozljede ne upotrebljavajte ovaj
uredaj ako zdravstveno stanje pacijenta odgovara sljedecim kontrain-
dikacijama.

o Uredaj nije namijenjen za mjerenje krvnog tlaka u pedijatrijskih
pacijenata mladih od 12 godina (djeca, dojen¢ad ili novorodencad).

o Prisutnost znacajne sréane aritmije tijekom mjerenja moze ometati
mjerenje krvnog tlaka i utjecati na pouzdanost ocitanja krvnog tlaka.
Obratite se svom lijeéniku za informacije o tome je li uredaj
prikladan za uporabu u tom slu¢aju.

o Uredaj mjeri krvni tlak s pomoéu manZete pod tlakom. Kako biste
izbjegli pogorsanje ozljeda ili stanja, ne upotrebljavajte uredaj ako
na ekstremitetu na kojem se obavlja mjerenje postoji ozljeda
(primijerice otvorena rana) ili je u odredenom stanju ili podvrgnut lije-
¢enju (primjerice intravenozna terapija) koje onemoguéuje povr-
Sinski kontakt ili pritiskanje.

o Kretnje pacijenta tijekom mijerenja mogu ometati proces mjerenja i
utjecati na vrijednosti.

o |zbjegavajte obavljati mjerenja u pacijenata loSeg zdravstvenog
stanja, bolesnih pacijenata i onih osjetljivih na okolisne uvjete koji
dovode do nekontroliranih kretnji (npr. drhtanje) i nemoguénosti
jasne komunikacije (primjerice djeca i pacijenti bez svijesti).

o Uredaj se koristi oscilometrijskom metodom za mjerenje krvnog
tlaka. Ruka na kojoj se obavlja mjerenje treba imati normalnu perfu-
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ziju. Uredaj nije namijenjen za uporabu na ekstremitetu s preki-
nutom ili smanjenom cirkulacijom. Ako patite od perfuzije ili pore-
mecaja krvi, obratite se svom lije¢niku prije uporabe ovog uredaja.
Izbjegavaijte obavljati mjerenje na ruci one strane na kojoj je izvr-
Sena mastektomija ili uklanjanje limfnih Evorova.

Ne upotrebljavajte ovaj uredaj u vozilu koje je u pokretu (primjerice
u automobilu ili zrakoplovu).

A UPOZORENJE

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze uzrokovati smrt ili teSku ozljedu.

Ovaj uredaj moze se upotrebljavati samo za namjene opisane u
ovim uputama za uporabu. Proizvodac¢ nije odgovoran za oStecenje
nastalo nepravilnim rukovanjem.

Ne mijenjajte lijekove i lije¢enje pacijenta na temelju vrijednosti
jednog ili vise mjerenja. Promjene u lijecenju i lijekovima smije
propisati samo zdravstveni struénjak.

Pregledajte jesu li uredaj, manzeta ili drugi dijelovi oteceni. NE
UPOTREBLJAVAJTE uredaj, manZetu ili dijelove ako djeluju oSte-
¢eno ili ne rade pravilno.

Tijekom mjerenja protok krvi u ruci priviemeno je prekinut. Dulji
prekid protoka krvi smanjuje perifernu cirkulaciju i moZe uzrokovati
ozliedu tkiva. Pripazite na znakove (primjerice diskoloracija tkiva)

smetniji u perifernoj cirkulaciji ako kontinuiranoili dulje vrijeme obav-
ljate mjerenja.

o |zloZenost tlaku manZete na dulje vrijeme smanijit ¢e perifernu
perfuziju i moze uzrokovati ozljedu. Izbjegavajte situacije duljeg
pritiska manZete iznad normalnih vrijednosti. U slu¢aju neuobica-
jeno dugog pritiska prekinite mjerenje ili olabavite manzetu da biste
smanijili pritisak manzete.

o Ne upotrebljavajte ovaj uredaj u okoli$u zasic¢enom kisikom ili u
blizini zapaljivog plina.

o Uredaj nije vodonepropustan il vodootporan. Ne polijevajte ili
uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

o Nemojte rastavijati ili pokuSati servisirati uredaj, dodatnu opremu ili
dijelove tijekom koristenja ili Cuvanja. Zabranjen je pristup unutras-
njem hardveru i softveru uredaja. Neovlasteni pristup i servisiranje
uredaja tijekom koristenja ili Cuvanja moze ugroziti sigurnost i ucin-
kovitost uredaja.

o Drzite uredaj izvan dohvata djece i osoba koje nisu sposobne ruko-
vati uredajem. Imajte na umu rizik od slu€ajnog gutanja sitnih dije-
lova i guSenja kabelima i cijevima ovog uredaja i dodatne opreme.

OPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze dovesti do blagih ili umjerenih ozljeda korisnika ili pacijenta, ili
uzrokovati otecenje uredaja ili druge imovine.
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o Uredaj je namijenjen iskljucivo za mjerenje krvnog tlaka na
zape$¢u. Ne obavljajte mjerenje na drugim mjestima jer o€itanja
nece toéno prikazati vrijednost Vaseg krvnog tlaka.

o Nakon zavrSetka mjerenja olabavite manzetu i odmorite > 5 minuta
kako biste povratili perfuziju ekstremiteta prije novog mjerenja.

o Ne upotrebljavajte ovaj uredaj istovremeno s drugom medicinskom
elekiricnom (ME) opremom. To moze uzrokovati neispravnost
uredaja ili netotna mjerenja.

o Ne upotrebljavajte ovaj uredaj u blizini visokofrekvencijske (HF)

kirurSke opreme, opreme za snimanje magnetskom rezonancijom

(MRI) i skenera za ra¢unalnu tomografiju (CT). To moze uzrokovati

neispravnost uredaja i netoéna mjerenja.

Upotrebljavajte i Cuvajte uredaj, manZetu i dijelove u uvjetima

temperature i vlage navedenima u «Tehnicke specifikacije»

Uporaba i Cuvanje uredaja, manzete i dijelova u uvjetima izvan

raspona naznacenog u «Tehnicke specifikacije» moze za poslje-

dicu imati neispravnost uredaja i naru$enu sigurnost uporabe.

Zaétitite uredaj i dodatnu opremu od sliede¢eg kako biste izbjegli

ostecenje uredaja:

— voda, druge tekucine i vlaga

— ekstremnih temperatura

— udarac i vibracije

— izravne suneve svjetlosti

— kontaminacije i prasine

o Prestanite s uporabom ovog uredaja i manZete te se obratite svom
lijeéniku ako osjetite iritaciju koZe ili nelagodu.

Informacije o elektromagnetskoj kompatibilnosti

Ovaj uredaj sukladan je normi EN60601-1-2: 2015 Electromagnetic,
norma Elektromagnetske smetnje.

Ovaj uredaj nije certificiran za uporabu u blizini visokofrekvencijske
(HF) medicinske opreme.

Ne upotrebljavajte ovaj uredaj u blizini jakih elektromagnetskih polja
i prijenosnih uredaja za radiofrekvencijsku komunikaciju (primjerice
mikrovalna pecnica ili mobilni uredaji). Drzite se na udaljenosti od
0,3 m od takvih uredaja dok upotrebljavate ovaj uredaj.

Odrzavanje uredaja

Cistite uredaj mekanom, suhom krpom.

Ciscenje manzete

PaZljivo uklonite necistoce s manzete suhom krpom ili blagim
deterdzentom.

Provijera tocnosti

Preporuéujemo provjeru ispravnosti ovog uredaja svake 2 godine ili
nakon mehani¢kog oste¢enja (npr. ako vam uredaj padne). Obratite
se svojoj lokalnoj Sluzbi za korisnike tvrtke Microlife kako biste dogo-
vorili provjeru (vidjeti predgovor).

Microlife BP W1 Basic
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Zbrinjavanje
Baterije i elektronicke uredaje treba zbrinuti sukladno prim-

jenjivim lokalnim odredbama, a ne s kuénim otpadom.
|

10.Jamstvo

Ovaj uredaj ima 5 godiSnje jamstvo od datuma kupnje. Tijekom
ovog jamstvenog perioda Microlife ¢e po viastitom nahodenju popra-
viti ili zamijeniti neispravni proizvod.

Otvaranje ili mijenjanje uredaja ponistava jamstvo.

Sljedeci dijelovi nisu uklju¢eni u jamstvo:

o Cijena trasnporta i rizik transporta.

o OStecenja nastala zbog neispravne primjene ili neuskladenosti s
uputama za uporabu.

Ostecenje uzrokovano curenjem baterija.

Ostecenje uzrokovano nesre¢om ili krivom upotrebom.

Materijal za pakiranje/skladitenje i uputa za uporabu.

Redoviti pregledi i odrzavanje (kalibracija).

o Dodacii potro3ni dijelovi: Baterije.

Manzetna je pokrivena funkcionalnim jamstvom (nepropustnost
mjehura) 2 godine.

U slucaju potrebe jamstvenog servisa, molimo Vas da kontaktirate
VaSeg trgovca na mjestu gdje je proizvod kupljen ili Va$ lokalni Micro-

life servis. Va$ lokalni Microlife servis mozete kontaktirati putem web
stranice: www.microlife.com/support

Kompezacija je ogranicena na vrijednost proizvoda. Jamstvo ¢e biti
odobreno ako se cijeli proizvod vrati sa originalnim raunom. Popravak
ili zamjena unutar jamstva ne produzuje jamstveno razdoblje. Pravni
zahtjevi i prava potroSaca nisu ograni¢eni ovim jamstvom.

11.Tehnicke specifikacije

10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % relativna maksimalna vlaga
-20-+55°C/-4-+131°F

15- 90 % relativna maksimalna vlaga
124 g (ukljucujuci baterije)

131x 90 x 60,5 mm

135-21.5¢cm (5.25- 8.5 inca)
oscilometrijski, odgovara metodi
prema Korotkoffu: faza | sistolicki,
faza V dijastolicki

SYS: 60 - 255 mmHg

DIA: 40 - 200 mmHg

Puls: 40 - 199 otkucaja po minuti

Radni uvjeti:

Uvjeti skladistenja:
Masa:

Dimenzije:

Veli¢ina manzetne:
Postupak mjerenja:

Mjerni raspon:
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Raspon prikaza tlaka
zraka u manzeti:

Razluéivost:
Staticka tocnost:
Tocnost pulsa:
lzvor napajanja:

Vijek trajanja
baterije:

IP razred:
Relevantne norme:

Ocekivani vijek
trajanja:

0-299 mmHg

1 mmHg

unutar + 3 mmHg

+ 5% ocitane vrijednosti

o 2 x alkalne baterije 0od 1,5V,
velicine AAA

cca 320 mjerenja (nove baterije)

P22

IEC 80601-2-30; IEC 60601-1;

IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Uredaj: 5 godina ili 10000 mjerenja, koje
nastupi prvo

Dodatna oprema: 2 godine ili 5000
mjerenja, koje nastupi prvo

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima Direktive 0 medicinskim

proizvodima 93/42/EEZ.

Zadrzavamo pravo na tehniCke izmjene.
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